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Das Atemschutzsystem [1]

[A | DE] Betriebsanleitung | deutsch

[1-1]  Druckluftversorgungssystem [1-9] Atemluftbefeuchter
[1-2] Atemschutzhaube (SATA air humidifier)
(SATA air vision 5000) [1-10] Druckluftschlauch zur
[1-3]  Lufterwarmer / Luftkihler Lackierpistole
(SATA air warmer / [1-11] Lufterwarmerin
cooler stand alone) SATA air carbon regulator
[1-4] Tragegurt (SATA air warmer)
(SATA air regulator belt plus) [1-12] Minimal Ausfihrung
[1-5] Luftverteiler [1-13] Ausfiihrung mit Atemluftbe-
(SATA air regulator) feuchter
[1-6]  Luftverteiler mit Aktivkohlefilter [1-14] Ausfihrung mit Lufterwarmer /
(SATA air carbon regulator) Luftkihler
[1-7]  Sicherheits-Druckluftschlauch [1-15] Ausfiihrung mit Atemluftbe-
zum Luftverteiler feuchter und Lufterwarmer /
[1-8] Lackierpistole Luftkiihler

Beschreibung Atemschutzeinrichtung

Minimal Ausfiihrung [1-12]
Die Atemschutzeinrichtung besteht in der Minimalausfiihrung aus den Kom-
ponenten Atemschutzhaube [1-2], Tragegurt [1-4] und Luftverteiler [1-5].

Erweiterte Ausfiihrungen [1-13], [1-14], [1-15]

Der Luftverteiler ist alternativ auch als Luftverteiler mit Aktivkohlefilter
[1-6] verfigbar. In der erweiterten Ausfiihrung mit Aktivkohlefilter ist ein
Lufterwarmer [1-11] optional einsetzbar. Die Atemschutzeinrichtung kann
um einen Atemluftbefeuchter [1-9] und einen eigenstandigen Lufterwar-
mer oder Luftkihler [1-3] erweitert werden.

Die einzelnen Komponenten werden untereinander und mit dem Druck-
luftversorgungssystem [1-1] durch Sicherheits-Druckluftschlauche ver-
bunden. Die Komponenten sind aufeinander abgestimmt und als Atem-
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schutzsystem geprift und freigegeben.

MAM®  |Zuerstlesen!

Vor Inbetriebnahme diese Betriebsanleitung und die, der SATA air visi-
on 5000 beiliegenden, Systembeschreibung vollstdndig und sorgfaltig
durchlesen. Die Sicherheits- und Gefahrenhinweise beachten!

Diese Betriebsanleitung immer beim Produkt oder an einer jederzeit fiir
jedermann zuganglichen Stelle aufbewahren!

1. Allgemeine Informationen

Die SATA air vision 5000, im Folgenden Atemschutzhaube genannt, ist
Bestandteil des Atemschutzsystems von SATA. Die verschiedenen Kom-
ponenten des Atemschutzsystems kénnen je nach Bedarf zu einer Atem-
schutzeinrichtung zusammengestellt werden.

Systembeschreibung SATA air system
Die Systembeschreibung enthalt wichtige Gibergeordnete Informationen
zum Atemschutzsystem.

Betriebsanleitung SATA air vision 5000

Diese Betriebsanleitung bezieht sich auf den Einsatz des Produkts inner-
halb einer Atemschutzeinrichtung und enthalt wichtige produktspezifische
Informationen.

1.1. Gewahrleistung und Haftung
Es gelten die Allgemeinen Geschaftsbedingungen von SATA und ggdf.
weitere vertragliche Absprachen sowie die jeweils glltigen Gesetze.

SATA haftet nicht bei

m Nichtbeachtung der Systembeschreibung und der Betriebsanleitungen

m Nichtbestimmungsgemaler Verwendung des Produkts

m Einsatz von nicht ausgebildetem Personal

m Atemluftzufuhr nicht gemaR DIN EN 12021.

m Nichtverwendung von personlicher Schutzausrustung

m Nichtverwendung von Original- Zubehdr, Ersatz- und Verschleifdteile

m Nichteinhaltung der Vorgaben an die dem Atemschutzgerat zuzufihren-
de Luftqualitat

m Eigenméachtigen Umbauten oder technischen Veranderungen

m Naturlicher Abnutzung / Verschleify

m Gebrauchsuntypischer Schlagbelastung

m Unzulassigen Montage- und Demontagearbeiten
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1.2. Angewandte Richtlinien, Verordnungen und Normen

VERORDNUNG (EU) 2016/425
Personliche Schutzausriistung

PSA-Benutzungsverordnung (PSA-BV)
Verordnung Uber Sicherheit und Gesundheitsschutz bei der Benutzung
personlicher Schutzausriistungen bei der Arbeit.

Richtlinie 2014/34/EU
Gerate und Schutzsysteme zur bestimmungsgemaen Verwendung in
explosionsgefahrdeten Bereichen (ATEX).

DIN EN 14594 Klasse 3B
Atemschutzgerate — Druckluft-Schlauchgerate mit kontinuierlichem Luft-
volumenstrom.

2. Sicherheitshinweise

Jeder Anwender ist vor Gebrauch der PSA-Atemschutzausristung ver-

pflichtet, die Kapazitat des Luftversorgungssystems, ggf. Auswirkungen

auf weitere Anwender des Systems, zu prifen.

Die Kennzeichnung ,H* weist darauf hin, dafl3 der Druckluft-Zufihrungs-

schlauch warmebesténdig ist. Die Kennzeichnung ,S* weist darauf hin,

dass der Druckluft-Zufihrungsschlauch antistatisch ist.

Der Anwender mul vor Betreiben eine Risikobeurteilung bezuglich még-

licher gefahrlicher Verbindungen am Arbeitsplatz, z. B. Stickstoff; durch-

fuhren.

m Die Atemschutzhaube ist kein Kopfschutz nach AS/NZS 1801.

m Nicht in engen Rdumen, sauerstoffarmer Umgebung (<19,5%), mit
sauerstoffangereicherter Umgebung (> 23%) oder an Orten verwenden,
wo eine unmittelbare Gefahr fir Leben und Gesundheit besteht.

m Atemschutzhaube nicht in Umgebungsatmosphéare mit 100-fachem
MAK-Wert einsetzen.

m Nichtbenutzte Atemschutzhaube an einem sauberen, trockenen Ort
aufbewahren.

m Atemschutzhaube nicht zusammen mit Schutzanztigen aufbewahren.

m Atemschutzhaube nur mit korrekt montierter Visierfolie benutzen.

m Bei sehr hoher Arbeitsbelastung kann bei maximaler Einatemfrequenz
innerhalb des Geréates ein Unterdruck entstehen.

m Atemschutzhaube nicht demontieren.

m Defekte Atemschutzhaube austauschen/nicht benutzen.

m Defekte Atemschutzhaube durch SATA reparieren lassen.

m Atemschutzhaube nicht verandern.
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3. BestimmungsgemaBe Verwendung
Die Atemschutzhaube ist ein Teil der Atemschutzeinrichtung und dient zur
Versorgung des Tragers mit sauberer Atemluft.

4. Beschreibung

Die Atemschutzhaube ist ein Teil der Atemschutzeinrichtung. Sie dient

zur Versorgung des Tragers mit sauberer Atemluft und besteht aus den

Hauptbauteilen:

m Haubenschale [2-1] mit einstellbarer Kopfspinne, Atemluftschlauch mit
Anschlussnippel

m Visier [2-6] mit Gesichtsabdichtung, Visierfolie, Atemluftschlauch und
-verteiler, Fixierung in gedffneter/geschlossener Stellung

m Haubentuch [2-15] als Nacken- und Brustabdeckung, abnehmbar,
waschbar, Befestigung mit Klettbandern an Atemschutzhaube und
Visier

Haubenschale und Visier sind durch zwei nicht I6sbare Lagerbolzen [2-3]

miteinander verbunden. Die Lagerbolzen besitzen eine Aufnahme fir die

auswechselbare CCS-Disks [2-4] zur Personalisierung.

5. Lieferumfang

m Atemschutzhaube SATA air vision 5000 mit montiertem Atemluft-
schlauch, Anschlussnippel und Visierfolie

m Komfortband, 2 Stiick (1 x montiert, 1 x beiliegend)

m CCS-Disks, 2 Beutel (rot, schwarz, griin, blau), rot ist montiert

m Leiteinrichtung Atemluft (Visier)

m Visierfolie, 5 Stiick

6. Aufbau

[2-1] Haubenschale [2-14] Klettband (Visier)
[2-2] Atemluftschlauch [2-15] Haubentuch

[2-3] Lagerbolzen [2-16] Klettband Haubentuch
[2-4] CCS-Disks (Haubenschale)

[2-5] Klettband (Haubenschale) [2-17] Schlaufe Atemluftschlauch
[2-6] Visier [2-18] Klettband Haubentuch
[2-7] Kopfspinne (Brustverschluss)
[2-8] Komfortband [2-19] Klettband Haubentuch
[2-9] Ausstrémblock (Brustverschluss)
[2-10] Visierfolie [2-20] Zentriermarkierung
[2-11] Luftleitelement [2-21] Klettband Haubentuch
[2-12] Gesichtsabdichtung (Visier)

[2-13] Visierbolzen (6 Stiick)
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7. Technische Daten

Benennung Einheit
Erforderlicher Betriebsdruck ohne La- 2,5 bar — 3,0 bar
ckierpistole

Erforderlicher Betriebsdruck mit Lackier- 4.0 bar — 6,0 bar

pistole (in Verbindung mit 20 m Lackier-
luftschlauch Art. Nr. 13870)

Max. Betriebslberdruck 10,0 bar
Erforderlicher Mindestvolumenstrom 150 NI/min
Maximaler Volumenstrom (6,0 bar, Luft- 740 Nl/min
verteiler voll gedffnet)

Betriebstemperatur 5°C-60°C
Lagertemperatur -20 °C - 60 °C
Gewicht ca. 975 g
Arbeitsdruck Sicherheitsdruckluft- max. 10,0 bar
schlauch

8. Erstinbetriebnahme

Die Atemschutzhaube wird vollstdndig montiert und betriebsbereit ausge-
liefert.

Nach dem Auspacken prifen

m Atemschutzhaube beschadigt.

m Lieferumfang vollstandig (siehe Kapitel 5).

8.1. Atemschutzhaube personalisieren

Die Atemschutzhaube lasst sich mit zwei CCS-Disks [3-2] personalisie-

ren. Werkseitig sind zwei rote CCS-Disks am rechten und linken Lager-

bolzen [3-1] des Visiers montiert.

m Die CCS-Disks von der Haubeninnenseite aus herausdriicken und
durch andersfarbige CCS-Disks ersetzen.

8.2. Kopfspinne einstellen

Zur individuellen Anpassung an den Trager besitzt die Kopfspinne vier

Einstellméglichkeiten. Fur die Einstellung die Kopfspinne wie folgt aus der

Haubenschale ausbauen.

m Haubentuch [2-15] abnehmen und Visier [2-6] 6ffnen.

m Die hinteren Montagelaschen [4-3] auskn&pfen und die Rasten der
vorderen Montagelaschen [4-1] entriegeln.

m Kopfspinne entnehmen.
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Kopfspinne an Kopfumfang anpassen
Mit der Einstellschraube [4-4] den Umfang der Kopfspinne vergréfern
oder verkleinern, bis die Kopfspinne ohne Druck am Kopf anliegt.

Hohe der Kopfspinne einstellen

Die Unterkante des stirnseitigen Komfortbandes [4-5] sollte sich ca. 1 cm
Uber den Augenbrauen befinden. Hierzu das Kopfband [4-2] iber die
Rasteinstellung verlangern oder verkurzen, bis die richtige Position er-
reicht ist. FUr ein angenehmeres Tragegefiihl kann das beigelegte Kom-
fortband am Kopfband angebracht werden.

Kopfspinne in die Haubenschale einsetzen

[Iﬂ Hinweis!

Fur unterschiedliche KopfgréRen kénnen die vorderen Montagelaschen
an der Haubenschale an 2 Positionen (Pos. 1, Pos. 2) eingerastet wer-
den. Diese Positionen verfigen uUber zwei Rasterstellungen. Die hinte-
ren Montagelaschen verfiigen Uber je zwei Reihen (Pos. 1, Pos. 2) zur
Einstellung der Neigung der Atemschutzhaube.

m Die vorderen Montagelaschen [4-1] an Pos. 1 oder Pos. 2 einsetzen
und vollstandig einrasten.

m Die hinteren Montagelaschen [4-3] in Pos. 1 oder Pos. 2 am Pin der
Haubenschale befestigen.

8.3. Sitzposition der Atemschutzhaube priifen

[Iﬂ Hinweis!

Die Gesichtsabdichtung muss an der gesamten Gesichtskontur anliegen
und das Sichtfeld durch das Visier darf nicht eingeschréankt sein (z.B. bei
Barttragern). Ist dies nicht der Fall, muss eine Korrektur an den vorde-
ren bzw. hinteren Montagelaschen [4-1], [4-3], dem Kopfband [4-2] oder
der Einstellschraube [4-4] vorgenommen werden.

m Die Atemschutzhaube mit offenem Visier aufsetzen.
m Die Einstellungen der Kopfspinne priifen, gegebenenfalls korrigieren.
m Das Visier schlief3en.
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8.4. Haubentuch anbringen

" li] | Hinweis!

Die Gewebeeigenschaften des Haubentuchs entsprechen der

DIN EN 14116 Index 1 (Schutz vor Hitze und Flamme) sowie der

DIN EN 1149-3 (elektrostatische Eigenschaften). Schitzende Material-
eigenschaften kdnnen sich nach 5 Waschvorgangen andern (chemische
Reinigung).

m Das Haubentuch [2-15] mit der Zentriermarkierung [2-20] am oberen
mittleren Visierbolzen ausrichten.

m Das Klettband [2-21] am Visier befestigen.

m Das Haubentuch am Ubergang zum Visier in die Nut einlegen.

m Die Klettbander [2-16] an der Atemschutzhaube befestigen.

m Den Atemluftschlauch durch die Schlaufe Atemluftschlauch [2-17]
fuhren.

9. Regelbetrieb

Vor jedem Einsatz folgende Punkte prifen um ein sicheres Arbeiten mit

der Atemschutzhaube zu gewahrleisten

m Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise in dieser Betriebsanleitung
beachten.

m Betriebsdruck Luftversorgung.

m Haubentuch ordnungsgemaf befestigt.

m Haubentuch unbeschéadigt und sauber.

m Sicht durch Visier uneingeschrankt.

m AusschlieBlich intakte SATA Sicherheits-Druckluftschlauche verwenden.

m Atemschutzhaube sitzt richtig.
m Aluminiumstreifen am vorderen Komfortband vorhanden und sauber.
m Fixierung Visier funktionsfahig.

9.1. Atemschutzhaube aufsetzen

" [i] | Hinweis!

Bei Brillentragern kann es vorkommen, dass die Brille durch die Ge-
sichtsabdichtung [2-12] verschoben wird. Zur Korrektur die Visierfolie
[2-10] an einer Seite 6ffnen, Brillensitz korrigieren und Visierfolie wieder
ordnungsgeman befestigen.

m Die Atemschutzhaube mit offenem Visier aufsetzen.
m Die Einstellungen der Kopfspinne priifen. Mit der Einstellschraube [4-4]



DE' Betriebsanleitung SATA air vision 5000

die Atemschutzhaube fixieren.

m Das Visier schlief3en.

m Den Sitz und Dichtigkeit der Gesichtsabdichtung sowie das Sichtfeld
prifen.

m Das Haubentuch an der Brustseite mit den Klettbandern [2-18], [2-19]
verschlielRen.

9.2. Einsatzbereitschaft der Atemschutzeinrichtung herstellen

A Warnung!

Abfall des Luftvolumenstroms

Bei gleichzeitigem Betrieb einer Lackierpistole am Luftverteiler mit dem
SATA Lackierluftschlauch 1 m (Art. Nr. 13870) kann der Luftvolumen-
strom abfallen.

— Eingangsdruck bei voll abgezogenem Abzugsbligel der Lackierpistole
einstellen.

— Bei betatigtem Abzugsbligel den Betriebsliberdruck an der Filterein-
heit soweit erhéhen, bis das akustische Warnsignal nicht mehr ertdnt
(Dies kann je nach Lackierpistole, Schlauchlange etc. variieren).

[ li] | Hinweis!

Luftverteiler muss am Druckluftversorgungssystem angeschlossen sein
(siehe Betriebsanleitung Luftverteiler).

m Den Atemluftschlauch durch die Gurtschlaufe fihren.

m Erforderlichen Luftvolumenstrom am Luftverteiler einstellen (siehe Be-
triebsanleitung Luftverteiler).

Die Atemschutzeinrichtung ist einsatzbereit.

9.3. Atemluftverteilung anpassen

[]3 Hinweis!

Wird die serienmaRige Luftverteilung im Visier als unangenehm emp-
funden, kann diese durch Einsetzen der beiliegenden Luftleiteinrichtung
[5-1] am Ausstromblock [5-2] angepasst werden (siehe Kapitel 10.5).
Die Luftleiteinrichtung ist im Lieferumfang enthalten.

10. Wartung und Pflege
Zur Instandhaltung sind Ersatzteile verfugbar (siehe Kapitel 13).
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10.1. Gesichtsabdichtung austauschen

A Warnung!

Gefahr durch Schadstoffe

Durch Abnutzung, Verformung oder Beschadigung ist die Schutzfunktion
der Gesichtsabdichtung zwischen Gesicht und Visier nicht gewahrleis-
tet.

— Gesichtsabdichtung erneuern (siehe Kapitel 13).

Gesichtsabdichtung entfernen
m Die Gesichtsabdichtung [6-3] an den Haken hinter der Kopfspinne [6-1]
und an den Visierhaken [6-4] aushangen.

Neue Gesichtsabdichtung anbringen

" [i] | Hinweis!

Die Gesichtsabdichtung ist symmetrisch gestaltet und kann beidseitig
verwendet werden. Zur einfachen Ausrichtung mit dem Einhangen an

der Visierspitze beginnen.

m Neue Gesichtsabdichtung [6-5] an den Visierhaken [6-4] einhangen.

m Die Laschen der Gesichtsabdichtung [6-2] hinter der Kopfspinne ge-
dreht einfihren.

m Auf Drehrichtung achten!

m Die Laschen an den Haken der Haubenschale [6-1] einhangen.

10.2. Visierfolie austauschen

A Warnung!

Gefahrenerkennung behindert

Verschmutzungen der Visierfolie kdnnen das Sichtfeld erheblich ein-
schranken.

— Visierfolie regelmaRig reinigen.

— Visierfolie wechseln.

m Die Visierfolie [7-1] an den (iberstehenden Laschen [7-2] von den
Visierbolzen [7-4] abziehen.

m Die Dichtkante [7-3] des Visiers auf Verschmutzung prifen, gegebe-
nenfalls vorsichtig reinigen. Beschadigung vermeiden.

m Die neue Visierfolie [7-5] auflegen und auf die Visierbolzen aufdriicken.
Auf richtigen Sitz der Visierfolie achten.
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10.3. Visierbolzen austauschen
Der Visierbolzen [8-1] wird in eine Bohrung am Visier eingesetzt und
durch eine Spreizvorrichtung [8-2] befestigt.

Visierbolzen entfernen
m Mit einem Splintentreiber 3 mm den Spreizstift herausdriicken.
m Den Visierbolzen entfernen.

Neuen Visierbolzen anbringen
m Den neuen Visierbolzen einsetzen.
m Den Spreizstift von vorne biindig eindriicken.

10.4. Komfortband austauschen
Die Komfortbander [9-1] fiir Stirn- und Kopfband fixieren sich durch die
Biegung im montierten Zustand.

Komfortband entfernen

|:Ii| Hinweis!

Die Position der Kopfspinne an den vorderen Montagelaschen [4-1]
markieren.

m Die Kopfspinne durch Lésen der vorderen und hinteren Montagela-
schen aus der Haubenschale ausbauen.

m Das Komfortband [9-1] von der Kopfspinne abnehmen [9-2].

m Die Stirnseite der Kopfspinne reinigen/desinfizieren.

Neues Komfortband anbringen

m Das neue Komfortband [9-3] zwischen den beiden vorderen Montagela-
schen um die Kopfspinne klappen [9-4].

m Die Kopfspinne wie an den Montagelaschen markiert in die Hauben-
schale einbauen. Auf richtigen Sitz der Atemschutzhaube achten.

10.5. Luftleitelement einsetzen

|:Ii| Hinweis!
Der Luftvolumenstrom im Inneren der Atemschutzhaube kann als st6-

rend empfunden werden.

m Bei Bedarf das Luftleitelement [5-1] mit den vier Nasen in die vorgese-
henen Nuten [5-2] einsetzen.
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11. Stoérungen

In der nachfolgenden Tabelle sind Stérungen, deren Ursache und ent-
sprechende Abhilfemalinahmen beschrieben.

Konnen die Stérungen durch die beschriebenen AbhilfemaRnahmen nicht
beseitigt werden, die Atemschutzeinrichtung an die Kundendienstabtei-
lung von SATA schicken. (Anschrift siehe Kapitel 12).

Storung Ursache Abhilfe

Visierfolie halt nicht Visierbolzen ist abge- |Neuen Visierbolzen
brochen anbringen

Gesichtsabdichtung Gesichtsabdichtung Neue Gesichtsabdich-

dichtet nicht richtig defekt tung anbringen

Luftvolumenstrom wird | Luftstrom lauft im Au- | Luftleitelement einset-

als stérend empfunden | genbereich zen

12. Kundendienst
Zubehor, Ersatzteile und technische Unterstltzung erhalten Sie bei lhrem
SATA Handler.

13. Ersatzteile

Art. Benennung Anzahl
Nr.
[10-1] |211904 |Packung mit 4 CCS-Disks (farbig sortiert, |1 St.
im Beutel)
[10-2] |213835 Klettband (lang/kurz) 1 St. lang 2
St. kurz
[10-3] 213728 |Komfortband 10 St.
[10-4] (210492 Visierfolien 5 St.
210468 |Visierfolien 20 St.
210526 |Visierfolien 1000 St.
[10-5] |211920 |Gesichtsabdichtung 5 St.
211912 |Gesichtsabdichtung 20 St.
[10-6] |213736 |Visierbolzen 6 St.
- 208371 |Schaumstoffstreifen einseitig klebend 1 St.
(nicht sichtbar)




_ Betriebsanleitung SATA air vision 5000

14. EU Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass das nachstehend beschriebene Produkt in sei-
ner Konzeption und Bauart sowie in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausflihrung den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderun-
gen der Verordnung (EU) 2016/425 wie auch den grundlegenden Sicher-
heitsanforderungen der EU-Richtlinie 2014/34/EU, einschlief3lich der zum
Zeitpunkt der Erklarung geltenden Anderungen entspricht.

Bei einer mit uns nicht abgestimmten Anderung des Geréts verliert diese
Erklarung ihre Gultigkeit.

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserkla-
rung tragt der Hersteller.

Hersteller

SATA GmbH & Co. KG

Domertalstrafie 20

D-70806 Kornwestheim

Produktbezeichnung
m Atemschutzhaube SATA air vision 5000

ATEX Kennzeichnung: 11 2 G T4

Einschldgige Richtlinien

m EU-Richtlinie 2014/34/EU

m EG-Richtlinie 2006/42/EG

Angewandte harmonisierte Normen

m DIN EN 14594 Klasse 3B

Zusitzliche Informationen

Produktiiberwachung durch die Priif- und Zertifizierungsstelle Notified
Body Reg.-Nr. 0418

Kornwestheim, 01.03.2019
—

Albrecht Kruse
Geschaftsfihrer
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CwucTema 3a pecnupartopHa 3awura [1]

[BG] YnbTBaHe 3a paboTa | 6bnrapcku

[1-1] Cwucrema 3a 3axpaHBaHe ¢ [1-8] T[wucTonet 3a nakupaHe
Bb3JyX Moj HansraHe [1-9] OsnaxHuten 3a Bb3AyX
[1-2] Macka 3a pecnupaTtopHa (SATA air humidifier)
3awmTa (SATA air vision 5000) [1-10] Mapky4 3a Bb3gyXx Noa
[1-3] T[MoarpesaTen 3a Bb3ayx HansraHe Kbm nucroneTa 3a
/ oxnaguTten 3a Bb3gyx nakvpaHe
(SATA air warmer / [1-11] MoparpesaTten 3a Bb3ayx B
cooler stand alone) SATA air carbon regulator
[1-4] KonaH 3a HoceHe (SATA air (SATA air warmer)
regulator belt plus) [1-12] MwHumanHo U3mbnNHeHe
[1-5] BwbagylweH pasnpegenuten [1-13] W3nbnHeHue c oBnaxHUTen 3a
(SATA air regulator) Bb3ayX
[1-6] BwbagylwieH pasnpegenuten [1-14] W3nbnHeHue c nogrpesaten 3a
C bUNTHLP C aKTUBEH BbIMEH Bb34yx / oxnaguTen 3a Bb3ayx
(SATA air carbon regulator) [1-15] W3nbnHeHue c oBnaxHuTen
[1-7] TNpennaseH mapkyy 3a 3a Bb3Ayx M noArpesaren 3a
Bb3AyX NoA HansraHe 3a Bb3AyX / OXNaguTen 3a Bb3ayx

pasnpenenutena Ha Bb3ayxa
OnwncaHune Ha yCTPOWCTBOTO 3a AnxaTenHa sawmTa

MwuHumanHo nanbnHeHne [1-12]

YCTpONCTBOTO 3a pecnupaTtopHa 3alumTa ce CbCToM B MUHUMAIIHOTO 13-
MbHEHWe OT KOMMOHEHTUTE Macka 3a pecnupaTtopHa 3awmra [1-2], konaH
3a HoceHe [1-4] v Bb3ayLleH pasnpegenuten [1-5].

Paswwnpenn nanbnHenna [1-13], [1-14], [1-15]

Bb3ayWwHUST pa3npegenuten e Ha pasnosioXkeHne KaTo anTepHaTuea

W KaTo Bb3AyLUeH pasnpegenuren ¢ punTbp C akTuBeH BbrneH [1-6]. B
pasLMPEHOTO U3MbITHEHUE C aKTUBEH BbITIEH KaTo ONuMs MOXe Aa ce
nocrtasu nogrpesaren 3a Bb3ayx [1-11]. YcTpolricTBOTO 3a pecnupatopHn
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3awmuTa Moxe ga 6bae pasLmMpeHo C OBNaxHUTeN 3a Bb3ayx [1-9] n He-
3aBMCMM nogrpesaTen 3a Bb3gyX Unu oxnaguten 3a Bb3gyx [1-3].
OTpenHuTe KOMMNOHEHTU Ca CBbP3aHN e4uH C ApYr U CbC cUcTemMara 3a
3axpaHBaHe CbC CrbCTeH Bb3ayx [1-1] upes obesonaceHn mapky4u 3a
CrbCTEH Bb3ayX. KOMNOHEHTUTE ca cbrnacyBaHu e4uH C APYr U U3NUTaHu
W paspeLleHn KaTo cucTema 3a pecrnvMpartopHa 3alura.

AD Mbpso npoyeTeTe!

Mpeawn nyckaHe B ynoTpeba npoyeTeTe HaMbHO U BHUMATENHO TOBa
ynbTBaHe 3a paboTta n npunoxeHoTo kbM SATA air vision 5000 onu-
caHue Ha cuctemaTa. Cnassaiite MHCTPyKUMMTE 3a 6e3onacHoCT 1 3a
Hanu4yme Ha onacHocTw!

C'bXpaHﬂBaﬁTe BUHArn ToBa ynbTBaHe 3a pa60Ta npun npoaykTa nnn Ha
[OCTBMNHO MO BCSKO BPEME 3a BCEKM MSACTO!

1. O6wa nHpopmayms

SATA air vision 5000, HapryaHa no-gony Macka 3a pecnvpaTopHa 3alyy-
Ta, € CbCTaBHa YacT OT cucTemarta 3a pecnupaTtopHa 3awmTa Ha SATA.
PasnnyHnTe KOMNOHEHTM Ha cucTeMaTa 3a pecnupaTopHa 3alwuTta morat
npu HeobxoaumocT Aa 6baaT obeauHEHN B yCTPOMCTBO 3a pecnupaTopHa
3awumTa.

Onwucanu Ha cuctemata SATA air system
OnucaHneTo Ha cucTemaTa CbAabpXKa BaXHa NpMopuTeTHa MHMopMaLuums
3a cucTemata 3a pecnmpaTopHa 3awuTa.

YnbTBaHe 3a pabota SATA air vision 5000

ToBa ynbTBaHe 3a paboTa ce oTHacs 3a ynotpebaTa Ha NpoayKTa B pam-
KMTE Ha yCTPOWCTBO 3a pecnupaTopHa 3alumTa 1 CbabpKa BaXHa crnewu-
hryHa 3a npoayKTa nHopmaums.

1.1. TapaHunsa 1 OTrOBOPHOCT
BaxaT O6wute Thproscku ycnosusi Ha SATA 1 eBEHTYyanHo Apyru Aoro-
BOPHW CNopasyMeHNs!, KaKTo 1 CbOTBETHUTE BanvaHW 3aKOHM.

SATA He HOCU OTrOBOPHOCT MNpu

m HecnasBaHe Ha onvcaHneTo Ha cucTemara 1 pbKOBOACTBOTO 3a Yro-
Tpeba

m HeuenecbobpasHa ynotpeba Ha npoaykTa

m paboTta Ha Heoby4eH nepcoHan

m [TogaBaHeTo Ha Bb3ayx 3a auwaHe He e cbrnacHo DIN EN 12021.

m HEusnosn3BaHe Ha NMYHU NpeanasHu CpeacTsa
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m HeunsnonseaHe Ha OpuUrMHanHu NPUHaANEXHOCTU, PE3EPBHU U M3HOCBa-
LM ce yacTu

m HecnasBaHe Ha npeanucaHusaTa 3a ka4ecTBO Ha Bb3ayxa, KOWTO ce
nogaea Ha AvxaTenHusi anapaT

m CBOEBOJIHM NPEYCTPONCTBA UMW TEXHUYECKN N3MEHEHNS

m EcTtecTBEHO n3xabsBaHe/M3HoCBaHe

m HeTunnyHo 3a NpMNOXeHNeTo yaapHO HaToBapBaHe

m HegonyctMmMu MOHTaXXHU U AEMOHTaXHN paboTn

1.2. Mpunoxumun gupekTnsmn, pasnopenbu u ctaHgapTv

PEITIAMEHT (EC) 2016/425
JInunm npennasHu cpeacTea

PSA-PernamenT (PSA-BV)
PernameHT 3a 6€30MacHOCT 1 3aluTa Ha 34paBeTo NPy U3Non3BaHe Ha
NWYHKW NpeanasHK cpectea npu paboTa.

Oupektnea 2014/34/EU
CbopbXKEeHUst U cUCTEMM 3a 3alUmTa, NpegHasHa4vYeHn 3a ekcnnoaTauus B
noTeHuuanHo ekcnnosveHa atmocdepa (ATEX).

DIN EN14594 Knac 3B
CpepacTea 3a 3awmTa Ha guxatenHute opraHu — [uxaTtenHy anapatu ¢
NoJaBaHe Ha CrbCTEH Bb3AyX OT JIMHUS C HEMPEKbCHAT MOTOK.

2. YkasaHusa 3a 6e3onacHocCT

Bcekn notpebuTten e 3agbmkeH npeam ynotpeba Ha anapara 3a au-

xaTtenHa 3awwura ot JIMNE ga nposBepun kanauyuteTa Ha cuctemara 3a

nofasaHe Ha Bb3AyX 1 Npy HEOBXOANMOCT Bb3AENCTBUSATA BbPXY APYrn
notpebutenu Ha cuctemara.

O6o3HaveHneTo “H” o3HavaBa, Ye MapKyybT 3a NogaBaHe Ha CrbCTeH

Bb3ayXx € Tonnoycronums. O603HauYeHneTo “S” o3HavaBa, Ye MapKyybT 3a

nogaBaHe Ha CrbCTeH Bb3AyX € aHTUCTaTU4EeH.

MoTpebutenaT Tpsabea Aa npoBeae OLeHKa Ha pucka Npeau ekcnnoaTa-

Lna No oTHoWeHMe Ha Bb3MOXHUTE ONacHU CbeanHeHna Ha paGOTHOTO

MSICTO, Hanp. a3orT.

m KauynkaTa 3a gmxatenHa sawuTta He e 3alumTa 3a rmaea cbrinacHo AS/
NZS 1801.

m [la He ce n3non3ea B TECHW NPOCTPaHCTBa, 6egHa Ha kKMcnopog oKonHa
cpena (< 19,5 %), c oboraTteHa ¢ kucrnopoga okonHa cpega (> 23 %)
Unn Ha MecTa, KbleTo CblleCTByBa HeNocpeacTBeH PUCK 3a XXMBOTa U
3apaBeTo.
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m He n3nonsBarite Kayynkarta 3a guxartenHa 3awuta B OKonHa atMocge-
pa cbc 100-kpatHa MAK-CTOMHOCT.

m HensnonseaHara kayyrnka 3a gvxaTenHa 3awuTta ga ce CbXpaHsBa Ha
YUCTO N CYyXO MACTO.

m Kauynkata 3a guxatenHa 3awuta ga He ce CbXpaHsiBa 3aefHO CbC
3aWwmTHU obnekna.

m KauynkaTa 3a guxatenHa sawuTta ga ce u3nonssa camo C NpaBUMHO
MOHTMPaHo HoNMo Ha BM3bopa.

m [py MHOro BMCOKO paboTHO HaToBapBaHe Mpu MakcnMarnHa Yyectora
Ha BOMLIBaHE BbB BbTPELUHOCTTA Ha anaparta Moxe Aa ce obpasyea
BaKyyMm.

m He geMoHTMpanTe mackaTa 3a pecnupaTopHa 3alumTa.

m CmeHeTe/He n3nonaeariTe HeM3npaBHa Macka 3a pecnupaTtopHa 3aLlum-
Ta.

m BbanoxeTte Ha SATA pemoHTa Ha Hen3npaBHaTa Macka 3a pecnvpa-
TOpHa 3awmTa.

m KauynkaTa 3a guxatenHa sawuTta ga He ce U3MeHs.

3. UenecbobpasHa ynotpeba

Mackata 3a pecnupaTopHa 3aLyuTa e YyacT OT YCTPOCTBOTO 3a pecnupa-
TOpHa 3almMTa 1 CryXu 3a 3axpaHBaHe Ha NoTpebuTens ¢ YUCT Bb3ayX 3a
aunwaxe.

4. OnucaHue

Mackata 3a pecnupaTopHa 3aLyuTa e 4yacT OT YyCTPOCTBOTO 3a pecnupa-

TOpHa 3awuTa. Ts cnyxu 3a 3axpaHBaHe Ha NOTPebUTens ¢ YNCT Bb3aAyX

3a AWLaHe 1 ce CbCTOM OT CreaHUTE OCHOBHU YacTu:

m Llnem [2-1] ¢ perynupyema npeBpb3ka 3a rnasaTa, Mapkyd 3a Bb3gyxa
3a AWLaHe CbC CbeaUHUTENEH HUMen

m LUnT [2-6] ¢ ynnbTHEHUE 3a NUUEeTO, PONMO Ha LWmnTa, MapKy4 1 pas-
npegenvTen 3a Bb3gyxa 3a gulaHe, ukcupaHe B OTBOPEHO/3aTBOpE-
HO NMonoXeHue

m [MokpuBano [2-15] 3a nokpuBaHe Ha rbPNOTO N MBPAUTE, CHEMALLIO Ce,
M3NUpaLLo ce, 3aKpenBaHe CbC 3aKon4yarnku BenKpo KbM MackaTta 3a
pecnupaTtopHa 3awuTa 1 wuTa

LLIneMbT 1 WUTBLT ca cBbP3aHW eAWH C ApYr Ype3 ABE Hepa3rnobsemu

onopHu ocu [2-3]. OnopHUTe ocK umaT rHe3go 3a cmeHswmte ce CCS

auckose [2-4] 3a nepcoHanuaupaHe.
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5. O6bem Ha gocTaBKkaTa

m Macka 3a pecnupartopHa 3awmta SATA air vision 5000 ¢ MOHTMpaH
MapKyd 3a Bb3gyxa 3a gullaHe, CbeAnHUTENEH HUMnen 1 onuo Ha
wuTa

m KomdopTHa neHTa, 2 6pos (1 x MOHTMpaHa, 1 X npunoxexa)

m CCS-gunckoBe, 2 TopOUYkM (YepBeHa, YepHa, 3ereHa, CUHsI), YepBeHaTa
€ MOHTUpaHa

m YCTPOWCTBO 3a ynpaesneHune Bb3gyx 3a guwwaHe (Busbop)

m ®onwmo 3a BM3bopa, 5 6pos

6. KoHcTpyKums

[2-1] Kopnyc Ha kauynkaTa [2-14] IeHTa Benkpo (BM3bOp)
[2-2] Mapkyy 3a Bb3ayx 3a [2-15] MnaTHO Ha kayynkaTa
OuvwaHe [2-16] IleHTa Benkpo nnaTtHo
[2-3] BontoBe Ha KavynkaTa (kopnyc Ha
[2-4] CCS-guckoBe Kauyynkara)
[2-5] [leHTa Benkpo (kopnyc Ha [2-17] Xanka mapkydy 3a Bb3ayx 3a
Kayynkarta) avwaHe
[2-6] Bwusbop [2-18] JleHTa BENkpo nNnaTHo Ha
[2-7] 3akpensaHe 3a rnaea Kaudyrnkara (3akonyarnka 3a
[2-8] KomdopTHa neHTa repouTe)
[2-9] WasnyckaTeneH 6rok [2-19] JleHTa BEnkpo nnatHo Ha
[2-10] Ponwno 3a BM3bOpa Kadyrnkara (3akonyarnka 3a
[2-11] EnemeHT 3a HanpaBnsiBaHe repouTe)
Ha Bb3gyxa [2-20] MapkupoBka 3a
[2-12] YnnbTHeHWe 3a nuueTo LUeHTpupaHe
[2-13] BontoBe 3a BM3bopa (6 [2-21] JleHTa BENkpo nNnaTHo Ha
6pos) Kauyynkarta (B13bop)
7. TEXHNYECKN OaHHUN
HanmeHoBaHue EgnHunum
Heobxoammo paboTHo HansiraHe 6e3 2,5 bar — 3,0 bar
nMCTONET 3a NakmpaHe
Heobxoammo paboTHO HansiraHe ¢ nuc- 4,0 bar — 6,0 bar

Tonet 3a 6osiamceaHe (B KOMOUHaLUS C
20 m mapky4 3a Bb3gyx 3a 6osguceaHe
kaT. Ne 13870)

Makc. paboTHO CBpbXHansraHe 10,0 bar
Heobxoanm MuHMManeH obemMeH NoTok 150 NI/min
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HanmeHoBaHue EgvHnum
MakcumaneH nebut(6,0 bar, Bb3gyLieH 740 NI/min
pasnpegenqTen HambMHO OTBOPEH)

Pa6oTHa Temnepatypa 5°C-60°C
TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -20°C-60 °C
Terno ca. 975 g
PaboTHo HansiraHe MNpegnaseH Mapkyy max. 10,0 bar
3a Bb3yX NoJ HansraHe

8. lMbpBO nyckaHe B ekcnnoaTtauns

KaqynKaTa 3a AnxartenHa 3awuTta ce MOHTUpa 1U3uAno h ce OoCTaBdA roto-
Ba 3a MU3Non3BaHe.

Cne,q pa3onakoBaHe, npoBepeTe Aanu

] ﬂaJ'IVI KaJyrnkaTta 3a gmxaTteriHa 3aliunTta He € noBpeaeHa.

m KomnnektaumsiTa Ha gocTaBkaTa € nMbriHa (BWKTe rnaea 5).

8.1. NepcoHanunanpaHe Ha KadvynkaTta 3a guxatenHa 3awuTta

MackaTa 3a pecnupaTopHa 3awuta Moxe Aa 6bae nepcoHanusnpaHa ¢

nBa CCS pgucka [3-2]. ®abpuyHo ca MoHTMpaHu aBa yepBeHn CCS aucka

KbM AsiCHaTa 1 nsBaTa onopHa oc [3-1] Ha wuTa.

m HatucHete HaBbH CCS-aucka oT BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha Kadyrnkarta u
nogmeHete amcka ¢ CCS-guck ¢ apyr ussr.

8.2. HacTpoiika Ha 3akpenBaHeTo 3a rnasaTa

3a uHamBMAayanHoOToO aganTupaHe KbM HOCELLMS 3aKpenBaHeTo 3a rnasa

“ma YeTupr Bb3MOXHOCTM 3a HacTporika. 3a HacTporkaTa AeMOHTUpanTe

3aKpenBaHeTo 3a rnaea OT Koprnyca Ha Kadynkarta, KakTo cnefsa.

m CHemeTe nokpusanoTo [2-15] n oTBopeTe wuTta [2-6].

m Paskonuante 3agHuTe MoHTaxHu nnaHku [4-3] n ocesoboaeTte dumkcaTo-
puTe Ha NpegHUTE MOHTaXHW NnaHku [4-1].

m CBanerte 3akpensaHeToO 3a rnaea.

ApanTupaHe Ha 3akpenBaHeTo KbM obuvkonkarta Ha rnasara
C perynupawyusi BUHT [4-4] yBenu4yeTe unu Hamanete obukonkata Ha
npeBpb3KaTa 3a rnaeaTa, AOKaTo TA NpuUnerHe KbM rnasarta 6e3 HaTuCK.

PerynvpaHe Ha BMCOYMHaTa Ha 3aKpenBaHEeTOo 3a rnaea

HonHuaTt pbb Ha YenHaTa koMdgopTHa neHTa [4-5] TpsibBa Aa ce Hamupa
Ha oK. 1 cm Hapg BexauTe. 3a uenTta neHtata 3a rnaea [4-2] TpsibBa oa
Ce YOBITKU NN CKbCW Ype3 HacTpolika Ha MKCUPaHEeTO A0 OOCTUraHe Ha
npasunHaTa no3vuusi. 3a yaobCcTBO Npu HOCEHE KbM NeHTaTa 3a rnasa
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Moxe aa 6bae nocraBeHa npunoxeHara kKOM(OpPTHa NeHTa.
[locTaBsHe Ha 3akpenBaHEeTO B KOpMNyca Ha KadyrnkaTa

[Iﬂ YkasaHue!

3a pasnunyHy roneMmHn Ha rnaBaTa NPegHUTE MOHTaXXHW NaHKu Morat
a ce chukempat KbM wnema B 2 nosuumu (no3. 1, nos. 2). Tesu no-
31uUMKM pasnonarar ¢ ABe (PUKCcMpaHu NONOXeHNs. 3aAHUTE MOHTaXHM
nnaHku pasnonarart ¢ no Aea pega (no3. 1, no3. 2) 3a HacTpolika Ha

HaKINoOHa Ha MackaTta 3a pecnmpaTtopHa 3aljuTa.

m [ocTaBeTe NpeaHMTE MOHTAXHM MaHkK [4-1] B no3. 1 MM no3. 2 nrm
buKcMpanTe HanmbIHO.

m 3akpeneTe 3agHUTE MOHTaXHM NNaHku [4-3] B N03. 1 unm nos. 2 kbMm
wngpta Ha wnema.

8.3. lNMpoBepka Ha NONOXEHUETO Ha NpUNAraHe Ha KadynkaTta 3a
auxatenHa sawmrta

[Iﬂ YkasaHue!

YnnbTHEHVETO 3a nuueTo TpAbBa Aa npunsra no Lenunst KOHTYp Ha
NMLUETO 1 NONEe3peHNETO Ha WuTa He Tpsbea aa 6bae orpaHnyaBaHo
(Hanp. npu 6pagn). Ako ToBa He cTaHe, TpAbBa Aa ce M3BBbPLUM Kope-
KUMSA Ha NpegHuTe Unm 3agHUTE MOHTaXHW nnaHku [4-1], [4-3], neHTaTa
3a rnaea [4-2] nnv perynupalums BuHT [4-4].

m [NocTaBeTe kavynkaTa 3a AuxaTenHa sawmTa ¢ OTBOPEH BU3LOP.

m [poBepeTe perynvpaHeTo Ha 3akpeneaHeTo 3a rnaea, npy Heobxoau-
MOCT O KopurmpamTe.

m 3aTBOpETE BU3bOpPA.

8.4. lNMocTaBsAHe Ha NNaTHOTO Ha KayvynkaTa

[Iﬂ YkasaHue!

XapaKTepucTukuTe Ha TbKaHTa Ha NOKPMBANIOTO OTFOBapST Ha

DIN EN 14116 nHgekc 1 (3awuTa OT TOMMMHA U NiamMbK), KakTo 1 Ha
DIN EN 1149-3 (enekTpocTaTuyHun CBOMCTBA). 3alUMTHUTE CBONCTBA
Ha maTepuana moraTt Aa ce MPOMEHAT cnea 5 nanupaHus (XMMMYecko
NnoYncTBaHe).

m [logpaBHeTe nokpusanoTto [2-15] ¢ mapkMpoBKaTa 3a LeHTpupaHe
[2-20] kbm ropHaTa cpefHa oc Ha WwuTa.
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m 3akpeneTe 3akon4yankarta Benkpo [2-21] kbm wmTa.

m [TnaTHOTO Ha KadyrnkaTta ga ce noctaBu Ha npexoaa KbM BM3bopa B
KaHana.

m 3akpeneTte 3akon4yankute Benkpo [2-16] kbm mackaTta 3a pecnupartop-
Ha 3awuTa.

m [IpekapaiiTe Mapkyya 3a Bb3fyxa 3a AuLlaHe npes Knyna 3a mapkyya
3a Bb34yx 3a guwwae [2-17].

9. Pexxum Ha perynupaHe

Mpeau Bcsiko Non3eaHe Aa ce U3BbPLUBA NPOBEPKa N0 CreAHNUTE TOYKHU,

3a fa ce rapaHTupa 6e3onacHa paboTa ¢ KadynkaTa 3a guxaTenHa saiiu-

Ta

m [la ca cubniogaBart ykasaHusaTa 3a 6e30nacHoOCT 1 puckose OT Pbko-
BOACTBOTO 3a eKcrnnoaTtauusi.

m PaboTHo HangdraHe 3axpaHBaHe C Bb3ayX.

m [INaTHOTO Ha kayyrnkaTta Aa € HaanexHo 3akperneHo.

m [INaTHOTO Ha kavynkaTta Aa He e MOBPeAEHO M Aa € YUCTO.

m 3pUTENHOTO norne npes B13bopa Aa He € OrpaHnYeHo.

m [la ce n3nonseat camo M3npaBHW NpeanasHy MapKyyu 3a Bb3ayX nog
HansraHe Ha pmpma SATA.

m KauynkaTta 3a guxatenHa sawura ga npunsra npaBusiHo.

m ANyMUHWEBUTE NEHTU Ha NpegHaTa KoMGOPTHa NEeHTa Aa ca Hanu4Hu
M uncTu.

m OYHKUMOHaNHOCT Ha PMKCUPaHETO Ha LwuTa.

9.1. lNocTaBsAHe Ha KayynkaTa 3a guxaTenHa 3awuTa

[]:ﬂ YkasaHue!

Mpy noTpebuTenn Ha ouuna Moxe Aa CTaHe Taka, Ye oyunara ga ce
N3MECTAT OT YNITbTHEHNETO 3a nuueTo [2-12]. 3a kopekuusa oTBopeTe
donunoTo Ha wuTta [2-10] oT egHaTta cTpaHa, KopurmpamTe MACTOTO Ha

oymnarta n 3akpenete OTHOBO NpaBUJTHO d)OJ'II/IOTO Ha unTa.

m [NocTaBeTe kayvynkaTa 3a AuxaTenHa 3awmTa ¢ OTBOPEH BU3bOP.

m [IpoBepeTe HAcTpOoKKMTE Ha NpeBpb3KaTa 3a rnasarta. dPukcupanTe ¢
perynupawiusa BuHT [4-4] mackaTa 3a pecnupaTopHa 3alyumTa.

m 3aTBoOpeTe BM3bopa.

m [poBepeTe NpunsAraHeTo Ha yNiTbTHEHMETO 3a NULIETO, KaKTo U 3puTen-
HOTO none.

m 3aTBOpeTe NOKPMBANoTO OT CTpaHaTa Ha MpAUTE CbC 3aKonyankute
Benkpo [2-18], [2-19].
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9.2. Cb3gaBaHe Ha roTOBHOCT 3a ynotpeba Ha yCTpOMCTBOTO 3a
pecnupaTopHa 3aluTa

A MpeaynpexageHue!

CnapaHe Ha Bb3gyLlHUS [ebut

Mpu egHoBpemeHHa ynoTtpeba Ha nMcToneT 3a 6osancBaHe KbM Bb3-
OyLEeH pasnpegenuTen ¢ Mapkyyd 3a Bb3gyx 3a 6osgucsaHe SATA 1 m
(KaT. Ne 13870) Bb3gyLluHuAT ebut moxe aa cnagHe.

— [la ce HacTpom BXOAHOTO HansiraHe npv HambHO U3TErneHa npea-
nasHa ckoba Ha nucToneTa 3a nakvpaHe.

— [lpu HaTUCHAT cnycbk NoBULLETE PabOTHOTO CBPbXHAaNAraHe Kbm
dunTbpHUA BNOK AOTOMKOBA, Ye 3BYKOBUSIT MpeaynpeanTenieH curHan
[a npecTtaHe Aa 3By4u (TO MOXe [a Bapupa crnopeg nucroneta 3a 6os-
OMCBaHe, AbJpKMHATa Ha MapKyda U T.H.).

[]__ﬂ YkasaHue!

B'b3,CI,yLUHVIF|T pasnpenenuten TDHGBa Aa ce CBbpXe KbM cucrtemarta
3a 3axpaHBaHe CbC CIr'bCTEH Bb3AyX (BVI)KTe ynbTBaHETO 3a pa60Ta Ha

Bb34yLHNA pa3npe,u,er|V|Ten).

m [pekapaiiTe Mapkyya 3a Bb3[yxa 3a AvLIaHe Npe3 Knyna Ha KonaHa.
m HacTpoiite HeoGXxoauMusi Bb3AyLLEH AeOUT Ha Bb3ayLWHUA pasnpeae-
nuTen (BMX ymbTBaHETO 3a paboTa Ha Bb3AyLIHUS pasnpeaenuren).

YCTpoicTBOTO 3a AMxaTenHa 3alumTa e rotoBo 3a ynotpeba.

9.3. AganTupaHe Ha pasnpegeneHneTo Ha Bb3ayxa 3a auaHe

[:E] YkasaHue!

AKO CEpUHOTO pa3npeaernsHe Ha Bb3ayxa KbM LnUTa € HeyaobHo,

TO MOXe Aa 6bae aganTMpaHo Ypes NoCTaBsHE Ha >XenaHoTo yCTPOn-
CTBO 3a Haco4BaHe Ha Bb3ayxa [5-1] kbMm Gnoka 3a N3Xo4HUSA NOTOK
[5-2] (BwkTe rmaBa 10.5). YCTpOWCTBOTO 3@ HACOYBaHE Ha Bb3AYLUHUS
MOTOK CE CbAbp)Ka B KOMMIEKTauusaTa Ha gocTaBkaTa.

10. MNoagpbxka 1 nonaraHe Ha rpuxm
3a nogabpkaHe B M3NPaBHOCT Ca Ha Pa3nofioXKeHNE pe3epBHN YacTu
(BwxTe rmaBa 13).
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10.1. CmMsAHa Ha ynnbTHEHMETO 3a NULETO

A MpeapynpexaeHue!

OnacHOCT OT BpeAHu BelecTBa

lMopaam nsHocesaHe, gecdopmanym uny NnoeBpeaa s3alimMTHaTa MyHKLNS
Ha yNITbTHEHNETO MeXay NMLETO U BU3bopa He Ce rapaHTupa.

— CMsHa Ha ynImbTHEHUETO 3a NuueTo (BwxkTe rnasa 13).

OTcTpaHsiBaHe Ha ynimbTHEHWETO 3a NULETO

m OTKayeTe ynnbTHEHWETO 3a nuueTo [6-3] OT KykuTe 3a4 npeBpb3kaTa
3a rnasa [6-1] u kykuTe Ha wwuTa [6-4].

MocTaBeTe HOBO yNITbTHEHME 3a NMLETO

|:IiZ| YkasaHue!

YnnbTHEHNETO 3a NMLETO € pa3pa60TeHo CUMETPUYHHO N MOXe Oa ce
Mn3nosnaBea 1 OT ABETE CTPaHWU. 3a necHoTo n3paBHABaHE 3arno4yHeTe C
OKa4BaHeTO 3a BbpXa 3a B13bopa.

m OkayeTe HOBO ynnbTHEHME 3a nuueTo [6-5] 3a kykaTa Ha BM3bopa
[6-4].

m BkapaiTe HakparHMumMTe Ha ynibTHEHMETO 3a nuueTo [6-2] 3aa 3ak-
penBaHeTo 3a rnaeara 3aBbpTSHO.

m BHumaBaiTe 3a nocokata Ha 3aBbpTaHe!

m 3akayeTe nnaHkMTe KbM KykuTe Ha wnema [6-1].

10.2. CmsaHa Ha onmoTo 3a BU3bopa

A MpenynpexaeHune!

Bb3npenaTcTBaHO pa3no3HaBaHe Ha ONacHOCT

3ambpcaBaHMATa Morat B 3Ha4YMTENHA CTENEH Aa OrpaHuyaT 3pUTenHo-
TO Mone.

— [NouncTBanTe nepnognyHo pbonmnoTo Ha wuTa.

— CmeHeTe honmoTo Ha wuTa.

m M3gbpnarite ¢onmoTo Ha wuta [7-1] KbM ropHuTe nnaHku [7-2] Ha
ocute Ha wuTta [7-4].

m YnnbTHUTENHMSA pbb [7-3] Ha BM3bopa Aa ce NpoBepu 3a 3aMbpcsiBa-
He 1 Npu HeobxoaMMOCT a ce NoYncTy BHMMaTenHo. [la ce nsbsarea
noBpexaaHe.

m [locTaBeTe HOBOTO hONNO Ha wmTa [7-5] n ro NpUTUCHETE KbM OCUTE
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Ha wyuTta. O6bpHETE BHUMAHUE Ha NPaBUNHOTO NOCTaBsAHE Ha PonNnoTo
Ha wwTa.

10.3. CmsaHa Ha BbonToBeTe Ha BU3bopa

OcwuTe Ha wuTa [8-1] ce nocTaBAT B €AMH OTBOP Ha LuTa 1 3akpensar
ypes pa3TBapsLo yCTpoucTeo [8-2].

CansiHe Ha 6onTa Ha BU3bopa

m /136yTanTe HaBbH C panbep 3a WNMHT 3 mm pa3TBapALWMS WUET.
m MaxHeTe 6onTa Ha BU3bopa.

MocTaBeTe HoB 60NT Ha BU3bopa
m MoHTupalite HoBusi 60NT Ha BU3boOpa.
m HaTucHeTte wndpta otnpen NAbTHO.

10.4. CmsaHa Ha koMmdopTHaTa NeHTa
KomdpopTHuTe neHTn [9-1] 3a YyenHa neHTa un neHTa Ha rnaea ce uKCu-
paT 4Ypes3 orbBaHe B MOHTUPAHO CbCTOSHME.

CansiHe Ha komdopTHaTa neHTa

[Iﬂ YkasaHue!

MapkupariTe NosuuuaTa Ha NpeBpb3kaTa 3a rnaBa KbM NpegHUTe MOH-

TaXXHW nnaHku [4-1].

m [leMOHTMpaliTe 3akpenBaHeTo 3a rnaeara, kato ocsoboanTe npegHuTe
W 3afHVTE HaKpamHULM OT KOopnyca Ha Kadyrnkara.

m CBanete komdopTHaTa neHra [9-1] oT 3akpensaHeTo 3a rnaearta [9-2].

m [NouncTeTe/pgesnHdekumpanTe npegHaTa YacT Ha 3akpensaHeTo 3a
rnasara.

[MocTaBsAHe Ha HOBa KOMMOPTHa NeHTa

m [NocTaBeTe HoBaTa KoMdopTHa neHTa [9-3] mexay ABaTa NpPeaHn MOH-
TaXXHW HakpalHWKa OKONOo 3akpensaHeTo 3a rnasara [9-4].

m MoHTupariTe 3akpenBaHeTo 3a rnasarta B KOpryca Ha KkadynkaTa, Kakto
€ MapKnpaHo Ha MOHTaXHWUTe HakpariHuum. [la ce BHUMaBa 3a npasun-
HOTO MpunsraHe Ha Kadynkata 3a guxatenHa sawura.

10.5. lNocTaBeTe eneMeHT 3a HanpaBnsBaHe Ha Bb3ayxa

|:Ii| YkasaHue!

OBeMHUAT NOTOK Bb3AyX BbB BbTPELUIHOCTTA Ha KayylkKaTta 3a agmxarten-

Ha 3allyTa MOXe [a ce yCella kaTo cMyLlaBalll.

m [pu HeoOXoAMMOCT NnocTaBeTe efleMeHTa 3a HacovBaHe Ha Bb3ayxa
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[5-1] ¢ yeTupuTe naneua B NpeaBuaeHuTe kaHanm [5-2].

11. HeusnpasHocTH

B cnepsawara tabnuuya ca onncaHn HensnpPaBHOCTUTE, TEXHUTE NPUYMNHN
N CbOTBETHWUTE MEPKM 3a OTCTPaHsIBaHe.
AKO HeusnpaBHOCTWUTE He MoraT Aa 6bAaT OTCTPaHeHW C ONUCaHUTE Mep-
KM 3a OTCTpaHsIBaHe, U3npareTe yCTPOMWCTBOTO 3a pecnupaTopHa 3almTa
Ha oThena 3a obcnyxBaHe Ha knueHTn Ha SATA. (3a agpeca BuxTe rna-

Ba 12).

MoBpeaa MpuynHa OTcTpaHsiBaHe
donunoTo 3a Bu3bopa | BonTbT Ha BU3bopa e | MocTaBeTe HoB GonT
He ce 3agbpxa cyyneH Ha BM3bopa

YnnbTHEHVETO 3a
JIMUEeTO He yninbTHABA
npasuIiHO

YNnbTHEHWETO 3a Nn-
LEeTo € HensnpaBHO

[NocTtaBeTe HOBO
ynmbTHEHWE 3a nu-
ueTo

O6EMHUAT NOTOK Bb3-
OyX ce ycella kato
cMyLLaBalLl,

[MoTOKLT Bb3AYX LUMp-
Kynupa B obnacrta Ha
ounte

[NocTaBeTe enemeHT
3a HanpaBnsiBaHe Ha
Bb3ayxa

12. CepBus

NPUHAANEXHOCT, PE3EPBHN YaCTU N TEXHNYECKA MOMOLLY LLie Mony4mTe oT
Bawws Teproeeu Ha SATA.

13. Pe3epBHM 4actn

Kata- |HanmeHoBaHue Bpon
NOXeH
Nr.
[10-1] (211904 |Onakoska c 4 CCS-aucka (coptupanu no |1 6p.
LBAT, B TOpOMYKa)
[10-2] |213835 JleHTa Benkpo (Awnra/kbea) 1 6p. AbNBLE
2 6p. KbC
[10-3] 213728 |KomdopTHa neHTa 10 6p.
[10-4] |210492|Ponuna 3a Bu3bOpa 5 6p.
210468 |Ponua 3a BM3bOpa 20 6p.
210526 |Ponua 3a BU3bOpa 1000 6p.
[10-5] |211920 |YnnbTHeHue 3a nuLeTo 5 6p.
211912 |YnnbTHEeHWe 3a NuueTo 20 6p.
[10-6] |213736 bonToBe 3a BM3bOPa 6 6p.
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Kata- |HanmeHoBaHue Bpon
NOXeH
Nr.

- 208371 |IleHTa OoT NneHecT MaTepwan, egHocTpaH- |1 6p.
HO 3anenBalla (He ce BKaa)

14. EO - [leknapauus 3a CbOTBETCTBUE

[eknapupame, 4e NPOAYKTLT, ONMCaH NO-A0My, B HeroBaTa KoHLenuus u
KOHCTPYKLMS, KaKTO M B U3MbIHEHNETO, KOETO CMe NycHanM Ha nasapa,
OTroBaps Ha CbLUECTBEHUTE N3NCKBaHWS 3a 3apaBe U 6e3onacHOCT Ha
pasnopenba (EC) 2016/425, kakTo 1 Ha OCHOBHUTE U3UCKBaHUA 3a 6e30-
nacHocTt Ha EC gupektnea 2014/34/EC, BKNIOYNTENHO NPOMEHUTE, KOUTO
ca B cuna KbM MOMEHTa Ha AeKnapupaHeTo.

Mpy NpomsiHa Ha yCTPOMCTBOTO, HECBINacyBaHa ¢ Hac, HacTosLwaTa ge-
Knapaumsi ryéu BanugHocTTa cu.

EnvHCTBEHa OTrOBOPHOCT 3a M34aBaHETO Ha Tasun Aeknapaums 3a CboT-
BETCTBME HOCU MPON3BOAUTENST.

Mpownssoguten

SATA GmbH & Co. KG

DomertalstraRe 20

D-70806 Kornwestheim

HaumeHoBaHue Ha npoaykTa
m Macka 3a pecnupaTtopHa 3awmTta SATA air vision 5000

O60o3HaveHne no ATEX: 112 G T4
Mpunoxmmmn aMpekTnen

m EC ampektmea 2014/34/EC
m EO gupektusa 2006/42/EO

Mpunoxmmmn xapMmoHM3npaHu cTaHgapTu

m DIN EN14594 Knac 3B

JonbnHutenHa nHdopmaums

HabntogeHve Ha npoaykTa OT opraHa 3a u3nuTBaHe u cepTuduumpanre,
Notified

Body, per. Ne 0418

KopHeecTxanm, 1.3.2019 .
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[CN] BEFB3iBA 4 | AL .

RS R [1]

[1-11 E#Z|/HERSR BESRE
[1-2] WRpEHFE [1-8] Wiie
(SATA air vision 5000) [1-9] W™RIEES
[1-3] ERHL/ BXH (SATA air humidifier)
(SATA air warmer / [1-10] BIEMEHZZSKE
cooler stand alone) [1-11] SATA air carbon regulator
[1-4] AELEH (SATA air regulator (SATA air warmer) HEYEE XUHL
belt plus) [1-12] BEES
[1-5] Z=RL5ES [1-13] HAWRIVERNES
(SATA air regulator) [1-14] HFEBRRY / SRYNWES
[1-6] W EMRITEBFNESSER [1-15] HHEFRIE[FEXM / AK
(SATA air carbon regulator) IR oEi R =
[1-7] EBEZRANTHELHNRSE
MR EE A

BEES [1-12]

AR FEESERSSERRETFE [1-2). REEH [1-4] IESHEH
22 [1-5] JLANEBHE

HEHE [1-13]0[1-14]0[1-15]

=R S EEt AR RITEE A [1-6]. VERESHHFAFEERITRE
85, AAEZESMMAEE [1-11]. WRPEIFEE RN — MR NERS [1-9]
AN —ANR L HY BB XA A XA [1-3]0

BN RILAEE  MAESRSENESREEETEIERHNR
2 [11]. SEBHFTER , BEANFRAPREES TN HEHET.

AD  |ExEnx

ERET , FAZEERERME AP AKRBEM T SATA air vision 5000 Y
REHER, FERLETREBRIETR !

FRAER U A BRAZERES ML SE A A TJREFINEHNE !
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1. —RER

SATA air vision 5000 2 SATA R REMEBM4 , AT IR
B, YEM, THARERPFRENSIBEHARZTECHRBIPEE,

SATA air system RE ik
ARGHERBERRHFRENEEEL.

SATA air vision 5000 f& %83

FERAEABHWABRRHNTmEFRBFRERNNER , ATSEEN

FmEEER.
1.1. RRMEAE

SATA ) —MRMBE S &M |, AIREEFEMN B IHUAR FRTHENER

Fit,

ELUTERT , SATA TE&BRIE

s TEERGHERFIREREBH

n FRBHEEA™ M.

n BAREZFZINHAR,

m WIRZ=SEMNFEFS DIN EN 12021,

n REBNMABPESZ.

n REAREMG. SHFNERYTE

n REFHEIFEHBPRENESRENERAE
n EERERHITRAR S

n BRER/FER

n AN~ EZ AR P ENES,

n REZF TN ZEMIFEHEL

1.2. BAMES. ENMKE

%41 (EU) 2016/425

OUNUE S

MNABFEREFERAZS (PSA-BV)
RFERANREMEERHISHA]
TERMNABEE,

54 2014/34/EU

EHBRERKMNXE (ATEX) RERBHFIRZENRE,
DIN EN 14594 3B £

HEpiE®E - EREERTERRERENHRSIEE,
2. RERR

AR PSABBEEZH , B A BEERERSRENEE

NEZERENRGHAR - RE,
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BIBH'RTREFESEHSHERMAN, HiBSRTIEFBESHSEER

REREN,

HEETZE , AP SN TGP A EFENRRIERE (flX . &%)

TR TR

s HSXEEFT24IE AS/NZS 1801 L £ 18,

n TEEDNEE, REKFE (<19.5%). EEHE (> 23%) FRETE@H
MEEBRE R BB A5 A,

m TEEEZETHST 100 £ MAK ERREZES 1 H R E,

n EF%. TERANELLREFEANESIEE,

s FEESHPFR-EREFHSAEE.

s RESERZENEZSH - EFARSKEE,

-il#ﬁﬁ#ﬁ%ﬁ,m%&%ﬁﬂ%%ﬁmﬁ$,&%mﬂﬁé%m
_J_\o

n RAFEFEREAT E,

n FiR/0FERERENTERFE,

n BRI EXH SATA 858,

s FREMEHSAEE.

3. FHA A%

W IRBhiF ERF R EENIYE , ATHAPRBSENERZES,

4. i AA

HREFERFREFRENSG. ATARAFREFIENERZES , =

=L

B AATLEMNE THFE [21], FTRIEENTRZESRE

s FESBHEBNEE [2-6]. EEE. FRESKENFRESHE
8. HAANENEERE

n BEEFFAMIIAMAIE [2-15] , WIF% , UERHEB MW EEEFTRER
EMNEZE L

EFAFNEZEEL AT AT RN HRRE [2-3] EHEERE. S$XNA

1t , RRR FEATEETER CCS & [2-4] HILE.

5. REHrHE

m FIREAIR ZE SATA air vision 5000, ZEEFRZESHE, BLUZENT
=g

m BFELM, 2% (1 x BT, 1x i)

mCCS#E 2K (4Ut, B, g6, BER) K d6REH

n FRZESE|SHKE (HE)

s HEERK 55

6. Hi&
[2-1] %= [2-2] WRZESKE

At
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[2-3] HhERR

[2-4] CCS#

[2-5] ®#F (EFR)
[2-6] WMEHRF

[2-7]1 k%

[2-8] &EMNTFLEER
[2-9] ¥ ERESHER
[2-10] EZEES

[2-11] AR B8
[2-12] EEPFRE R
[2-13] EZEFER (6 R)

7. RS

[2-14]
[2-15]
[2-16]
[2-17]
[2-18]

[2-19]

[2-20]
[2-21]

W (EHSE )

EES

BT (FER)

W% 22 SRR E R
ST (WHHRER
B )

ERMHE (EHHRER
B )

EORIE

BRI (HR)

B

B

FENRESE , TEEHE

2,5 bar — 3,0 bar

13870 MRERZSRE —#EBERA )

BHEMBRRTEED (M 20 m TSR

4.0 bar — 6,0 bar

BRERESE 10,0 bar
ENRERESRE 150 NI/min
BASHRE (6.0bar, ERoERTS 740 Nl/min
FE)

BERE 5°C - 60 °C
FHERE -20 °C - 60 °C
BE ca.975¢g

REERESRENTHESD

max. 10,0 bar

8. B

AN EEEHENELKE T T UARNER,

EiFarzErRE

s HEXESRESR,

n XECERERE (MESE),
8.1. MELESRAEE

AR CCS # [3-2] M RFhiP EHAT M AL, W B, EEENAN
MENHHZEIRRE [31] LRETHANLE CCS &,
s NERMIEN CCS & , FARHAEMEER CCS BER,

8.2. HELH

NTHREMBARKE , XHEOMARSE, BRELT  BUATHE

MEF EHFT T
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m BV 1§ [2-15] FITFFEZ [2-6].

n T EEBLEXER [4-3] , AT A EBLEXZRME EH [4-1]0

m LR kH,

Wk H B S L

FAZEIZR [4-4] AT MEKBEE , BEELERTKIPERED A L,
PRATHNSE

BIE R EFE [4-5] TRRNNMNTEELAY 1emik. FNIHABEERHMKER
FELT [4-2], EREEEWNENIE, N THREFENMERZ , TN
PR &R E = BIL W £,

FATFR/RAZFR S

(i s

BEAKKDPHFRE , PFEFAR ENITRENERFRFHMIE L (
B, WE2), XHMBEERMFIENE, FRENTEREETWE
(LB, B 2) , AT HEFREFENARE,

n AIRENER 4- 1) TET LE 1R NUE 2, HESFE,
n i B 1 WE 2 PHRRENER [4-3] BEZEFHFHEME

I_r

8.3. REMESENEEME,

(i [ xR

HHEHEEXNESENESEE , AT TN EENEFHAE
B (PIMEHT ) . MBARMIX—K, WAHNE /G R RXHER
[4-1]. [4-3]. K7 [4-2] RIAEIRE [4-4] HITHE

s EEHSAEE , IFEE.
n RELHFNIRE , KEMMELE,
|| *l‘fjﬁgo

8.4. BEEHR

[l | x

IR R4S MERFS DIN EN 14116 Index 1 ( BFABAHF ) UK
DIN EN 1149-3 ( B#E451% ) . Bk 5 REMFHRESESERE (1L

FEHE) o

n AEPIRE [2-20] RFK18 [2-15] £ EEEREN T,
n FEERF [2-21] BEEZEEE L,
o FEHENSEX ENERHEAER,

CN
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n FEEREHH [2-16] BIEEF R E L,

n RFRZESREFTFRESKER [217].

9. ERIZTT

EEREAS , REUTHE , MRIEEA#SKXEZER2FL
n EEARREUARPNAERENEBRET.

n EEHGRESE,

s ERAEEET 2,

n EMARZRBIAET S,

s HENWUETZ R,

n REEEATHTRE SATA Z2ERZESHE.
s A EEEEER,

n ERIEDETEL M LHET |, FAT A

n HEBEEEEDRETE.

91. ELHSEXEE

ARNEE

NTBREVAF , RETRSWENELNRE [212] B3h. N TR
B, CNEEE[2-10] E—MTHF , ARRELEH EFERAEEEH
B,

s EEHSAEE , THEE,

n RELEWZE, BiETIER [4-4] BETRPHFE,
n XAEE,

s REAPHHEWHNENZEHYE , HREWH,

s AR EENW [2-18]. [2-19] R M IEEE ZEHZE,

9.2. MR BHIFRE R A

A B

ERRERE

BAE LA SATA BISHE 1 m (iT%S 13870 ) E=R o Bz LER T/
i, ZRRESEE.

— BHAETEN T BN R ARSE,

- BRETHRIBFHE  WASTERFEELNTHEE , EXF SR
BEESXANLE (XLREBE, RERKEEFHIE ).




SATA air vision 5000 {& F i B $

)|
PIFESPEREEZTENEZSHMRE (AESSERERREAS )

o

n HEFRESREZFTEFR,
n REE|SOEFLOLFSRE (AESOEB[EABAS ) -
R EE TR IRAER,

9.3. ABENRZES AT

(i j'x
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Systém pro ochranu dychaciho ustroji [1] Z
[1-1]  Systém zasobovani stlaéenym vzduchu N’
vzduchem [1-8]  StFikaci pistole O,
[1-2] Kukla pro ochranu dychaciho [1-9] Zvlh¢ovaé vzduchu
ustroji (SATA air vision 5000) (SATA air humidifier)
[1-3] Ohfiva¢ vzduchu / ochlazovaé [1-10] Hadice pro stla¢eny vzduch k
vzduchu (SATA air warmer / lakovaci pistoli
cooler stand alone) [1-11] Ohfiva¢ vzduchu v
[1-4] Opasek (SATA air regulator SATA air carbon regulator
belt plus) (SATA air warmer)
[1-5]  Jednotka pro regulaci pfivodu [1-12] Zakladni verze
vzduchu (SATA air regulator) [1-13] Verze se zvlhéovacem vzduchu
[1-6] Jednotka pro regulaci [1-14] Verze s ohfiva¢em vzduchu /
pfivodu vzduchu s ochlazova¢em vzduchu
filtrem s aktivnim uhlim [1-15] Verze se zvihéovacem vzduchu
(SATA air carbon regulator) a ohfivaéem vzduchu /
[1-7]1  Bezpecnostni hadice pro ochlazovaéem vzduchu

stlateny vzduch k rozvadéci
Popis zarizeni na ochranu dychacich cest

Zakladni verze [1-12]

Zafizeni pro ochranu dychaciho Ustroji se v zakladni verzi sklada z nasle-
dujicich soucasti: kukly pro ochranu dychaciho ustroji [1-2], opasku [1-4] a
jednotky pro regulaci pfivodu vzduchu [1-5].

Rozsifené verze [1-13], [1-14], [1-15]

Jednotka pro regulaci pfivodu vzduchu je alternativné k dispozici také
jako jednotka pro regulaci pfivodu vzduchu s filtrem s aktivnim uhlim
[1-6]. V rozSifené verzi s filtrem s aktivnim uhlim Ize voliteIné pfipaojit ohfi-
vac vzduchu [1-11]. Zafizeni pro ochranu dychaciho Ustroji Ize rozSifit o
zvlh¢ova€ vzduchu [1-9] a samostatny ohfiva¢ vzduchu nebo ochlazovad
vzduchu [1-3].

Jednotlivé komponenty jsou propojeny navzajem a se systémem zaso-
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bovani stlatenym vzduchem [1-1] bezpe€nostnimi hadicemi na stlateny
vzduch. Komponenty jsou navzajem sladény a testovany a schvaleny
jako systém pro ochranu dychaciho Ustroji.

AD Nejdfive si preététe:

Pfed uvedenim do provozu si peclivé prectete cely tento navod k pouziti
a popis systému pfilozeny k SATA air vision 5000. Dodrzujte bezpe¢-
nostni pokyny a varovani!

Tento navod k pouziti méjte vzdy u vyrobku nebo na misté kdykoliv do-
stupném pro kazdého!

1. VSeobecné informace

Die SATA air vision 5000, dale jen kukla pro ochranu dychaciho ustroji, je
soucasti systému pro ochranu dychaciho Ustroji SATA. Z rGznych kom-
ponent systému pro ochranu dychaciho Ustroji Ize dle potfeby sestavit
zafizeni pro ochranu dychaciho ustroji.

Popis systému SATA air system
Popis systému obsahuje dllezité nadfazené informace o systému pro
ochranu dychaciho ustroji.

Navod k pouziti SATA air vision 5000
Tento navod se tyka pouziti vyrobku v ramci zafizeni pro ochranu dycha-
ciho Ustroji a obsahuje dllezité informace specifické pro produkt.

1.1. Poskytnuti zaruky a ruceni

Plati vSeobecné obchodni podminky SATA a pfipadné dalsi smluvni do-

hody, jakoz i pfislusné platné zakony.

Spoleénost SATA nenese odpovédnost

m NedodrZzovani systémového popisu a navodu k obsluze

m pouzivani vyrobku v rozporu se stanovenym ucelem pouziti

m pouzivani ze strany nezaskoleného personalu

m Pfivod vdechovaného vzduchu ne podle DIN EN 12021.

m nepouzivani osobniho ochranného vybaveni

m Nepouziti originalniho pfisluSenstvi, nahradnich a opotfebitelnych dilt

m Nedodrzovani pfedepsanych norem ohledné kvality vzduchu pfivadéné-
ho do ochranného dychaciho pfistroje

m svévolnych pfestavbach nebo technickych upravach

m Pfirozena amortizace / pfirozené opotfebeni

m namahani uderem netypickém pro dané pouziti

= Nepovolené montazni a demontazni prace
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1.2. Aplikovana smérnice, nafizeni a normy

NARIZENI (EU) 2016/425
Osobni ochranné vybaveni

Vyhlaska o pouzivani osobniho ochranného vybaveni (PSA-BV)
Nafizeni o bezpecnosti a ochrané zdravi pfi pouziti
osobnich ochrannych pracovnich pomtcek pfi praci.

Smeérnice 2014/34/EU
Pristroje a ochranné systémy pro pouziti v souladu s ur€enim v prosto-
rach ohrozenych vybuchem (ATEX).

DIN EN 14594 trida 3B
Pristroje na ochranu dychacich cest — Dychaci pfistroje s hadici na stla-
¢eny vzduch se stalym objemovym vzduchovym proudem.

2. Bezpecnostni pokyny

Kazdy uzivatel je pfed pouzitim ochrannych prostfedkt dychacich orga-

nu povinen zkontrolovat kapacitu systému pfivodu vzduchu, pfip. vliv na

dal8i uzivatele systému.

Znacka ,H“ znamena, Ze pfivodni hadice stlateného vzduchu je tepelné

odolna. Oznaceni ,S* oznaluje antistatickou hadici pfivodu stlaeného

vzduchu.

Pfed zahajenim provozu musi uzivatel posoudit rizika, pokud jde o mozna

nebezpecna pfipojeni na pracovisti, napf. dusik.

m Kukla pro ochranu dychacich cest neni ochranou hlavy podle AS/NZS
1801.

m Nepouzivejte v Uzkych prostorach, prostredi, kde je nedostatek kysliku
(< 19,5 %), prostfedi obohaceném kyslikem (> 23 %) nebo na mistech,
kde hrozi bezprostifedni nebezpedi pro zivot a zdravi.

m Kuklu pro ochranu dychacich cest nepouzivejte v okolni atmosféfe se
stonasobnou hodnotou maximalni koncentrace na pracovisti.

m Nepouzivanou kuklu pro ochranu dychacich cest uchovavejte na Cistém
suchém misté.

m Kuklu pro ochranu dychacich cest neuchovavejte spole€¢né s ochranny-
mi odévy.

m Kuklu pro ochranu dychacich cest pouZzivejte jen se spravné namonto-
vanou folii hledi.

m Pfi velmi vysokém pracovnim zatizeni muze v pfipadé maximalni frek-
vence nadechl vzniknout uvnitf pfistroje podtlak.

m Kuklu pro ochranu dychaciho ustroji nedemontuijte.

m Defektni kuklu pro ochranu dychaciho ustroji vyménite / nepouZzivejte.
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m Defektni kuklu pro ochranu dychaciho Ustroji nechejte opravit firmou
SATA.
m Kuklu pro ochranu dychacich cest nemérnite.

3. Pouzivani podle uréeni
Kukla pro ochranu dychaciho Ustroji je soucasti zafizeni pro ochranu
dychaciho Ustroji a zajiStuje uZivateli pfivod €istého vzduchu.

4. Popis

Kukla pro ochranu dychaciho Ustroji je soucasti zafizeni pro ochranu

dychaciho Ustroji. Zajistuje uzivateli pfivod Cistého vzduchu a sklada se z

nasledujicich hlavnich soucasti:

m skofepina kukly [2-1] s nastavitelnym hlavovym Uvazem, vzduchovou
hadici s pfipojnym Sroubenim

m hledi [2-6] s oblicejovym t&snénim, folii hledi, vzduchovou hadici a jed-
notkou pro regulaci pfivodu vzduchu, fixaci v oteviené/zaviené poloze

m rouska kukly [2-15] jako kryt Sije a hrudi, odnimatelna s moznosti prani,
upevnéni pomoci suchého zipu na kuklu pro ochranu dychaciho Ustroji
a hledi

Skofepina a hledi jsou vzajemné spojeny dvéma neuvolnitelnymi lozis-

kovymi Cepy [2-3]. Loziskové Eepy maiji uchyceni pro vyménitelné disky

CCS [2-4] pro individualni oznaceni zafizeni.

5. Obsah dodavky

m Kukla pro ochranu dychaciho ustroji SATA air vision 5000 s namontova-
nou vzduchovou hadici, pfipojnym Sroubenim a folii hledi

m Komfortni pas, 2 kusy (1 x namontovany, 1 x pfilozeny)

m Disky CCS, 2 sacky (Cerveny, Cerny, zeleny, modry), erveny je namon-
tovany

m Zafizeni na vedeni dychaciho vzduchu (hledi)

m Fdlie hledi, 5 kusu

6. Slozeni

[2-1] SkofFepina kukly [2-9] Vyfukovy blok

[2-2] Hadice dychaciho vzduchu  [2-10] Fdlie hledi

[2-3] Loziskovy ¢ep [2-11] Prvek vedeni vzduchu

[2-4] Disky CCS [2-12] Utésnéni obliceje

[2-5] Upinaci paska (skofepina [2-13] Srouby hledi (6 kust)
kukly) [2-14] Upinaci paska (hledi)

[2-6] Hledi [2-15] Satek na kuklu

[2-7] Upinaci pavouk [2-16] Upinaci paska rousky kukly

[2-8] Komfortni pas (skofepina kukly)
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[2-17] Oko hadice dychaciho (hrudni uzavér)
vzduchu [2-20] Vystfedovaci znaceni
[2-18] Upinaci paska rousky kukly — [2-21] Upinaci paska rousky kukly
(hrudni uzavér) (hledi)

[2-19] Upinaci paska rousky kukly
7. Technické udaje

Nazev Jednotka
Pozadovany provozni tlak bez lakovaci 2,5 bar — 3,0 bar
pistole

Nezbytny provozni tlak se stfikaci pistoli 4,0 bar — 6,0 bar

(ve spojeni se 20 m vzduchovou hadici
pro lakovani vyr. €. 13870)

Max. provozni pretlak 10,0 bar
Potfebny minimalni objemovy proud 150 NI/min
Maximalni objemovy proud (6.0 bar jed- 740 Nl/min
notka pro regulaci pfivodu vzduchu zcela

oteviena)

Provozni teplota 5°C-60°C
Skladovaci teplota -20 °C -60 °C
Hmotnost ca. 975 g
Pracovni tlak bezpec€nostni hadice na max. 10,0 bar

stlateny vzduch

8. Prvni uvedeni do provozu

Kukla pro ochranu dychacich cest je expedovana v kompletné smontova-
ném stavu a je pfipravena k pouziti.

Po vybaleni zkontrolujte nasledujici:

m poskozeni kukly pro ochranu dychacich cest.

m Dodavka je kompletni (viz kapitolu 5).

8.1. Personalizace kukly pro ochranu dychacich cest

Kuklu pro ochranu dychaciho ustroji je mozné individualné oznacit pomo-

ci disku CCS [3-2]. Z vyroby jsou namontovany dva ¢ervené disky CCS

na pravém a levém loziskovém Cepu [3-1] hledi.

m Disky CCS vytlacte na vnitini strané kukly ven a nahradte je disky CCS
jiné barvy.
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8.2. Nastaveni hlavového uvazu

Hlavovy Uvaz ma ¢&tyfi moznosti nastaveni, aby bylo mozné kuklu upravit

podle osoby, ktera ji nosi. Hlavovy uvaz demontujte za u€elem nastaveni

ze skofepiny kukly nasledujicim zplsobem.

m Vyjméte rousku kukly [2-15] a oteviete hledi [2-6].

m Vyvléknéte zadni montazni spojky [4-3] a odjistéte zdpadky prednich
montaznich spojek [4-1].

m Sejméte hlavovy Uvaz.

Uprava hlavového Givazu podle obvodu hlavy

Pomoci nastavovaciho Sroubu [4-4] zvétSujte nebo zmensSujte obvod

hlavového uvazu, dokud nebude hlavovy uvaz pfiléhat k hlavé bez tlaku.

Nastaveni vysky hlavového tvazu

Spodni okraj komfortniho pasu na Celni strané [4-5] by mél byt cca 1 cm
nad oboc¢im. Za tim Guc¢elem prodluzte nebo zkratte hlavovy pas [4-2] na-
stavenim zapadky, dokud nebude dosazeno spravné polohy. Pro pfijemny
pocit pfi noSeni muze byt na hlavovy pas upevnén pfilozeny komfortni
pas.

Nasazeni hlavového Gvazu do skorepiny kukly

[Iﬂ Upozornéni!

Pro rGzné velikosti hlavy mohou byt pfedni montazni spojky na skorepi-
né kukly aretovany ve 2 polohach (pol. 1, pol. 2). Tyto polohy maji dvé
rastrové polohy. Zadni montazni spojky maji kazda dvé rady (pol. 1,
pol. 2) pro nastaveni sklonu kukly pro ochranu dychaciho Ustroji.

m Pfedni montazni spojky [4-1] nasadte do pol.1 nebo pol. 2 a komplet-
né aretujte.

m Zadni montazni spojky [4-3] nasadte do pol.1 nebo pol. 2 a upevnéte
u koliku skofepiny kukly.

8.3. Kontrola spravné polohy kukly pro ochranu dychacich
cest

[Iﬂ Upozornéni!

Oblicejové tésnéni musi priléhat k celému obrysu obli¢eje a zorné pole
nesmi byt omezeno hledim (napf. u muza s vousy). V opa¢ném pfipadé
musi byt provedena korektura pfednich &i zadnich montaznich spojek

[4-1], [4-3], hlavového pasu [4-2] nebo nastavovaciho Sroubu [4-4].

m Nasadte kuklu pro ochranu dychacich cest s otevienym hledim.
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m Zkontrolujte nastaveni hlavového uvazu, v pfipadé potieby je zkoriguj-
te.
m Zavfete hledi.

8.4. Upevnéni rousky kukly

[:E Upozornéni!

Vlastnosti tkaniny rousky kukly odpovidaji DIN EN 14116 Index 1
(ochrana pfed horkem a plamenem) a DIN EN 1149-3 (elektrostatické
vlastnosti). Ochranné vlastnosti materialu se mohou po 5 vypranich

zménit (chemické Cisténi).

m Rousku kukly [2-15] vyrovnejte s vystfedovacim znaéenim [2-20] na
hornim stfednim €epu hledi.

m Upevnéte suché zipy [2-21] na hledi.

m Rousku kukly na pfechodu k hledi vloZte do drazky.

m Upevnéte suché zipy [2-16] na kukle pro ochranu dychaciho ustroji.

m Vzduchovou hadici proviéknéte smyckou [2-17].

9. Regulaéni rezim

Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte tyto body, abyste zajistili bezpe¢nou

praci s kuklou pro ochranu dychacich cest

m DodrzZujte vSechny pokyny ohledné bezpeé&nosti a rizik v tomto navodu
k pouziti.

m Provozni tlak zdsobovani vzduchem.

m Roudka kukly fadné upevnéna.

m Rouska kukly nepoSkozend a Cista.

m Vidéni hledim neomezené.

m Pouzivejte vyhradné intaktni bezpe¢nostni hadice SATA na stlaceny
vzduch.

m Kukla pro ochranu dychacich cest spravné sedi.

m Hlinikové prouzky na pfednim komfortnim pasu jsou upevnény a Cisté.

m Fixace hledi je funkéni.

9.1. Nasazeni kukly pro ochranu dychacich cest

[Iﬂ Upozornéni!

U osob, které nosi bryle, se maze stat, Ze se bryle obli¢ejovym tésnénim
[2-12] posunou. Za ucelem korektury oteviete fdlii hledi [2-10] na jedné

strané, opravte polohu bryli a félii hledi opét fadné upevnéte.

m Nasadte kuklu pro ochranu dychacich cest s otevienym hledim.
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m Zkontrolujte nastaveni hlavového uvazu. Pomoci nastavovaciho Sroubu
[4-4] upevnéte kuklu pro ochranu dychaciho ustroji.

m Zaviete hledi.

m Zkontrolujte spravnou polohu a nepropustnost obli¢ejového tésnéni a
zorné pole.

m Roudku kukly zaviete na strané hrudi pomoci suchého zipu [2-18],
[2-19].

9.2. Priprava zafizeni pro ochranu dychaciho ustroji k pouziti

A Varovani!

Snizeni proudu vzduchu

PFi sou¢asném provozu stfikaci pistole na jednotce pro regulaci pfivodu
vzduchu se vzduchovou hadici pro lakovani 1 m (vyr. €. 13870) muze
objemovy proud vzduchu poklesnout.

— Nastavte vstupni tlak pfi zcela stlacené spousti lakovaci pistole.

— Stisknéte spoust’ a zvysSuijte provozni pfetlak filtracni jednotky tak
dlouho, dokud se nevypne akusticky vystrazny signal. (To se mdze odli-
Sovat v zavislosti na lakovaci pistoli, délce hadice atd.).

[]__ﬂ Upozornéni!

Jednotka pro regulaci pfivodu vzduchu musi byt pfipojena k systému za-
sobovani stlaéenym vzduchem (viz navod k pouziti jednotky pro regulaci

privodu vzduchu).

m Vzduchovou hadici provie¢te smyc¢kou.

m Nastavte pozadovany objemovy proud vzduchu na jednotce pro regu-
laci pfivodu vzduchu (viz navod k pouziti jednotky pro regulaci pfivodu
vzduchu).

Zatizeni na ochranu dychacich cest je pfipraveno k provozu.

9.3. Uprava rozvodu dychaciho vzduchu

[]3 Upozornéni!

Pokud pocitujete sériové nastaveny pfivod vzduchu v hledi jako nepfi-
jemny, muzete jej upravit pouzitim zafizeni na vedeni vzduchu [5-1] u
vyfukového bloku [5-2] (viz kapitolu 10.5). Zafizeni na vedeni vzduchu
je soucasti dodavky.
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10. Udrzba a péce
Pro provadéni udrzby jsou k dispozici nahradni dily (viz kapitolu 13).

10.1. Vyménte oblicejové tésnéni.

A Varovani!

Nebezpeci zplisobené skodlivymi latkami
Ochranna funkce obli¢ejového tésnéni mezi obli¢ejem a hledim neni v
dasledku opotfebovani, deformace nebo poskozeni zabezpecena.

— VVymeéna obli¢ejového tésnéni (viz kapitolu 13).

Odstranéni oblicejového tésnéni
m Oblicejové tésnéni [6-3] vyhaknéte z hackl za hlavovym tvazem [6-1]
a z hackl hledi [6-4].

Umisténi nového obli¢ejového tésnéni

[Iﬂ Upozornéni!

Oblicejové tésnéni je symetricky utvareno a mize byt pouzito
oboustranné. Za ucelem jednoduchého vyrovnani zaénéte zavéSenim

na Spicce hledi.

m Nové obli¢ejové tésnéni [6-5] zavéste na hak hledi [6-4].

m Spojky obli¢ejového tésnéni [6-2] za hlavovym Uvazem zavedte v
otocené poloze.

m Davejte pozor na smér otaceni!

m Pojistky zahaknéte za hacky skofepiny kukly [6-1].

10.2. Vyména foélie hledi

A Varovani!

Omezeny rozhled
Znedisténi folie hledi mize znaéné omezit zorné pole, nebot
— Folii hledi pravidelné Cistéte.

— Vymérite félii hledi.

m Folii hledi [7-1] stahnéte u precnivajicich spojek [7-2] z EepU hledi
[7-4].

m ZKkontrolujte, zda neni tésnici okraj [7-3] hledi znecistény, v pfipadé
potfeby jej opatrné vycistéte. Vyhnéte se poskozeni.

m Vlozte novou fdlii hledi [7-5] a pfitlacte ji na ¢epy hledi. Dbejte na
spravnou polohu félie hledi.
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10.3. Vyména cepu hledi

Cep hledi [8-1] se vlozi do otvoru hledi a upevni rozpinacim p¥ipravkem
[8-2].

Odstranéni ¢epu hledi

m Pomoci vyrazece zavlacek 3 mm vytlacte rozpérny kolik.

m Odstrarite ¢ep hledi.

Umisténi nového ¢epu hledi
m Vlozte novy Cep hledi.
m Rozpérny kolik zatlacte zepfedu tak, aby byl v roving.

10.4. Vyména komfortniho pasu
Komfortni pasky [9-1] pro Celni a hlavovy pas zafixuje ohnutim v namon-
tovaném stavu.

Odstranéni komfortniho pasu

|:Ii| Upozornéni!

Oznacte polohu hlavového Uvazu na prfedni montazni spojce [4-1].

m Hlavovy Uvaz demontujte uvolnénim pfednich a zadnich montaznich
spojek ze skofepiny kukly.

m Komfortni pas [9-1] sejméte z hlavového uvazu [9-2].

m Celni stranu hlavového Gvazu vygistéte/vydezinfikujte.

Umisténi nového komfortniho pasu

m Novy komfortni pas [9-3] zaklapnéte mezi obéma pfednimi montaznimi
spojkami kolem hlavového uvazu [9-4].

m Hlavovy Uvaz namontujte, jak je oznaéeno na montaznich spojkach ve
skofepiné kukly. Zajistéte spravnou polohu félie hledi.

10.5. Nasazeni prvku vedeni vzduchu

|:E| Upozornéni!

Objemovy vzduchovy proud uvnitf kukly pro ochranu dychacich cest

muZze byt pocitovan jako rusivy.

m V pfipadé potieby vloZte prvek vedeni vzduchu [5-1] Etyfmi vystupky do
pfisludnych drazek [5-2].

11. Poruchy

V nasledujici tabulce jsou popsany poruchy, jejich pficina a pfislusné

kroky k jejich odstranéni.




kapitolu 12).

Navod k pouziti SATA air vision 5000 €2

Pokud nelze poruchy popsanym zplisobem odstranit, zaSlete zafizeni pro
ochranu dychacich cest oddéleni zakaznického servisu SATA. (adresa viz

Porucha

Pric¢ina

Naprava

Félie hledi nedrzi

Cep hledi se ulomil

Umisténi nového ¢epu
hledi

Oblicejové tésnéni
spravné netésni

Oblicejové tésnéni je
vadné

Umisténi nového obli-
cejoveého tésnéni

Objemovy vzduchovy
proud je pocitovan
jako rusivy

Proud vzduchu se do-
stava do oblasti o&i

Nasazeni prvku vedeni
vzduchu

12. Zakaznicky servis
Prislusenstvi, nahradni dily a technickou podporu ziskate u svého prodej-

ce SATA.
13. Nahradni dily
Obj. |Nazev Pocet
C.
[10-1] |211904 |Baleni se 4 disky CCS (barevné tfidéne, |1ks
v sacku)
[10-2] |213835 upinaci paska (dlouha/kratka) 1 ks dlouhy 2
ks kratky
[10-3] |213728 Komfortni pas 10 ks
[10-4] (210492 |Fdlie hledi 5 ks
210468 |Fdlie hledi 20 ks
210526 |Folie hledi 1000 ks
[10-5] [211920 Utésnéni obliceje 5 ks
211912 |Utésnéni obliceje 20 ks
[10-6] |213736|Cep hledi 6 ks
- 208371 |Prouzky z pénové hmoty, lepici po jedné (1 ks
strané (nejsou vidét)

14. EU prohlaseni o

shodé

Timto prohladujeme, Ze niZe popsany vyrobek ve své koncepci a kon-
strukci, jakoZ i ve verzi, kterou jsme uvedli na trh, splfiuje zakladni
pozadavky na ochranu zdravi a bezpecnost uvedené v nafizeni (EU)
2016/425, jakoz i zakladni bezpec€nostni pozadavky smérnice EU 2014/34
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/ v€etné zmén platnych v dobé prohlaseni.

V pfipadé zmény pfistroje, kterd s nami nebude odsouhlasena, ztraci toto
prohlaseni platnost.

Vyhradni odpovédnost za vydani tohoto prohlaseni o shodé nese vyrob-
ce.

Vyrobce

SATA GmbH & Co. KG

Domertalstr. 20

D-70806 Kornwestheim

Oznaceni vyrobku

m Kukla pro ochranu dychaciho Ustroji SATA air vision 5000

ATEX Kennzeichnung: 112 G T4
Relevantni predpisy

m EU smérnice 2014/34/EU
m ES smérnice 2006/42/ES

Pouzité harmonizované normy
m DIN EN 14594 tfida 3B

Doplnujici informace
Kontrola vyrobku zkuSebnim a certifikaénim organem Notified
Body reg. €. 0418

Kornwestheim, 01.03.2019
9\{

Albrecht Kruse
Jednatel



Betjeningsvejledning SATA air vision 5000 .
Indholdsfortegnelse [Original tekst: Tysk]

x
[}

1. Generel information............... 56 9. Reguleringsdrift.........cc..c....... 61  ©
2. Sikkerhedshenvisninger ........ 57  10. Vedligeholdelse og pleje........ 62 2
3. Korrekt anvendelse ............... 57 11. Fejlmeddelelser..................... 64 ' 2
4. Beskrivelse........cocviiiiennen. 57  12. Kundeservice.........ccooeerueurne. 65 ¢
5. Samlet levering...................... 58  13. Reservedele............cccoeo...e. 65  ®
6. Opbygning.....cccccceevvevvrennnnne 58  14. EU-overensstemmelseserklae- 'q>_>‘
7. Tekniske data ...........ccueenee. 58 NG ceeeiee e 65 o
8. Farste ibrugtagning................ 59 c
Andedratsvarnsystemet [1] o
[1-1]  Trykluftstilferselssystem [1-9] Andeluftbefugter _—
[1-2] Andedreetsveaernheette (SATA air humidifier) X

(SATA air vision 5000) [1-10] Trykluftslange til sprgjtepistol o)
[1-3]  Luftvarmer/ luftkaler [1-11] Luftvarmeri

(SATA air warmer / SATA air carbon regulator

cooler stand alone) (SATA air warmer)
[1-4] Beeresele(SATA air regulator [1-12] Minimal udfgrelse

belt plus) [1-13] Udferelse med andeluftbe-
[1-5] Luftfordeler (SATA air regulator) fugter
[1-6] Luftfordeler med aktivkulfilter [1-14] Udferelse med luftvarmer /

(SATA air carbon regulator) luftkaler
[1-7]1  Sikkerhedstrykluftslange til [1-15] Udferelse med andeluftbe-

luftfordeler fugter og luftvarmer / luftkgler

[1-8] Sprejtepistol
Beskrivelse af andedraetsvaernsystemet

Minimal udferelse [1-12]
| den minimale udferelse bestar andedraetsveernet af komponenterne ande-
draetsvaernheette [1-2], baeresele [1-4] og luftfordeler [1-5].

Udvidede udferelser [1-13], [1-14], [1-15]

Luftfordeleren kan ogsa fas som luftfordeler med aktivkulfilter [1-6]. | den
udvidede udferelse med aktivkulfilter kan der valgfrit anvendes en luftvar-
mer [1-11]. Andedraetsvaernet kan udvides med en andeluftbefugter [1-9]
og en separat luftvarmer eller luftkaler [1-3].

De enkelte komponenter forbindes indbyrdes og med trykluftforsynings-
systemet [1-1] via sikkerhedstrykluftslanger. Komponenterne er afstemt
efter hinanden og kontrolleret og godkendt som andedraetsveernsystem.

.&O Lees dette forst!
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Lees hele denne betjeningsvejledning og systembeskrivelsen, der fglger
med SATA air vision 5000, omhyggeligt fer ibrugtagning. Felg sikker-

heds- og farehenvisningerne!

Opbevar altid denne betjeningsvejledning sammen med produktet eller pa
et sted, der til enhver tid er tilgaengeligt for alle!

1. Generel information

SATA air vision 5000, herefter kaldet andedraetsvaernhaette, udger en del
af &ndedraetsveernsystemet fra SATA. Andedraetsvaernsystemets forskelli-
ge komponenter kan sammensaettes til et andedraetsveern efter behov.

Systembeskrivelse SATA air system
Systembeskrivelsen indeholder vigtige, overordnede oplysninger vedrg-
rende andedreetsvaernsystemet.

Betjeningsvejledning SATA air vision 5000
Denne betjeningsvejledning vedrarer brugen af produktet i en ande-
dreetsveern og indeholder vigtige, produktspecifikke oplysninger.

1.1. Garanti og ansvar
SATAs almindelige forretningsbetingelser, eventuelle yderligere kontraktli-
ge aftaler samt geeldende lovgivning er gaeldende for dette produkt.

SATA er ikke ansvarlig for

m Manglende overholdelse af systembeskrivelsen og betjeningsvejlednin-
gerne

m Ukorrekt anvendelse af produktet

m Brug af ikke-uddannet personale

m Tilfgrsel af indandingsluft ikke i henhold til DIN EN 12021.

m Manglende anvendelse af personligt beskyttelsesudstyr

m Manglende brug af originalt tilbehgr, originale reserve- og sliddele

m Manglende overholdelse af retningslinjerne vedr. den luftkvalitet, ande-
dreetsveernet tilferes

m Ombygning eller tekniske sendringer udfert af brugeren

m Naturlig slitage/slid

m Atypisk slagbelastning

m Forkert montering og afmontering

1.2. Anvendte direktiver, forordninger og standarder

FORORDNING (EU) 2016/425
Personligt beskyttelsesudstyr

PSA-Bekendtgarelser om brug (PSA-BV)
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Forordning vedr. sikkerhed og sundhedsbeskyttelse ved brug
af personlige vaernemidler ved arbejdet.

Direktiv 2014/34/EU
Materiel og sikringssystemer beregnet til anvendelse i eksplosionsfarlig
atmosfaere (ATEX).

DIN EN 14594 klasse 3B
Andedraetsvaern — Trykluftsandedraetsvaern med kontinuerlig luftstram.

2. Sikkerhedshenvisninger

Alle brugere skal kontrollere luftforsyningssystemets kapacitet eller

pavirkningen pa andre brugere af systemet fgr brug af PSA-Iufttilfersels-

systemet.

Markeringen "H" henviser til, at tryklufttilferselsslangen er varmebestan-

dig. Markeringen "S" henviser til, at tryklufttilfgringsslangen er antistatisk.

Far brug skal brugeren udfere en risikovurdering hvad angar mulige, farli-

ge forbindelser pa arbejdspladsen, f.eks. kveelstof.

m Andedraetsvaernet er ikke hovedbeskyttelse i overensstemmelse med
AS/NZS 1801.

m Ma ikke anvendes i lukkede rum, iltfattigt milje (<19,5 %) og ilt-beriget
miljg (> 23 %) eller pa steder, hvor en umiddelbar fare for liv og helbred
eksisterer.

m Brug ikke andedraetsveern i en omgivende atmosfeere med 100 gange
MAK-veerdi.

m Opbevar ubenyttet andedreetsvaern pa et rent, tort sted.

m Opbevar ikke andedreetsvaern sammen med beskyttelsesdragter.

m Brug dndedreaetsvaern med et korrekt monteret visirfilm.

m Ved meget stor arbejdsbelastning kan der ved en maksimal respirato-
risk frekvens opsta undertryk i apparatet.

m Afmonter ikke dndedreetsvaernhaetten.

m En defekt andedreetsvaernheette skal udskiftes/ma ikke bruges.

m Fa en defekt andedraetsveernhaette repareret af SATA.

m Foretag ikke aendringer pa andedreetsveernet.

3. Korrekt anvendelse
Andedraetsvaernhastten er en del af &ndedraetsvaernet og bruges til at
forsyne baereren med ren andeluft.

4. Beskrivelse
Andedraetsvaernhastten er en del af &ndedraetsvaernet. Den bruges til at
forsyne baereren med ren andeluft og bestar af hovedkomponenterne:
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m Haetteskal [2-1] med indstillelig hovedsele, andeluftslange med tilslut-
ningsnippel

m Visir [2-6] med ansigtsafdaekning, visirfolie, andeluftslange og -fordeler,
fastgerelse i aben/lukket stilling

m Heettedug [2-15] som nakke- og brystafdaekning, aftagelig, vaskbar,
fastgeres med burreband pa andedraetsvaernheette og visir

Heetteskal og visir er forbundet med hinanden vha. to lejebolte [2-3], der

ikke kan tages af. Lejeboltene har en holder til den udskiftelige CCS-disk

[2-4] til tilpasning.

5. Samlet levering

m Andedrastsvaernhaette SATA air vision 5000 med monteret andeluftslan-
ge, tilslutningsnippel og visirfolie

m Komfortband, 2 stk (1 x paAmonteret, 1 x vedlagt)

m CCS-skiver, 2 poser (rad, sort, grgn, bla), red er pamonteret

m Guide til vejrtraekningsluft (Visir)

m Visirfilm, 5 stk.

6. Opbygning

[2-1] Hovedbeskyttelse [2-14] Velcrolukning (Visir)

[2-2] Luftslange til [2-15] Hovedklaede
andedraetsveern [2-16] Velcrolukning til

[2-3] Heengselbolte hovedkleede (Hovedbeskyt-

[2-4] CCS-skiver telse)

[2-5] Velcrolukning (Hovedbe- [2-17] Loop til andedraetsvaernets
skyttelse) luftslange

[2-6] Visir [2-18] Velcrolukning til

[2-7] Hovedband hovedkleede (brystlukning)

[2-8] Komfortband [2-19] Velcrolukning til

[2-9] Udstremningsblok hovedkleede (brystlukning)

[2-10] Visirfilm [2-20] Centreringssystem

[2-11] Luftferingselement [2-21] Velcrolukning til

[2-12] Ansigtsafdaekning hovedkleede (Visir)

[2-13] Visirbolte (6 stk.)
7. Tekniske data

Betegnelse Enhed

Ngdvendigt driftstryk uden sprgjtepistol 2,5 bar — 3,0 bar




Betjeningsvejledning SATA air vision 5000 !

Betegnelse Enhed
Nadvendigt driftstryk med sprgjtepistol (i 4,0 bar — 6,0 bar
forbindelse med 20 m sprgjteluftslange

art. nr. 13870)

Maks. driftsovertryk 10,0 bar
Ngdvendigt minimum flow 150 NI/min
Maks. volumenstrgm (6.0 bar, luftfordeler 740 Nl/min
helt aben)

Driftstemperatur 5°C-60°C
Opbevaringstemperatur -20 °C - 60 °C
Veegt ca. 975 g
Arbejdstryk for sikkerhedstrykluftsslange max. 10,0 bar

8. Farste ibrugtagning

Andedraetsvaernet haette er fuldt samlet og leveres klar til drift.
Kontrollér efter udpakning

m Er andedraetsvaernet beskadiget.

m At leveringsomfanget er komplet (se kapitel 5).

8.1. Er andedraetsvarnet personaliseret

Andedreetsvaernhaetten kan tilpasses med to CCS-diske [3-2]. Fra fa-

brikken er der monteret to rede CCS-diske pa visirets hgjre og venstre

lejebolt [3-1].

m Pres CCS-skiven ud fra haettens inderside og erstat den med en anden
farve CCS-disk.

8.2. Justér hovedsele

Til individuel tilpasning pa selen har hovedselen fire indstillingsmulighe-

der. Til indstilling af hovedsele folger saledes udvidelsen af hovedbeskyt-

telsen.

m Tag heettedugen [2-15] af, og abn visiret [2-6].

m De bageste monteringslasker [4-3] knappes ud, og de forreste monte-
ringslaskers indgreb [4-1] frigares.

m Tag hovedselen af

Justér hovedselen pa hovedomkredsen
Hovedselens omfang @ges eller reduceres med indstillingsskruen [4-4], til
hovedselen ligger an mod hovedet uden tryk.

Justér hgjden pa hovedselen
Underkanten af komfortbandet [4-5] pa forsiden ber sidde ca. 1 cm over
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gjenbrynene. Det gares ved at forleenge eller afkorte hovedbandet [4-2]
vha. stopindstillingerne, til den korrekte position er ndet. Det medfglgende
komfortband kan monteres pa hovedbandet for at opna en mere behage-
lig fornemmelse, nar andedraetsveernhaetten baeres.

Indsaet hovedbgijlen i hovedbeskyttelsen

" li] |oBst!

De forreste monteringslasker pa hzetteskallen kan ga i indgreb i 2 positi-
oner (pos. 1, pos. 2), sa den kan bruges til forskellige hovedstarrelser.
Disse positioner har to indgrebsstillinger. De bageste monteringslasker
har hver to raekker (pos. 1, pos. 2) til indstilling af &ndedreetsvaernhaet-
tens heeldning.

m Seet de forreste monteringslasker [4-1] pa pos. 1 eller pos. 2, og lad
dem ga helt i indgreb.

m Fastger de bageste monteringslasker [4-3] i pos. 1 eller pos. 2 pa
haetteskallens stift.

8.3. Tjek andedraetsvarnet i siddeposition

" li] |oBst!

Ansigtstaetningen skal ligge til langs hele ansigtets kontur, og udsynet
gennem visiret pa ikke vaere begreenset (f.eks. personer med skeeg).
Hvis dette er tilfeeldet, skal der foretages en korrektion ved de forreste
eller bageste monteringslasker [4-1], [4-3], hovedbandet [4-2] eller ind-

stillingsskruen [4-4].

m Placér andedreetsveernet med abent visir.
m Kontrollér hovedbgijlens indstillinger, korrigér om ngdvendigt.
m Luk visiret.

8.4. Anbring hovedkladet

" li] |oBst!

Heaettedugens egenskaber opfylder DIN EN 14116 Indeks 1 (beskyttelse
mod varme og ild) samt DIN EN 1149-3 (elektrostatiske egenskaber).
De beskyttende materialeegenskaber kan gendre sig efter 5 gange vask

(kemisk rensning).

m Juster haettedugen [2-15] med centreringsmarkeringen [2-20] pa over-
ste, midterste visirbolt.
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m Fastger burrebandet [2-21] pa visiret.

m Laeg hovedklaedet i rillen ved overgangen til visiret.

m Fastger burrebandene [2-16] pa andedreetsveernheetten.

m For andeluftslangen gennem Igkken til andeluftslangen [2-17].

9. Reguleringsdrift

Far hver brug kontrolleres fglgende punkter for at kunne arbejde sikkert

med andedreetsvaernet

m Overhold alle sikkerhedsanvisninger og advarsler i denne driftsvejled-
ning.

m Driftstryk pa luftforsyningen.

m Korrekt fastgjort hovedklaede.

m Hovedklaedet er ubeskadiget og rent.

m Ubegreenset sigt gennem visiret.

m Brug kun intakte SATA sikkerhedstrykluftslanger.

m Andedraetsveernet sidder korrekt.

m Aluminumstrimmel pa forsiden af komfortbandet er tilgaengelig og ren.

m Funktionsklar fastggrelse af visir.

9.1. Er andedraetsvarnet pasat.

[li] |oBs!

Hos brillebaerere kan brillerne blive forskubbet af ansigtstaetningen
[2-12]. Dette afhjeelpes ved at abne visirfolien [2-10] i den ene side,
korrigere brillernes placering og fastgere visirfolien korrekt igen.

m Placér andedreetsveernet med abent visir.

m Kontroller hovedselens indstillinger. Fastger andedraetsvaernhaetten
med indstillingsskruen [4-4].

m Luk visiret.

m Kontrollér ansigtsafdaekningens pasform og teethed samt synsfeltet.

m Luk haettedugen pa brystsiden med burrebandene [2-18], [2-19].
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9.2. Sadan geres andedratsvarnet klar til brug

A Advarsel!

Fald i luftvolumenstremmen

Ved samtidig brug af en sprajtepistol pa luftfordeleren med SATA spraj-
teluftslange 1 m (art. nr. 13870) kan luftvolumenstrgmmen falde.

— Indstil indgangstryk med fuldt udlast aftreekkerbajle pa sprgjtepisto-
len.

— Forag driftsovertrykket ved filterenheden ved aktiveret aftracksbgijle,
til det hegrbare advarselssignal ikke laengere lyder (dette kan variere
afthaengig af sprajtepistol, slangelaengde etc.).

[ li] |oBs!

Luftfordeleren skal vaere sluttet til trukluftforsyningssystemet (se betje-

ningsvejledningen til luftfordeleren).

m For andeluftslangen gennem selelgkken.

m Indstil den ngdvendige luftvolumenstrem pa luftfordeleren (se betje-
ningsvejledningen til luftfordeleren).

Andedraetsvaernet er Klar til brug.

9.3. Justér vejrtrakningsluftfordelingen

[li] |oBs!

Hvis den seriemaessige luftfordeling i visiret fales ubekvem, kan denne
tilpasses ved at indszette den medfalgende luftledningsanordning [5-1]
pa udstremningsblokken [5-2] (se kapitel 10.5). Luftledningsanordnin-
gen er indeholdt i leveringsomfanget.

10. Vedligeholdelse og pleje
Der kan fas reservedele til reparation (se kapitel 13).
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10.1. Udskift ansigtstetning

A Advarsel!

Risiko pga. farlige stoffer

Pa grund af slid, deformation eller beskadigelse kan den beskyttende
funktion for ansigtsafdaekningen mellem ansigt og visir ikke garanteres.
— Udskiftning af ansigtstaetning (se kapitel 13).

Fjern ansigtsafdakningen

m Lasn ansigtstaetningen [6-3] ved krogene bag hovedselen [6-1] og
visirkrogene[6-4].

Installér ny ansigtsafdakning

" li] |oBst!

Ansigtsafdeekningen er udformet symmetrisk, og kan bruges pa begge
sider. Begynd med visirspidsen for at gare tilpasning til montering lette-
re.

m Ny ansigtsafdaekning [6-5] haegtes pa visirkrogen [6-4].

m Drej tapperne pa ansigtsafdeekningen [6-2] ind bag hovedselen.
m Vaer opmaerksom pa rotationsretningen!

m Haeng laskene pa heetteskallens kroge [6-1].

10.2. Udskiftning af visirfilm

A Advarsel!

Hindret risikoregistrering

Snavs pa visirfilmen kan maerkbart indskraenke synsfeltet.
— Renggr regelmeessigt visirfolien.

— Udskift visirfolien.

m Treek visirfolien [7-1] af visirboltene [7-4] ved de fremspringende lasker
[7-2] .

m Kontrollér visirets taetningskant [7-3] for snavs og renger omhyggeligt
om ngdvendigt. Undga skader.

m Monter den nye visirfolie [7-5], og tryk den pa visirbolten. Vaer opmaerk-
som pa korrekt placering af visirfolien.

10.3. Udskiftning af visirbolte
Visirbolten [8-1] seettes i et hul i visiret og fastgere vha. en spredeanord-
ning [8-2].
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Fjern visirbolte
m Spredestiften trykkes ud med en stiftuddriver 3 mm.
m Fjern visirboltene.

Installér ny visirbolte
m Indsaet de nye visirbolte.
m Skub stgttestifte kraftigt ind fra forsiden.

10.4. Udskiftning af komfortband
Komfortbandene [9-1] til pande- og hovedbandet fastger sig selv ved
bukningen i monteret tilstand.

Fjern komfortband

[li] |oBs!

Marker hovedselens placering pa de forreste monteringslasker [4-1] .

m Fjern hovedselen ved at fijerne de forreste og bageste monteringstappe
fra hovedbeskyttelsen.

m Fjern komfortbandet [9-1] fra hovedselen [9-2].

m Den forreste side af hovedselen renggres/desinficeres.

Installér nye komfortband

m Fold det nye komfortband [9-3] mellem de to forreste monteringstappe
til hovedselen [9-4].

m Installér hovedselen som markeret med monteringstappene pa hoved-
beskyttelsen. Sgrg for at &ndedraetsvaernet er korrekt placeret.

10.5. Indsaet luftferingselement

"li] |oBst!

Luftstremmen inde i andedraetsveernet kan veere generende.

m Seet ved behov luftledningselementet [5-1] med de fire tappe i de dertil
beregnede noter [5-2].

11. Fejlmeddelelser

| tabellen nedenfor er fejlmeddelelser beskrevet, deres arsag og korrige-
rende foranstaltninger angivet.

Hvis fejl ikke kan udbedres vha. de beskrevne udbedringsforslag, skal
andedraetsveaernet sendes til SATAs kundeserviceafdeling. (Se adressen i
kapitel 12).




Betjeningsvejledning SATA air vision 5000 [BK

Fejl Arsag

Hjaelp

Visirfilm holder ikke

Visirbolt er knaekket af

Installér ny visirbolte

Ansigtsafdaekningen

Ansigtsafdeekning er

Installér ny ansigtsaf-

forsegler ikke ordent- | defekt daekning

ligt

Luftvolumenstrem er | Luftstrem Igber ind Indsaet luftfaringsele-
generende omkring gjnene ment

12. Kundeservice

Tilbehar, reservedele og teknisk support far du hos din neermeste SA-

TA-forhandler
13. Reservedele

Art. Betegnelse Antal
nr.
[10-1] |211904 |Pakke med 4 CCS-skiver (assorterede 1 stk.
farver, i pose)
[10-2] |213835 Velcrolukning (lang/kort) 1 langt, 2
korte
[10-3] 213728 |Komfortband 10 Stk.
[10-4] [210492 Visirfilm 5 stk.
210468 |Visirfilm 20 Stk.
210526 |Visirfilm 1000 Stk.
[10-5] |211920 |Ansigtsafdeekning 5 stk.
211912 |Ansigtsafdaekning 20 Stk.
[10-6] |213736 |Visirbolte 6 Stk.
- 208371 |Skumstof klaebemiddel pa den ene side |1 stk.
(ikke synlig)

14. EU-overensstemmelseserklaring

Vi erkleerer hermed, at det herunder beskrevne produkt i sit koncept og
i sin udformning samt i den udferelse, vi har markedsfert, opfylder de

grundlaeggende sikkerheds- og sundhedskrav i forordning (EU) 2016/425
samt de grundlaeggende sikkerhedskrav i EU-direktiv 2014/34/EU inkl. de
pa tidspunktet for erklaeringen gaeldende sendringer.

Ved alle uautoriserede modifikationer, der foretages pa enheden, vil den-
ne erkleering miste sin gyldighed.
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Producenten alene baerer ansvaret for udstedelsen af denne konformi-
tetserkleering.

Producent

SATA GmbH & Co. KG
Domertalstralle 20
D-70806 Kornwestheim

Produktinformation

m Andedraetsvaernhastte SATA air vision 5000
Eksplosionsmaerkning: 112 G T4
Relevante direktiver

m EU-direktiv 2014/34/EU

m EF-direktiv 2006/42/EF

Anvendte, harmoniserede standarder

m DIN EN 14594 klasse 3B

Supplerende information
Produktovervagning ved test- og certificeringsorganet Notified
Body reg.nr. 0418

Kornwestheim, 01.03.2019
9\{

Albrecht Kruse
Adm. direktar
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Hingamisteede kaitsesiisteem [1]

[1-1]  Surudhutoitesiisteem [1-8] Varvipistol
[1-2] hingamisteede kaitsemask [1-9]  hingamis6hu niisuti
(SATA air vision 5000) (SATA air humidifier)
[1-3]  Ohusoojendi/-jahuti [1-10] Surudhuvoolik varvipistolile
(SATA air warmer / [1-11] Ohusoojendi seadmes
cooler stand alone) SATA air carbon regulator
[1-4] kanderihm (SATA air regulator (SATA air warmer)
belt plus) [1-12] minimaalne mudel
[1-5]  o6hujaotur (SATA air regulator) [1-13] Hingamisdhu niisutiga mudel
[1-6]  aktiivsoefiltriga Shujaotur [1-14] Ohusoojendiga/-jahutiga mudel
(SATA air carbon regulator) [1-15] Hingamisdhu niisutiga ja
[1-7]  Turva-surughuvoolik Bhusoojendiga/-jahutiga mudel

Shujaoturile
Hingamiskaitseseadise kirjeldus

Minimaalne mudel [1-12]
Hingamisteede kaitseseadme minimaalne mudel koosneb hingamisteede
kaitsemaski komponentidest [1-2], kanderihmast [1-4] ja dhujaoturist [1-5].

Laiendatud mudelid [1-13], [1-14], [1-15]

Ohujaotur on alternatiivina saadaval ka aktiivstefiltriga [1-6]. Laiendatud,
aktiivsoefiltriga mudelisse saab paigaldada ka 6husoojendi [1-11]. Hin-
gamisteede kaitseseadet saab laiendada hingamiséhu niisutiga [1-9] ja
eraldiseisva dhusoojendiga voi 6hujahutiga [1-3].

Uksikud komponendid iihendatakse omavahel ja surudhusiisteemiga
[1-1] turva-surudhuvoolikutega. Komponendid on (iksteisega kohandatud
ning hingamisteede kaitsestisteemina kontrollitud ja kasutamiseks luba-
tud.

AM®  |Ksigepealt lugege!
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Enne kasutuselevottu lugege see kasutusjuhend ja SATA air vision
5000-ga kaasas olev susteemikirjeldus algusest I6puni ja tdhelepaneli-
kult 1abi. Jargige ohutus- ja ohusuuniseid!

Hoidke kaesolevat kasutusjuhendit alati toote Iaheduses voi igal ajal kdigi-
le ligipaasetavas kohas!

1. Uldine informatsioon

SATA air vision 5000, edaspidi hingamisteede kaitsemask, on SATA hin-
gamisteede kaitseslisteemi osa. Hingamisteede kaitseslisteemi erinevaid
komponente saab vajaduse kohaselt hingamisteede kaitseslisteemiks
kokku panna.

SATA air systemi siisteemikirjeldus
Sulsteemikirjeldus sisaldab olulist teavet hingamisteede kaitseststeemi
kohta.

SATA air vision 5000 kasutusjuhend
See kasutusjuhend kehtib toote kasutamise kohta hingamisteede kaitse-
seadmes ja sisaldab olulist tootespetsiffilist teavet.

1.1. Garantii ja vastutus
Kehtivad nii SATA (ldised tiiliptingimused ja vastavalt olukorrale tdienda-
vad lepingulised kokkulepped kui ka vastavalt kehtivad seadused.

SATA ei vastuta

m Sisteemikirjelduse ja kasutusjuhiste mittejargimine

m toote mittesihiparane kasutamine

m kasutamine véljadppeta personali poolt

m Hingamisdhu juurdevool ei vasta standardile DIN EN 12021.

m isikliku kaitsevarustuse puudumine

m Originaaltarvikute, varu- ja kuluvosade mittekasutamine

m Hingamiskaitseseadme juurdevoolava 6hu kvaliteedi vaikeandmetest
mittekinnipidamine

m Omavoliline imberehitamine v6i tehnilised muudatused

m Loomulik kulumine

m Kasutamisest mittetulenev koormus

m Keelatud paigaldus- ja demonteerimistodd

1.2. Kohaldatud direktiivid, maarused ja standardid

MAARUS (EL) 2016/425
Isiklikud kaitsevahendid

PSA-kasutamismaarus
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Maarus ohutuse ja tervisekaitse kohta
isikukaitsevahendite kasutamisel tootamisel.

Direktiiv 2014/34/EU
Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutatavate masinate ja kaitsesisteemide
eesmargiparane kasutamine (ATEX).

DIN EN 14594 klass 3B
Hingamiskaitsevahendid — Pideva 6hu juurdevooluga surudhutoitega
seadmed.

2. Ohutusjuhised

lga kasutaja on enne PSA hingamiskaitsevahendi kasutamist kohus-

tatud kontrollima dhuvarustuse vdimsust ja vajaduse korral mdju teistele

susteemi kasutajatele.

Tahistus H viitab sellele, et surudhu pealevooluvoolik on soojuskindel.

Tahistus S viitab antistaatilisele suruéhu pealevooluvoolikule.

Kasutaja peab enne kaitamist tegema riskihindamise, vottes arvesse voi-

malikke ohtlikke Uhendeid tdokohal, nt lammastik.

m Hingamiskaitsekapuuts ei ole standardi AS/NZX 1801 kohaselt peakait-
se.

m Arge kasutage kitsastes ruumides, hapnikuvaeses keskkonnas
(<19,5%), hapnikuga ulekullastunud keskkonnas (>23%) vdi kohtades,
kus esineb vahetu oht inimese kehale ja elule.

m Arge kasutage hingamiskaitsekapuutsi 100-kordse MAK-vaartusega
(MAK — maximale Arbeitsplatz-Konzentration — maksimaalne sisaldus
tookohal) keskkonnas.

m Hoidke mittekasutatavat hingamiskaitsekapuutsi puhtas, kuivas kohas.

m Arge hoidke hingamiskaitsekapuutsi koos kaitseiilikondadega.

m Kasutage hingamiskaitsekapuutsi liksnes koos digesti paigaldatud
visiirikilega.

m Vaga korge tédkoormuse korral vdib maksimaalse sissehingamissage-
duse korral tekkida seadmes alardhk.

m Hingamisteede kaitsemaski ei tohi demonteerida.

m Kui hingamisteede kaitsemask on rikkis, vahetage see vélja / éarge seda
kasutage.

m Kui hingamisteede kaitsemask on defektne, laske see SATA-s paranda-
da.

m Arge muutke hingamiskaitsekapuutsi.

EE
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3. Sihipdarane kasutamine
Hingamisteede kaitsemask on hingamisteede kaitseseadme osa ning see
on ette nahtud kasutaja varustamiseks puhta hingamiséhuga.

4. Kirjeldus

Hingamisteede kaitsemask on hingamisteede kaitseseadme osa. See on

ette ndhtud kasutaja varustamiseks puhta hingamisdhuga ja see koosneb

jargmistest péhikomponentidest:

m maski kest [2-1] reguleeritava pearihmaga, dhendusnipliga hingami-
sbhu voolik

m Visiir [2-6] n&otihendi, visiiri kaitsekile, hingamisdhu vooliku ja jaoturiga,
kinnitamine avatud/suletud asendis

m maski ratikuosa [2-15] kukla- ja rinnakatteks, eemaldatav, pestav, takja-
paeltega kinnitus hingamisteede kaitsemaski ja visiiri kulge

Maski kest ja visiir on teineteisega Uhendatud kahe mitte-eemaldatava

tihvtiga [2-3]. Tihvtidel on kinnituskoht vahetatavate, isikustamiseks vajali-

ke CCS-ketaste [2-4] jaoks.

5. Tarnekomplekt

m Hingamisteede kaitsemask SATA air vision 5000 koos paigaldatud
hingamisdhu vooliku, Ghendusnipli ja visiiri kaitsekilega

m pehmenduspael, 2 tikki (1 paigaldatud, 1 juuresolev)

m CCS-plaadid, 2 kotti (punane, must, roheline, sinine), punane on paigal-
datud

m Ohu juhtimisseadis (visiir)

m Visiirikile, 5 tikki

6. Ehitus

[2-1] Kapuutsi kest [2-14] Takjakinnis (visiir)

[2-2] Ohuvoolik [2-15] Kapuutsi vooder

[2-3] Laagripolt [2-16] Kapuutsi voodri (kesta)
[2-4] CCS-plaadid takjakinnis

[2-5] Takjakinnis (kapuutsi kest) [2-17] Ohuvooliku aas

[2-6] Visiir [2-18] Kapuutsi voodri takjakinnis
[2-7] Pearakmed (rinnal olev kinnis)

[2-8] pehmenduspael [2-19] Kapuutsi voodri takjakinnis
[2-9] Valjavooluplokk (rinnal olev kinnis)

[2-10] Visiirikile [2-20] Keskpunkti téhistus
[2-11] Ohusuunamiselement [2-21] Kapuutsi voodri takjakinnis
[2-12] Naotihend (visiir)

[2-13] Visiiripoldid (6 tiikki)
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7. Tehnilised andmed

Nimetus Uhik
Noutav t66rohk ilma varvipustolita 2,5 bar — 3,0 bar
vajalik t66réhk varvipustoliga (koos 20 m 4,0 bar — 6,0 bar
varvimisohu voolikuga, art-nr 13870)

Maksimaalne t6oulerdhk 10,0 bar
Noutav minimaalne vooluhulk 150 NI/min
maksimaalne vooluhulk (6,0 bar, dhujao- 740 Nl/min
tur taiesti avatud)

To6temperatuur 5°C-60°C
Sailitamistemperatuur -20°C-60 °C
Kaal ca. 975 g
Turvasurvedhuvooliku to6rohk max. 10,0 bar

8. Esmakordne kasutuselevétt

Hingamiskaitsekapuuts tarnitakse téielikult kokkupanduna ja kasutamis-
valmina.

Parast lahtipakkimist kontrollige

m hingamiskaitsekapuuts ei ole kahjustatud.

m Kas tarnekomplekt on terviklik (vt peattikki 5).

8.1. Hingamiskaitsekapuutsi reguleerimine

Hingamisteede kaitsemaski saab kahe CCS-kettaga [3-2] isikustada.

Kaks punast CCS-ketast on tehases paigaldatud visiiri parem- ja vasak-

poolse tihvti [3-1] kiilge.

m Suruge CCS-plaadid kapuutsi sisekiljest valja ja asendage teist varvi
CCD-plaatidega.

8.2. Paigaldage pearakmed

Individuaalseks sobitamiseks kandjatele on pearakmetel neli regulee-

rimisvGimalust. Paigaldamiseks eemaldage pearakmed jargmisel viisil

kapuutsi kestast.

m Votke maski ratikuosa [2-15] &ra ja avage visiir [2-6].

m Vabastage tagumised paigaldusplaadid [4-3] ja avage eesmiste paigal-
dusplaatide fiksaatorid [4-1].

m Votke dra pearakmed.

Sobitage pearakmed pea imbermé6duga
Suurendage v6i vahendage seadekruvi [4-4] abil pearihma Gimbermdétu,
kuni pearihm Umbritseb pead ilma survet avaldamata.

71



EEY SATA air vision 5000 kasutusjuhend

Reguleerige pearakmete kérgus

Esikdljel asuva mugavusriba alumine serv [4-5] peaks ulatuma u 1 cm
Ule kulmude. Selleks pikendage vdi liihendage peapaela [4-2] Ule fiksee-
rimisasendi, kuni on saavutatud 6ige asend. Parema tunde jaoks vdib
panna kaasasoleva mugavusriba peapaela kilge.

Paigutage pearakmed kapuutsi kesta sisse

[ li] | Juhis!

Erinevate peasuuruste jaoks saab maski kesta kuljes olevaid paigal-
dusplaate fikseerida kahte asendisse (Pos. 1, Pos. 2). Neil asenditel
on kaks fikseerimisasendit. Tagumistel paigaldusplaatidel on kummalgi
kaks rida (Pos. 1, Pos. 2) hingamisteede kaitsemaski kalde reguleeri-
miseks.

m Asetage eesmised paigaldusplaadid [4-1] asendisse Pos. 1 vbi Pos. 2
ja fikseerige taielikult.

m Kinnitage tagumised paigaldusplaadid [4-3] asendisse Pos. 1 vdi Pos.
2 maski kesta tihvti kilge.

8.3. Kontrollige hingamiskaitsekapuutsi istuvust.

[ li] | Juhis!

Naotihend peab kogu ndokontuuri ulatuses tihedalt vastu nagu libuma
ja visiir ei tohi vaatevalja piirata (nt habeme korral). Kui see nii ei ole,
tuleb eesmisi voi tagumisi paigaldusplaate [4-1], [4-3], peapaela [4-2]

vOi seadekruvi [4-4] korrigeerida.

m Pange pahe avatud visiiriga hingamiskaitsekapuuts.
m Kontrollige pearakmete reguleeringuid, vajadusel korrigeerige.
m Sulgege ndokaitse.

8.4. Kapuutsi voodri kinnitamine

[ [i] | Juhis!

Maski ratikuosa kangaomadused vastavad standardile DIN EN 14116
indeksile 1 (kaitse kuumuse ja leegi eest) ning standardile DIN EN 1149-
3 (elektrostaatilised omadused). Materjali kaitsvad omadused vdivad

parast viit pesu muutuda (keemiline puhastus).

m Joondage maski ratikuosa [2-15] tsentreerimistahis [2-20] visiiril Glal
keskel asuva tihvti jargi.
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m Kinnitage takjapael [2-21] visiirile.

m Paigutage kapuutsi vooder visiiri ja voodri tleminekukohal soonde.
m Kinnitage takjapaelad [2-16] hingamisteede kaitsemaski kulge.

m Viige hingamisdhu voolik 18bi hingamisdhu vooliku silmuse [2-17].

9. Tavareziim

Enne iga kasutamist kontrollige jargmisi punkte, et tagada hingamiskait-
sekapuutsi kindel té6tamine.

m Jargige koiki kasutusjuhendi ohutus- ja ohunduandeid.

m Ohuvarustuse té6érdhk.

m Kapuutsi vooder on nduetekohaselt kinnitatud.

m Kapuutsi vooder on kahjustamata ja puhas.

m Nahtavus labi ndokaitse ei ole piiratud.

m Kasutage eranditult ainult terveid SATA turvasurudhuvoolikuid.
m Higamiskaitsekapuuts istub digesti.

m Alumiiniumribad esimesel pehmenduspaelal olemas ja puhtad.
m Visiiri kinnitus on tédkorras.

9.1. Pange hingamiskaitsekapuuts pahe

[ [i] [Junis!

Prillikandjatel vdib juhtuda, et ndotihend [2-12] Iikkab prillid paigast.
Korrigeerimiseks avage visiiri kaitsekile [2-10] Ghelt kiljelt, seadke prillid

paika ja kinnitage visiiri kaitsekile jalle nduetekohaselt.

m Pange pahe avatud visiiriga hingamiskaitsekapuuts.

m Kontrollige pearihma seadmist. Kinnitage hingamisteede kaitsemask
seadekruviga [4-4].

m Sulgege naokaitse.

m Kontrollige ndotihendi istumist ja tihedust ning samuti vaatevalja.

m Sulgege maski ratikuosa rinnal takjapaeltega [2-18], [2-19].

EE
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9.2. Hingamisteede kaitseseadme kasutusvalmis seadmine

A Hoiatus!

Ohu vooluhulga langus

Kasutades samal ajal varvipistolit SATA varvimisdhuvoolikuga 1 m (art-
nr 13870) 6hujaoturil, véib dhu vooluhulk langeda.

— seadistage sisendrdhk, kui varvipustoli paastik on taielikult vabasta-
tud.

— Suurendage filtriliksusel paastikut vajutades t66rdhku nii palju, et
helisignaali enam ei kdla (see vdib olenevalt varvipustolist, vooliku pik-
kusest jms varieeruda).

[ li] | Junis!

Ohujaotur peab olema surudhusiisteemiga ihendatud (vt 8hujaoturi
kasutusjuhendit).

m Viige hingamisdhu voolik Iabi rihma silmuse.
m Seadke Shujaoturil vajalik Shuvool (vt Shujaoturi kasutusjuhendit).
Hingamiskaitseseadis on kasutusvalmis.

9.3. Kohandage hingamisdéhu jaotust

C[i] [Junis!

Kui standardne 6hujaotus visiiris tundub ebamugav, saab seda kohan-
dada kaasasoleva 6husuunamisseadise [5-1] valjavooluplokki [5-2]
paigaldamise abil (vt peatiikki 10.5). Ohusuunamisseadis kuulub tarne-
komplekti.

10. Tehnohooldus ja hooldus
Korrashoiuks on saadaval varuosad (vt peatukki 13).

10.1. Naotihendi vahetamine

A Hoiatus!

Kahjulikest ainetest tingitud oht
Kulumise, deformeerimise voi kahjustuse tottu ei ole naotihendil no ja
naokaitse vahel kaitsefunktsiooni.

— Naotihendi vahetamine (vt peatlkki 13).




SATA air vision 5000 kasutusjuhend

Eemaldage naotihend
m Votke ndotihend [6-3] pearihma [6-1] taga olevatest konksudest ja
visiiri konksudest [6-4] lahti.

Kinnitage uus naotihend

[ li] | Juhis!

Naotihend on siimmeetrilise kujuga ja seda véib kasutada mélemat pidi.

Lihtsaks paigutamiseks alustage visiiri tipu kinnitamisega.

m Kinnitage uus naotihend [6-5] visiiri konksu [6-4] kulge.

m Kinnitage ndotihendi sulgurid [6-2] pddratult pearakmete taha.
m POo6rake tahelepanu pddramise suunale!

m Kinnitage plaadid kaitsemaski kesta konksude [6-1] kuilge.

10.2. Vahetage visiirikile

A Hoiatus!

Ohutuvastus takistatud
Visiirikile maardumine vaib oluliselt piirata vaatevalja.
— Puhastage visiiri kaitsekilet regulaarselt.

— Vahetage visiiri kaitsekilet.

m Tdmmake visiiri kaitsekile [7-1] Uleulatuvatest detailidest [7-2] hoides
visiiri tihvtilt [7-4] maha.

m Kontrollige, ega visiiri tihend [7-3] pole m&ardunud; vajadusel puhasta-
ge ettevaatlikult. Valtige vigastusi.

m Asetage uus visiiri kaitsekile [7-5] peale ja vajutage visiiri tihvtile. Jalgi-
ge visiiri kaitsekile diget asetust.

10.3. Vahetage visiiripoldid

Visiiri tihvt [8-1] paigaldatakse visiiril olevasse auku ja kinnitatakse vahe-
pulgaga [8-2].

Eemaldage visiiripolt

m Suruge splindieemaldusvahendiga 3 mm laienev tihvt valja.

m Eemaldage visiiripolt.

Kinnitage uus visiiri polt

m Paigaldage uus visiiripolt.

m Suruge tihvt eestpoolt tihedalt sisse.

EE
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10.4. Vahetage pehmenduspael
Otsmiku- ja peapaela mugavusribad [9-1] kinnituvad monteeritud olekus
painutamisega.

Eemaldage pehmenduspael

[ li] | Juhis!

Margistage pearihma asend eesmistel paigaldusplaatidel [4-1].

m Votke pearakmed kapuutsi kesta kiljest ara, vabastades esimese ja
tagumise sulguri.

m Eemaldage pehemenduspael [9-1] pearakmete kuljest [9-2].

m Puhastage/desinfitseerige pearakmete laubapoolne kiilg.

Kinnitage uus pehmenduspael.

m Voltige uus pehmenduspael [9-3] mblema esimese sulguri vahele pea-
rakmete [9-4] Gmber.

m Paigaldage pearakmed vastavalt paigaldussulguritel olevatele tahis-
tustele kapuutsi kesta sisse. Kontrollige hingamiskaitsekapuutsi diget
asendit.

10.5. Paigaldage 6husuunamiselement

[ 1i] [Junis!

Ohuvool hingamiskaitsekapuutsi sees véib tunduda segavana.

m Vajaduse korral paigaldage dhujuhtimiselement [5-1] nelja fiksaatoriga
selleks ette nahtud soontesse [5-2].

11. Rikked

Alljargnevas tabelis kirjeldatakse rikkeid, nende pdhjuseid ja vastavaid
abindusid.

Kui kirjeldatud meetmete abil ei ole véimalik rikkeid korvaldada, saatke
hingamisteede kaitseseade SATA kliendiabi- ja teeninduskeskusesse.
(Aadressi vt peatikist 12).

Rike Pohjus Abindu
Visiirikile ei pusi paigal | Visiiri polt on murdu- Kinnitage uus visiiri
nud polt

Naotihend ei tihenda |Na&otihend on vigane |Kinnitage uus naoti-
oigesti hend
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Rike Pohjus Abinou
Ohuvool tundub hairiv | Ohuvool jookseb sil- Paigaldage 6husuuna-
madesse miselement

12. Kliendiabi- ja teeninduskeskus
Tarvikuid, varuosasid ja tehnilist abi saate oma SATA milgiesindaja kau-

du
13. Varuosad
Art-nr | Nimetus Kogus
[10-1] (211904 |Pakend 4 CCS-plaadiga (sorteeritud vas- |1 tk
tavalt varvidele, kotis)
[10-2] (213835 Takjakinnis (pikk/lihike) 1 pikk, 2
lUhikest
[10-3] |213728|pehmenduspael 10 tk
[10-4] (210492 Visiirikiled 5tk
210468 | Visiirikiled 20 tk
210526 | Visiirikiled 1000 tk
[10-5] |211920 |Naotihend 5 tk
211912 |Naotihend 20 tk
[10-6] |213736 |Visiiri polt 6 tk
- 208371 |[Kleepuvad ihepoolsed vahtmaterjalist 1tk
ribad (mittenahtavad)

14. EL-i vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt kirjeldatud toode vastab kont-
septsiooni ja konstruktsiooni ning meie poolt turustatava teostuse poolest
maaruse (EL) 2016/425 pdhilistele ohutus- ja tervishoiunduetele ning ELi
direktiivi 2014/34/EL pohilistele ohutusnduetele, sh deklaratsiooni koosta-
mise ajal kehtivatele muudatustele.

Meiega kooskélastamata seadme muutmise korral kaotab see deklarat-
sioon oma kehtivuse.

Kéesoleva vastavusdeklaratsiooni véljaandmise eest vastutab tksnes
tootja.

Tootja

SATA GmbH & Co. KG
Domertalstralle 20
D-70806 Kornwestheim
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Toote kirjeldus
m hingamisteede kaitsemask SATA air vision 5000
ATEX-margistus: [ 2 G T4

Rakenduvad direktiivid

m ELi direktiiv 2014/34/EL

m EU direktiiv 2006/42/EU
Kohaldatud iihtlustatud standardid
m DIN EN 14594 klass 3B

Lisateave
Teavitatud kontrolli- ja sertifitseerimisasutuse
(reg-nr 0418) tooteseire

Kornwestheim, 01.03.2019

Albrecht Kruse
Tegevdirektor
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The breathing protection equipment [1]
[1-1] Compressed air supply system  [1-9]  SATA air humidifier

[EN] Operating Instructions | english

[1-2] Breathing protection hood [1-10] Compressed air tube to the
(SATA air vision 5000) spray gun

[1-3] SATA air warmer / [1-11] Air warmer in
cooler stand alone SATA air carbon regulator

[1-4]  SATA air regulator belt plus (SATA air warmer)

[1-5] SATA air regulator [1-12] Minimum version

[1-6]  SATA air carbon regulator [1-13] Version with air humidifier

[1-7] Safety compressed air tube to [1-14] Version with air warmer / cooler
the air regulator [1-15] Version with air humidifier and

[1-8]  Spray gun air warmer / cooler

Description of the breathing protection equipment

Minimum version [1-12]
The minimum version of the breathing protection apparatus consists of the
breathing protection hood [1-2], the belt [1-4] and the air regulator [1-5].

Extended versions [1-13], [1-14], [1-15]

Alternatively, the air regulator is also available with activated charcoal
filter [1-6]. An air warmer [1-11] can be used as an option in the extended
version with activated charcoal filter. The breathing protection apparatus
can be supplemented by adding an air humidifier [1-9] and a stand-alone
air warmer or cooler [1-3].

Safety compressed air hoses connect the individual components to each
other and to the compressed air supply system [1-1]. The components
are rated to work together and are tested and approved as breathing pro-
tection equipment.

AM  [Read first!
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Read these operating instructions and the system description enclosed
with the SATA air vision 5000 completely and thoroughly before use.
Comply with the safety instructions and danger warnings!

Always make sure that these operating instructions are kept with the
product or keep them easily accessible for everyone at any time!

1. General information

The SATA air vision 5000, hereinafter breathing protection hood, is part of
the SATA breathing protection equipment. The various components of the
breathing protection equipment can be put together as required to form a

breathing protection apparatus.

System description SATA air system
The system description contains important overriding information about
the breathing protection equipment.

Operating instructions SATA air vision 5000

These operating instructions refer to using the product as part of a breath-
ing protection apparatus and contain important product-specific informa-
tion.

1.1. Warranty and liability
The SATA General Conditions of Sale and Delivery and further contractual
agreements, if applicable, as well as the valid legislation at the time apply.

SATA is not liable in case of

m Not adhering to the system description and the operating manuals

m When the product is used in other than the intended ways of usage.

m When untrained staff is employed.

m Breathing air supply not in accordance with DIN EN 12021.

m When no personal protection equipment is worn.

m Non-use of original accessory, replacement and wear-and-tear parts

m Not adhering to the specifications regarding quality of air supplied to the
breathing protection device

m When the product is manipulated, tampered with or technically modi-
fied.

m Natural wear and tear.

m In case when the product has been exposed to untypical shockloads
and impacts during usage.

m Impermissible assembly and disassembly work.
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1.2. Applicable directives, regulations and standards

REGULATION (EU) 2016/425
Personal Protection Equipment

German Ordinance on the Use of Personal Protective Equipment(P-
SA-BV)

Regulation covering safety and health protection while using

personal protection gear during work.

Directive 2014/34/EU
Devices and protection systems for intended use in explosion hazard
areas (ATEX).

DIN EN 14594 class 3B
Breathing protection devices — Compressed air tube devices with continu-
ous air volume flow.

2. Safety Instructions

Before using the PPE breathing protection equipment, every user is

obliged to check the capacity of the air supply system, possibly also in

terms of the impact on other users of the system.

The code "H" indicates that the compressed air feed tube is heat-resist-

ant. The code "S" indicates that the compressed air feed tube is antistatic.

Before operation, the user must proceed with a risk assessment regarding

possible harmful components in the workplace, e.g. nitrogen.

m The breathing protection hood is not a head protection in accordance
with AS/NZS 1801.

m Do not use in confined spaces, oxygen-poor environment (<19.5%),
with oxygen-enriched environment (> 23%) or in places where there is
an immediate danger to life and health.

m Do not use the breathing protection hood in a surrounding atmosphere
with a 100-fold MAK-value.

m Store the unused breathing protection hood in a clean, dry location.

m Do not store the breathing protection hood together with protective
suits.

m Only use the breathing protection hood with correctly mounted visor foil.

m In case of a very high work load, a negative pressure can be generated
within the devices with a maximum inhalation frequency.

m Do not dismantle the breathing protection hood.

m Replace/do not use defective breathing protection hoods.

m Send defective breathing protection hoods to SATA for repairs.

m Do not make changes to the breathing protection hood.

EN
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3. Intended Use
The breathing protection hood is part of the breathing protection appara-
tus and supplies the user with clean air for breathing.

4. Description

The breathing protection hood is part of the breathing protection appa-

ratus. It supplies the user with clean air for breathing and consists of the

main components:

m Hood shell [2-1] with adjustable head fixation, air hose with connection
nipple

m Visor [2-6] with hygiene insert, visor foil, air hose and regulator, fixed in
open/closed setting

m Hood cover [2-15] for neck and chest, removable, washable, fastened
to breathing protection hood and visor with hook-and-loop tapes

Hood shell and visor are connected by two permanently fixed bolts [2-3].

The interchangeable CSC disks [2-4] can be affixed to the bolts to per-

sonalise the hood.

5. Scope of Delivery

m Breathing protection hood SATA air vision 5000 with mounted air hose,
connection nipple and visor foil

m Comfort head band, 2 pcs. (1 x mounted, 1 x accompanying)

m CCS-disks, 2 bags (red, black, green, blue), red is mounted

m Breathing air guide feature (visor)

m Visor foil, 5 pcs.

6. Technical Design

[2-1] Hood [2-15] Hood cloth

[2-2] Breathing air tube [2-16] Velcro strap for hood cloth
[2-3] Bearing bolt (hood shell)

[2-4] CCS-disks [2-17] Breathing air tube strap
[2-5] Velcro strap (hood shell) [2-18] Velcro strap hood cloth
[2-6] Visor (chest clasp)

[2-7] Headband [2-19] Velcro strap hood cloth
[2-8] Comfort head band (chest clasp)

[2-9] Diffusor block [2-20] Central marking

[2-10] Visor foil [2-21] Velcro strap hood cloth
[2-11] Plug-in diffuser (visor)

[2-12] Facial seals
[2-13] Visor bolt (6 pcs.)
[2-14] Velcro strap (visor)
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7. Technical Data

Description Unit
Required operating pressure without 2,5 bar — 3,0 bar
spray gun

Necessary operating pressure with spray 4,0 bar — 6,0 bar

gun (in combination with 20 m spray air
hose Art. No. 13870)

Max. operating pressure 10,0 bar
Required minimum volume flow 150 NI/min
Maximum flow rate (6.0 bar, air regulator 740 Nl/min
open wide)

Operating temperature 5°C-60°C
Storage temperature -20 °C - 60 °C
Weight ca. 975 g
Operating pressure of compressed air max. 10,0 bar
safety tube

8. First Use

The breathing protection hood is delivered in an assembled and opera-
tionally ready state.

Check after unpacking:

m Breathing protection hood damaged.

m Scope of supply complete (see chapter 5).

8.1. Personalise breathing protection hood

The breathing protection hood can be personalised with two CCS disks

[3-2]. The hood is supplied ex works with two red CCS disks on the right

and left bolt [3-1] of the visor.

m Push the CCS-disks out from the inside of the hood and replace it with
CCS-disks of different colours.

8.2. Adjust head straps

The head straps have four adjustment possibilities for the individual ad-
justment to the wearer. To adjust the head straps, remove them from the
hood shell as follows.

m Remove the hood cover [2-15] and open the visor [2-6].

m Undo the rear fixing tabs [4-3] and release the front fixing tabs [4-1].
m Remove head straps.

Adjust head straps to head size.
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Use the adjusting screw [4-4] to make the head fixation larger or smaller
until it fits the head neatly without any pressure.

Adjust height of the head straps

The lower edge of the front comfort band [4-5] should be approx. 1 cm
above the eyebrows. To this end, make the head band [4-2] longer or
shorter by slotting it in at the right position. The enclosed comfort band
can be fitted to the head band for a pleasant cushioning effect.

Insert head straps in the hood shell

|:Ii| Notice!

The front fixing tabs on the hood shell can be slotted into 2 positions

(Pos. 1, Pos. 2) for different head sizes. There are two different slotted

positions. The rear fixing tabs have two rows (Pos. 1, Pos. 2) for ad-

justing the slant of the breathing protection hood.

m Fit the front fixing tabs [4-1] in Pos. 1 or Pos. 2 and slot in completely.

m Fasten the rear fixing tabs [4-3] in Pos. 1 or Pos. 2 at the hood shell
pin.

8.3. Check seating position of the breathing protection hood

[Iﬂ Notice!

The hygiene insert must cover the whole face contour, and the field of
vision through the visor may not be restricted (beards etc.). Otherwise,
correct the front or rear fixing tabs [4-1], [4-3], the head band [4-2] or

the adjusting screw [4-4].

m Put on the breathing protection hood with open visor.

m Check the settings of the head straps and correct them if necessary.
m Close the visor.

8.4. Attach hood cloth

|:IiZ| Notice!

The fabric properties of the hood cover comply with DIN EN 14116

Index 1 (heat and flame protection) and DIN EN 1149-3 (electrostat-

ic properties). Protective material properties can change after being

washed 5 times (dry cleaning).

m Align the hood cover [2-15] with the centre marking [2-20] to the upper
middle visor bolt.
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m Fasten the hook-and-loop tape [2-21] to the visor.
m Insert the hood cloth in the groove at the transition to the visor.

m Fasten the hook-and-loop tapes [2-16] to the breathing protection hood.

m Take the air hose through the air hose loop [2-17] .

9. Normal Operation

Before any use, check the following points to ensure safe work with the
breathing protection hood.

m Adhere to all safety and hazard warnings in this operating manual.
m Air supply operating pressure.

m Fasten hood cloth properly.

m Ensure the hood cloth is undamaged and clean.

m Ensure the vision through the visor is unimpaired.

m Only use intact SATA safety compressed air tubes.

m Breathing protection hood is properly seated.

m Aluminium is present at the front comfort head band and clean.

m Visor fixed and fully functional.

9.1. Put on the breathing protection hood.

[E Notice!

For people who wear spectacles, these may get displaced by the hy-
giene insert [2-12]. If necessary, open the visor foil [2-10] on one side,
adjust your spectacles and then fasten the visor foil properly again.

m Put on the breathing protection hood with open visor.

m Check the setting of the head fixation. Fix the breathing protection hood
with the adjusting screw [4-4].

m Close the visor.

m Check the seating and impermeability of the facial seal as well as the
field of vision.

m Close the hood cover at the chest with the hook-and-loop tapes [2-18],
[2-19].
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9.2. Make the breathing protection apparatus ready to use

A Warning!

Drop in air flow

There can be a drop in air flow when a spray gun is operating at the air
regulator at the same time with the SATA spray air hose 1 m (Art. No.
13870).

— Set inlet pressure with the trigger of the spray gun fully removed.

— Holding the trigger guard pressed, increase the working overpressure
at the filter unit until the acoustic warning signal no longer sounds (this
can vary, depending on spray gun, hose length etc.).

[]3 Notice!

The air regulator must be connected to the compressed air supply sys-

tem (see operating instructions for the air regulator).

m Take the air hose through the belt unit.

m Adjust the necessary air flow at the air regulator (see operating instruc-
tions for the air regulator).

The breathing protection equipment is operationally ready.

9.3. Adjust breathing air regulation

[]__ﬂ Notice!

If the standard distribution of air in the visor feels unpleasant, it can
be adjusted by fitting the enclosed deflector [5-1] at the outlet point
[5-2] (see chapter 10.5). The deflector is included in the scope of supply.

10. Maintenance and Care
Spare parts are available for carrying out repairs (see chapter 13).

10.1. Exchange facial seal

A Warning!

Danger from harmful substances

The protection function of the facial seal between face and visor is not
guaranteed due to wear, deformation or damages.

— Replace the hygiene insert (see chapter 13).
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Remove facial seal.
m Detach the hygiene insert [6-3] from the hooks behind the head fixation
[6-1] and from the visor hooks [6-4].

Attach new facial seal

[:E Notice!

The facial seal is designed symmetrically and can be used on both
sides. For an easy alignment, start attaching at the visor tip.

m Attach new facial seal [6-5] to the visor hooks [6-4].

m Insert the flaps of the facial seal [6-2] turned behind the head straps.
m Pay attention to the rotational direction!

m Fix the tabs to the hooks of the hood shell [6-1].

10.2. Exchange visor foil.

A Warning!

Impaired hazard detection

Any soiling of the visor foil can impair the field of vision significantly.
— Clean visor foil regularly.

— Replace visor foil.

m Detach the visor foil [7-1] from the protruding tabs [7-2] to remove it
from the visor bolts [7-4].

m Check the sealing edge [7-3] of the visor for soiling, clean carefully if
necessary. Avoid damages.

m Put the new visor foil [7-5] in position and press against the visor bolts.
Make sure that the visor foil fits properly.

10.3. Exchange visor bolts.

The visor bolt [8-1] is inserted through a hole in the visor and fastened
with a spreading device [8-2].

Remove visor bolt.

m Use a pin punch 3 mm to remove the expanding pin.

m Remove the visor bolt.

Attach new visor bolt.
m Insert the new visor bolt.
m Push in the spreading pin from the front until it is flush.
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10.4. Exchange comfort head band.
The comfort bands [9-1] for the forehead and head band are fastened by
the bend when fitted.

Remove comfort head band.

|:Ii| Notice!

Mark the position of the head fixation at the front fixing tabs [4-1].

m Remove the head straps from the hood shell by loosening the front and
rear assembly flaps.

m Remove the comfort head band [9-1] from the head straps [9-2].

m Clean/disinfect the forehead side of the head straps.

Attach new comfort head band.

m Fold the new comfort head band [9-3] around the head straps flaps
[9-4] between the two front assembly flaps.

m Insert the head straps in the hood shell as marked on the assembly
flaps. Ensure the breathing protection hood is seated properly.

10.5. Insert air guide element

|:Ii| Notice!

The air volume flow inside the breathing protection hood can be found to

be annoying.

m If necessary, insert the deflector [5-1] with the four noses in the intend-
ed grooves [5-2].

11. Malfunctions

The following table describes malfunctions, their causes and correspond-

ing remedies.

If it is not possible to remedy the malfunctions with the described correc-

tive action, send the breathing protection apparatus to the SATA customer

service department. (For address see chapter 12).

Malfunction Cause Corrective action
Visor foil will not hold | Visor bolt is broken off | Attach new visor bolt.

Facial seal does not Facial seal defective Attach new facial seal
seal properly
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Malfunction Cause Corrective action
Air volume flow is Air flow is directed at | Insert air guide ele-
deemed to be disrup- |the eyes ment
tive or annoying

12. After Sales Service
For accessories, spare parts and technical support, contact your SATA
dealer.

13. Spare Parts

Art. Description Number
No.
[10-1] (211904 Package with 4 CCS-disks (sorted by 1 pc.
colour, in bag)
[10-2] (213835 Velcro strap (long/short) 1 long, 2
short
[10-3] |213728 Comfort head band 10 pcs.
[10-4] |210492 Visor foils 5 pcs.
210468 |Visor foils 20 pcs.
210526 |Visor foils 1,000 pcs.
[10-5] |211920 |Facial seals 5 pcs.
211912 |Facial seals 20 pcs.
[10-6] [213736|Visor bolts 6 pcs.
- 208371 [Foam plastic strip, adhesive on one side (1 pc.
(not visible)

14. EU Declaration of Conformity

We herewith declare that in terms of concept and type, and in the version
placed on the market by us, the product named below complies with the
basic health and safety requirements of Regulation (EU) 2016/425 togeth-
er with the basic safety requirements of EU Directive 2014/34/EU, includ-
ing the amendments valid at the point in time of making the declaration.
This Declaration loses its validity in case of any alteration to the device
that has not been approved by us.

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer.

Manufacturer
SATA GmbH & Co. KG

EN
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Domertalstrasse 20
D-70806 Kornwestheim

Product description

m Breathing protection hood SATA air vision 5000
ATEX classification: 11 2 G T4

Pertinent directives

m EC directive 2014/34/EC

m EC ATEX directive 2006/42/EC

Applied harmonised standards
m DIN EN 14594 class 3B

Additional information
Product monitoring by the testing and certification station Notified
Body Reg. No. 0418

Kornwestheim, 01/03/2019

Albrecht Kruse
President
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El sistema de protecciéon respiratoria [1]

[ES] Instrucciones de servicio | espaiiol

[1-1]  Sistema de suministro de aire [1-9] Humidificador de
comprimido aire respiratorio

[1-2] Mascara integral respiratoria (SATA air humidifier)
(SATA air vision 5000) [1-10] Tubo flexible de aire

[1-3] Calentador de aire / enfriador comprimido para la pistola de
de aire (SATA air warmer / barnizado/esmaltado
cooler stand alone) [1-11] Calentador de aire en el

[1-4] Correa portadora (SATA air SATA air carbon regulator
regulator belt plus) (SATA air warmer)

[1-6] Distribuidor de aire [1-12] Versién minima
(SATA air regulator) [1-13] Versién con humidificador de

[1-6] Distribuidor de aire con aire respiratorio
filtro de carbon activado [1-14] Version con calentador de aire/
(SATA air carbon regulator) enfriador de aire

[1-7]1 Manguera de seguridad de [1-15] Version con humidificador de
aire comprimido conectada al aire respiratorio y calentador
distribuidor de aire de aire/enfriador de aire

[1-8] Pistola de pintura

Descripcion del dispositivo de proteccion respiratoria

Version minima [1-12]

El dispositivo de proteccion respiratoria consta en su versién minima de los
siguientes componentes: mascara integral respiratoria [1-2], correa porta-
dora [1-4] y distribuidor de aire [1-5].

Versiones ampliadas [1-13], [1-14], [1-15]

El distribuidor de aire también esta disponible como alternativa con filtro
de carbon activado [1-6]. En la version ampliada con filtro de carbén
activado es posible usar opcionalmente un calentador de aire [1-11]. El
dispositivo de proteccion respiratoria se puede ampliar con un humidifi-
cador de aire respiratorio [1-9] y un calentador o enfriador de aire [1-3]
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independientes.

Los componentes individuales se conectan entre si y con el sistema de
alimentacion de aire comprimido [1-1] mediante mangueras de seguridad
de aire comprimido. Los componentes estan interadaptados, y comproba-
dos y homologados como sistema de proteccién respiratoria.

AD iLeer primero!

Antes de la puesta en funcionamiento, leer completa y detenidamente
las instrucciones de servicio y la descripcion del sistema adjunta al
SATA air vision 5000. jObservar las indicaciones de seguridad y de pe-

ligro!

iGuardar siempre las instrucciones de servicio junto con el producto o en
un lugar accesible en todo momento y para toda persona!

1. Informacién general

SATA air vision 5000, denominada en lo sucesivo mascara integral res-
piratoria, es un componente del sistema de proteccién respiratoria de
SATA. Los distintos componentes del sistema de proteccion respiratoria
se pueden configurar segun sea necesario formando un dispositivo de
proteccioén respiratoria.

Descripcion del sistema SATA air system
La descripcion del sistema contiene informacién importante de orden
superior sobre el sistema de proteccién respiratoria.

Instrucciones de servicio SATA air vision 5000

Las instrucciones de servicio se refieren al uso del producto dentro de un
dispositivo de proteccion respiratoria, y contienen informacion importante
y especifica del producto.

1.1. Garantia y responsabilidad
Aqui se aplican las condiciones generales de venta de SATAy en su caso
acuerdos contractuales asi como respectivamente la ley en vigor.

SATA no asume responsabilidades por

m Inobservancia de la descripcion del sistema y de las instrucciones de
servicio

m Utilizacion del producto no conforme a su destino

m Empleo de personal sin formacion

m Suministro de aire respiracion no conforme con DIN EN 12021.

m No utilizacién de equipo de proteccion personal

m No utilizacién de accesorios, repuestos y piezas de desgaste originales
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m No observacion de las consignas de calidad del aire suministrado al
equipo respirador

m Reconstruccion o cambios técnicos por cuenta propia

m Desgaste natural

m Carga de choque atipica a la utilizacion

m Trabajos de montaje y desmontaje inadmisibles

1.2. Directivas, reglamentos y normas aplicadas

REGLAMENTO (UE) 2016/425
Equipo de proteccién personal

Disposicion sobre la Utilizaciéon de Equipos de Proteccion Personal
(PSA-BV)

Reglamento sobre seguridad y proteccion de la salud al utilizar

equipos de proteccion personal en el trabajo.

Directiva 2014/34/EU
Aparatos y sistemas de proteccion para utilizacién conforme a la finalidad
prevista en zonas con riesgo de explosion (ATEX).

DIN EN 14594, clase 3B
Dispositivos de proteccidn respiratoria — Dispositivos con tubos flexibles
para aire comprimido con flujo de aire continuo.

2. Instrucciones de seguridad

Todo usuario esta obligado a comprobar la capacidad del sistema de

alimentacion de aire y, dado el caso, los efectos sobre otros usuarios del

sistema antes de utilizar el equipo de proteccion personal respiratoria.

La marca «H» indica que la manguera de alimentacién de aire comprimi-

do es termorresistente. La marca «S» indica una manguera de alimenta-

cion de aire comprimido antiestatica.

El usuario debe realizar una evaluacién de riesgo con relacion a posibles

compuestos peligrosos en el lugar de trabajo como, p. €j., nitrégeno, an-

tes del funcionamiento.

m La mascara integral respiratoria no se considera una proteccién para la
cabeza segun AS/NZS 1801.

m No utilizar en espacios angostos, entornos pobres en oxigeno
(<19,5%), en entornos con enriquecimiento de oxigeno (> 23%) o en
lugares con peligro inminente para la vida y la integridad fisica.

m No utilizar la mascara integral respiratoria en atmésferas con un valor
MAK (limite de exposicion profesional) de factor 100.

m Guardar la mascara integral respiratoria en un lugar seco y limpio cuan-
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do no sea utilizada.

m No guardar la mascara integral respiratoria junto con trajes protectores.

m Utilizar la méascara integral respiratoria Unicamente con la pantalla de la
visera correctamente montada.

m Para trabajos de gran esfuerzo puede producirse una presiéon negativa
al alcanzarse la frecuencia maxima de inhalacién dentro del aparato.

m No desmontar la mascara integral respiratoria.

m Sustituir/no utilizar mascaras integrales respiratorias defectuosas.

m Hacer reparar las mascaras integrales respiratorias defectuosas por
SATA.

m No modificar la mascara integral respiratoria.

3. Utilizacion adecuada
La mascara integral respiratoria es una parte del dispositivo de proteccion
respiratoria, y sirve para suministrar aire respiratorio limpio al usuario.

4. Descripcidn

La mascara integral respiratoria es una parte del dispositivo de proteccion

respiratoria. Sirve para suministrar aire respiratorio limpio al usuario, y

consta de los siguientes componentes principales:

m Casco de la mascara [2-1] con adaptador de cabeza (arafia), mangue-
ra de aire respiratorio con boquilla roscada de conexion

m Visera [2-6] con sellado facial, pantalla de visera, manguera de aire
respiratorio y distribuidor de aire respiratorio, fijacion en posicién abier-
ta/cerrada

m Tela de la mascara [2-15] como cubierta de cuello o pecho, extraible,
lavable, fijacion con cintas autoadherentes a la mascara integral respi-
ratoria y la visera

El casco de la mascara y visera estan unidos con dos pernos de cojinete

[2-3] no desmontables. Los pernos de cojinete poseen un alojamiento

para los discos CCS [2-4] destinados a la personalizacion.

5. Volumen de suministro

m Mascara integral respiratoria SATA air vision 5000 con manguera de
aire respiratorio montada, boquilla roscada de conexién y pantalla de
visera

m Cinta confort, 2 unidades (1 montada, 1 adjunta)

m Discos CCS, 2 bolsas (rojo, negro, verde, azul), disco rojo montado

m Dispositivo conductor de aire de respiracion (visera)

m Pantalla de la visera, 5 unidades
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6. Componentes

[2-1] Casco de la mascara [2-14] Cinta de velcro (visera)
[2-2] Tubo flexible para aire de [2-15] Tela de la mascara
respiracion [2-16] Cinta de velcro para la tela
[2-3] Perno de cojinete de la mascara (casco de la
[2-4] Discos CCS mascara)
[2-5] Cinta de velcro (cascode la [2-17] Lazo para el tubo flexible
mascara) de aire de respiracion
[2-6] Visera [2-18] Cinta de velcro para la tela
[2-7] Arnés de cabeza de la mascara (cierre en la
[2-8] La banda de confort zona del pecho)
[2-9] Bloque de salida [2-19] Cinta de velcro para la tela
[2-10] Pantalla de la visera de la mascara (cierre en la
[2-11] Elemento de conduccién zona del pecho)
de aire [2-20] Marca de centraje
[2-12] Sellado facial [2-21] Cinta de velcro para la tela
[2-13] Pasadores para visera (6 de la mascara (visera)
uds.)
7. Datos técnicos
Denominacion Unidad
Presion de servicio necesaria sin pistola 2,5 bar — 3,0 bar
de esmaltado/barnizado
Presion de servicio requerida con pistola 4,0 bar - 6,0 bar

de pintura (en combinacién con mangue-
ra de aire de pintura de 20 m, ref. 13870)

Sobrepresion de servicio max. 10,0 bar
Flujo volumétrico minimo requerido 150 NI/min
Flujo volumétrico maximo (6,0 bar, distri- 740 Nl/min
buidor de aire completamente abierto)

Temperatura de servicio 5°C-60°C
Temperatura de almacenamiento -20 °C -60 °C
Peso ca. 975 g
Presion de servicio del tubo flexible de max. 10,0 bar

seguridad para aire comprimido
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8. Primera puesta en servicio

La mascara integral respiratoria se suministra completamente montada y
lista para ser utilizada.

Comprobar después de desembalar

m Deterioro de la mascara integral respiratoria.

m Volumen de suministro completo (véase el capitulo 5).

8.1. Personalizar la mascara integral respiratoria

La mascara integral respiratoria se puede personalizar con dos discos

CCS [3-2]. De fabrica se encuentran montados dos discos CCS rojos en

los pernos de cojinete derecho e izquierdo [3-1] de la visera.

m Extraer los discos CCS del interior de la mascara, presionandolos hacia
fuera, y sustituirlos por discos CCS de diferente color.

8.2. Ajuste de la araiia

La arafa posee cuatro ajustes posibles para una adaptacioén individual al

soporte. Para realizar el ajuste, desmontar la arafia del casco de la mas-

cara de la siguiente manera.

m Retirar la tela de la mascara [2-15] y abrir la visera [2-6].

m Desabotonar las lengiietas de montaje traseras [4-3] y desbloquear los
encajes de las lengletas de montaje delanteras [4-1].

m Extraer la arana.

Adaptar la arafa a la circunferencia de la cabeza
Ampliar o reducir la circunferencia de la arafa con el tonillo de ajuste
[4-4] hasta que la arafa se cifia a la cabeza sin presionarla.

Ajustar la altura de la araia

El borde inferior de la cinta de confort frontal [4-5] deberia quedar

aprox. 1 cm sobre las cejas. Para ello, alargar o acortar la cinta de la
cabeza [4-2] con el ajuste de encaje hasta alcanzar la posicion correcta.
Para mayor comodidad, la cinta de confort adjunta se puede colocar en la
cinta de la cabeza.

Colocar la araina en el casco de la mascara

" li] | jAviso!

Para los distintos tamafos de cabeza es posible encajar las lengletas
de montaje delanteras en 2 posiciones (pos. 1, pos. 2) en el casco de
la mascara. Estas posiciones disponen de dos puntos de encaje. Las
lenglietas de montaje traseras cuentan con dos filas (pos. 1, pos. 2)

para ajustar la inclinacién de la mascara integral respiratoria.
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m Colocar las lengletas de montaje delanteras [4-1] en la pos. 1 o pos.
2 y encajarlas completamente.

m Fijar las lengletas de montaje traseras [4-3] en |la pos. 1 0 pos. 2 en
el pin del casco de la mascara.

8.3. Comprobar el asiento correcto de la mascara integral
respiratoria

[:E jAviso!

El sellado facial debe apoyarse en todo el contorno del rostro; la vise-
ra no debe restringir el campo visual (p. ej. en caso de personas con
barba). De lo contrario, se deberan corregir las lengtietas de montaje
delanteras o traseras[4-1], [4-3], la cinta de la cabeza [4-2] o el tornillo

de ajuste [4-4].

m Colocar la méascara integral respiratoria con la visera abierta.
m Comprobar los ajustes de la arafia, corregirlos si fuera necesario.
m Cerrar la visera.

8.4. Colocacion de la tela de la mascara

[ li] | jAviso!

Las propiedades textiles de la tela de la mascara cumplen con las nor-
mas DIN EN 14116, indice 1, (proteccion contra el calor y las llamas) y
DIN EN 1149-3 (propiedades electrostaticas). Las propiedades de pro-
teccion del material pueden cambiar tras 5 procesos de lavado (limpieza

quimica).

m Posicionar la tela de la mascara [2-15] con la marca de centrado [2-20]
en el perno superior central de la visera.

m Fijar la cinta autoadherente [2-21] en la visera.

m Introducir la tela de la méascara en la ranura de la zona de unién de la
visera.

m Fijar las cintas autoadherentes [2-16] en la mascara integral respirato-
ria.

m Pasar la manguera de aire respiratorio por el lazo de dicha manguera
[2-17].

9. Servicio regular

Antes de cada uso, comprobar los siguientes puntos para garantizar un
trabajo seguro con la mascara integral respiratoria

m Tenga en cuenta todas las indicaciones de seguridad y peligrosidad

ES
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mencionadas en este manual de uso.

m Presion de servicio del suministro de aire.

m Tela de la mascara correctamente fijada.

m Tela de la mascara limpia y en perfecto estado.

m Perfecta visibilidad a través de la visera.

m Utilizar exclusivamente tubos flexibles de seguridad para aire comprimi-
do SATA en perfecto estado.

m La mascara integral respiratoria esta perfectamente ajustada.

m Las tiras de aluminio en la cinta confort delantera se encuentran colo-
cadas y limpias.

m La fijacién de la visera funciona.

9.1. Colocacidn de la mascara integral respiratoria

[E jAviso!

En personas que llevan gafas puede suceder que el sellado facial [2-12]
desplace las gafas. Para corregirlo, abrir la pantalla de la visera [2-10]
en un lado, posicionar correctamente las gafas y volver a fijar la pantalla
en debida forma.

m Colocar la mascara integral respiratoria con la visera abierta.

m Comprobar los ajustes de la arafia. Fijar la mascara integral respiratoria
con el tornillo de ajuste [4-4].

m Cerrar la visera.

m Comprobar el asiento correcto y la hermeticidad de la junta hermética
para la cara, asi como el campo de vision.

m Cerrar la tela de la mascara en el pecho con las cintas autoadherentes
[2-18], [2-19].
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9.2. Establecer la disponibilidad del dispositivo de proteccion
respiratoria

A\ |iAviso!

Caida del flujo volumétrico de aire

En caso de funcionamiento simultaneo de una pistola de pintura en el
distribuidor de aire con la manguera de aire de pintura SATAde 1 m
(ref. 13870), el flujo volumétrico de aire puede descender.

— Ajustar la presion de entrada con el estribo disparador de la pistola
de barnizado/esmaltado completamente retirado.

— Con la palanca del gatillo oprimida, aumentar la sobrepresion de ser-
vicio en la unidad de filtracion hasta que la sefal acustica de adverten-
cia deje de sonar (esto puede variar en funcion de la pistola de pintura,
la longitud de la manguera, etc.).

[]:ﬂ jAviso!

El distribuidor de aire debe estar conectado al sistema de alimentacion
de aire comprimido (véanse las instrucciones de servicio del distribuidor
de aire).

m Pasar la manguera de aire respiratorio por el lazo de la correa.

m Ajustar el flujo volumétrico de aire necesario en el distribuidor de aire
(véanse las instrucciones de servicio del distribuidor de aire).

El dispositivo de proteccion respiratoria se encuentra operativo.

9.3. Ajuste de la regulacion de aire de respiracion

[:E] jAviso!

Si la distribucion de aire estandar en la visera resultara incomoda, se la
puede adecuar utilizando el dispositivo adjunto de conduccién de aire
[5-1] en el bloque de salida [6-2] (véase el capitulo 10.5). El dispositivo
de conduccion de aire esta incluido en el volumen de suministro.

10. Mantenimiento y asistencia
Para la conservacion se hallan disponibles piezas de recambio (véase el
capitulo 13).
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10.1. Sustituir la junta de la cara

A\ |iAviso!

Peligro por sustancias nocivas

No se puede garantizar la funcion protectora de la junta hermética para
la cara entre la cara y la visera, debido al desgaste, la deformacion o el
deterioro.

— Sustituir el sellado facial (véase el capitulo 13).

Retirar la junta hermética para la cara
m Desenganchar el sellado facial [6-3] de los ganchos detras de la arafia
[6-1] y de los ganchos de la visera [6-4].

Colocar una nueva junta hermética para la cara

" li] | jAviso!

La junta hermética para la cara es simétrica y puede utilizarse por am-
bos lados. Para simplificar la colocacion, comenzar enganchandola por

la punta de la visera.

m Enganchar la nueva junta hermética para la cara [6-5] en los ganchos
de la visera [6-4].

m Introducir giradas las lengiietas de la junta hermética para la cara [6-2]
por detras de la araia.

m jTener en cuenta el sentido de giro!

m Enganchar las lenglietas en los ganchos del casco de la mascara [6-1].

10.2. Sustituir la pantalla de la visera

A\ |iAviso!

Reduccion de la deteccion de peligros

La suciedad de la pantalla de la visera puede limitar considerablemente
el campo de vision.

— Limpiar regularmente la pantalla de la visera.

— Cambiar la pantalla de la visera.

m Extraer la pantalla de la visera [7-1] en las lengletas [7-2] que sobre-
salen de los pernos de la visera [7-4].

m Comprobar que no exista suciedad en el borde hermético [7-3] de la
visera, si fuera necesario, limpiar cuidadosamente. Evitar el deterioro
de la misma.
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m Colocar la nueva pantalla de la visera [7-5] y presionar los pernos.
Prestar atencion al ajuste correcto de la pantalla de la visera.

10.3. Sustituir los pasadores de la visera

El perno [8-1] se introduce en el orificio de la visera y se fija mediante un

dispositivo de expansion [8-2].

Retirar el pasador de la visera

m Presionar el pasador de expansion hacia fuera usando un extractor de
pasadores de 3 mm.

m Retirar el pasador de la visera.

Colocar un nuevo pasador de la visera

m Colocar el nuevo pasador de la visera.

m Presionar el pasador de expansion desde delante hasta que quede
enrasado.

10.4. Sustituir la cinta confort
Las cintas de confort [9-1] para las cintas frontal y de la cabeza se fijan
doblandolas cuando estan montadas.

Retirar la cinta confort

[Iﬂ jAviso!

Marcar la posicion de la arafia en las lenguetas de montaje delanteras

[4-1].

m Desmontar la arafia soltando las lengletas delanteras y traseras de
montaje y extraerla del casco de la mascara.

m Retirar la cinta confort [9-1] de la arafia [9-2].

m Limpiar/desinfectar la parte frontal de la araia.

Colocar una nueva cinta confort

m Doblar la nueva cinta confort [9-3] entre las dos bridas de montaje
delanteras alrededor de la arafha [9-4].

m Montar la arafia en el casco de la mascara, conforme a las marcas
realizadas en las lenglietas de montaje. Comprobar el asiento correcto
de la mascara integral respiratoria.

10.5. Colocar el elemento conductor de aire

[Iﬂ jAviso!

El flujo de aire en el interior de la mascara integral respiratoria puede

resultar molesto.

ES
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m De ser necesario, colocar el elemento de conduccién de aire [5-1] con
las cuatro pestafias en las ranuras previstas [5-2].

11. Fallos

La siguiente tabla describe posibles fallos, sus causas y las medidas de
correccion correspondientes.
Si no fuera posible eliminar los fallos aplicando las medidas descritas,
enviar el dispositivo de proteccion respiratoria al departamento de servi-
cio al cliente de SATA. (Véase direccion en el capitulo 12).

Averia Causa Solucion
La pantalla de la vise- |El pasador de la visera | Colocar un nuevo pa-
ra se desprende se ha partido sador de la visera

La junta hermética
para la cara no cierra
bien

Junta hermética para
la cara defectuosa

Colocar una nueva
junta hermética para
la cara

La corriente de aire
resulta molesta

Corriente de aire en la
zona de los ojos

Colocar el elemento
conductor de aire

12. Servicio al cliente
Accesorios, recambios y apoyo técnico los encuentra en su distribuidor

SATA.
13. Piezas de recambio
Ref. |Denominacion Cantidad
[10-1] |211904 |Paquete de 4 discos CCS (clasificados |1 ud.
mediante colores, en bolsa)
[10-2] (213835 Cinta de velcro (larga/corta) 1 ud. larga, 2
uds. cortas
[10-3] 213728 |La banda de confort 10 uds.
[10-4] |210492 |Pantallas para la visera 5 uds.
210468 |Pantallas para la visera 20 uds.
210526 |Pantallas para la visera 1000 uds.
[10-5] |211920 |Sellado facial 5 uds.
211912 |Sellado facial 20 uds.
[10-6] |213736 |Pasador de la visera 6 uds.
- 208371 |Tiras de material esponjado adhesivas 1 ud.
por un lado (no visibles)
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14. Declaracion de Conformidad UE

Declaramos por la presente que el producto descrito a continuacion cum-
ple en su concepcidn, construccion y tipo de ejecucion, asi como en la
version comercializada por nosotros, los requisitos esenciales de seguri-
dad y de salud del Reglamento (UE) 2016/425 y los requisitos esenciales
de seguridad de la Directiva 2014/34/UE incluidas las modificaciones
vigentes en el momento de la declaracion.

Esta declaraciéon perdera su validez si se modifica el aparato sin nuestro
consentimiento.

La presente declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva res-
ponsabilidad del fabricante.

Fabricante

SATA GmbH & Co. KG

Domertalstr. 20

D-70806 Kornwestheim

Denominacion del producto

m Mascara integral respiratoria SATA air vision 5000

Identificacion ATEX: 112 G T4

Directivas aplicables

m Directiva CE 2014/34/CE

m Directiva CE 2006/42/CE

Normas armonizadas aplicadas

m DIN EN 14594, clase 3B

Informacién adicional

Supervision del producto por parte del centro de comprobacion y certifica-
cion Notified

Body n.° reg. 0418

Kornwestheim, 01.03.2019

-
Albrecht Kruse
Gerente
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Hengityssuojainjarjestelma [1]

[1-1]1 Hapensydéttojarjestelma [1-8] Maaliruisku
[1-2] Hengityssuojainkypara [1-9] Hengitysilmankostutin
(SATA air vision 5000) (SATA air humidifier)
[1-3]  lImanldmmitin/iimanjaédhdytin [1-10] Paineilmaletku maaliruiskuun
(SATA air warmer / [1-11] [lImanldmmitin laitteessa
cooler stand alone) SATA air carbon regulator
[1-4] Kantovyo (SATA air warmer)
(SATA air regulator belt plus) [1-12] Vahimmaisrakenne
[1-5] limanjakaja [1-13] Malli hengitysilmankostuttimella
(SATA air regulator) [1-14] Malli ilmanlammittimell&/iiman-
[1-6] limanjakaja aktii- jaahdyttimella
vihiilisuodattimella [1-15] Malli hengitysilmankostuttimella
(SATA air carbon regulator) ja ilmanldmmittimelld/ilman-
[1-7]  Turvapaineilmaletku jaahdyttimells
ilmanjakajaan

Hengityssuojalaitteen kuvaus

Vahimmaisrakenne [1-12]

Hengityssuojainlaitteisto koostuu vahimmaisrakenteena hengityssuojainky-
parasta [1-2], kantovyosta [1-4] ja ilmanjakajasta [1-5].

Laajennetut mallit [1-13], [1-14], [1-15]

limanjakaja on vaihtoehtoisesti saatavilla myds aktiivihiilisuodattimellisena
ilmanjakajana [1-6]. Laajennettuun malliin, joka sisaltaa aktiivihiilisuodat-
timen, voidaan valinnaisesti asentaa ilmanlammitin [1-11]. Hengityssuo-
jalaitteistoa voi laajentaa hengitysilmankostuttimella [1-9] ja itsendisella
ilmanlammittimella tai ilmanjaahdyttimella [1-3].

Yksittaiset komponentit liitetdan toisiinsa ja paineilman syoéttojarjestel-
maan [1-1] turvallisilla paineilmaletkuilla. Komponentit ovat toisiinsa sovi-
tettuja, ja hengityssuojainjarjestelma on testattu ja hyvaksytty.
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_&O Lue tama ensin!

Tama kayttéohje ja SATA air vision 5000 -laitteen mukana toimitettava
jarjestelmakuvaus on luettava kokonaan ja huolellisesti. Noudata turva-
ohjeita ja varoituksia!

Sailyta tdma kayttdohje aina laitteen lahelld tai aina kaikkien kayttajien
kasilla!

1. Yleistiedot

SATA air vision 5000, jota kutsutaan jaljempana hengityssuojainkyparak-
si, on SATA-hengityssuojainjarjestelman osa. Hengityssuojainjarjestel-
man eri komponentit voidaan tarpeen mukaan koota hengityssuojainlait-
teistoksi.

Jarjestelmakuvaus SATA air system

Jarjestelmakuvaus sisaltaa hengityssuojainjarjestelmaa koskevia tarkeita
ylempitasoisia tietoja.

Kayttdohje SATA air vision 5000

Tama kayttéohje koskee laitteen kayttéa hengityssuojainjarjestelmassa ja
sisaltaa tarkeita tuotekohtaisia tietoja.

1.1. Takuu ja vastuu
Maaliruiskun kohdalla ovat voimassa SATA:n yleiset myyntiehdot ja tilan-
teen mukaan muut tehdyt sopimukset seké voimassa olevat lait.

SATA ei vastaa

m Jarjestelman kuvauksen ja kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta

m Tuotetta ei ole kaytetty maaraystenmukaisesti

m Kayttdjana on ollut kouluttamaton henkild

m Hengitysilmansyo6ttd ei ole standardin DIN EN 12021 mukainen.

m Henkilésuojaimia ei ole kaytetty

m Muiden kuin alkuperéisten lisd- ja varaosien seka kuluvien osien kay-
tosta

m Hengityssuojalaitteeseen tuotetun ilman laatua koskevien maaraysten
noudattamatta jattamisesta

m Omavaltaiset lisdykset tai tekniset muutokset

m Luonnollisesta kulumisesta/rikkoutumisesta

m Kaytodlle epatyypillinen iskukuormitus

m Luvattomista purku- ja kokoamistdista
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1.2. Sovellettavat direktiivit, sdanndkset ja standardit

ASETUS (EU) 2016/425
Henkilésuojaimet

PSA kayttdasetukset (PSA-BV)
Tyopaikalla kaytettavien henkildkohtaisten
suojavarusteiden turvallisuutta ja terveyssuojaa koskeva asetus.

Direktiivi 2014/34/EU

Rajahdysvaarallisissa tiloissa kdytettdvat vaatimustenmukaiset laitteet ja
suojajarjestelmat (ATEX).

SFS EN 14594 luokka 3B

Hengityssuojainlaite — paineilmaletkulaite jatkuvalla iimansy6télla.

2. Turvallisuusohjeet

Jokainen kayttaja on velvollinen tarkastamaan ennen henkildnsuojainten

hengityssuojalaitteen kayttda ilmansyodttojarjestelman kapasiteetin, sen

mahdolliset vaikutukset jarjestelman muihin kayttajiin.

Merkki "H” viittaa siihen, ettd paineilman syéttéletku on [Bmmoénkestava.

Merkki ”S” viittaa paineilman syéttéletkun antistaattisuuteen.

Kayttajan on suoritettava ennen kayttéa tydpisteen mahdollisesti vaaralli-

siin liitant6ihin, esim. typpeen, liittyvien vaarojen arviointi.

m Hengityssuojahuppu ei ole AS/NZS 1801 mukainen p&asuojus.

m Ei tule kayttda ahtaissa tiloissa, vahahappisessa ymparistdssa (<19,5
%), happirikastetussa ympéristdssa (> 23 %) tai paikoissa, joissa on
valitdn vaara hengelle ja terveydelle.

m Al3 kéyta hengityssuojahuppua tiloissa, joiden HTP-arvo on satakertai-
nen.

m Sailytd hengityssuojahuppua puhtaassa ja kuivassa paikassa kayttdjen
valilla.

m Al3 sailytd hengityssuojahuppua samassa paikassa suojavaatteiden
kanssa.

m Kayta hengityssuojahuppua vain oikein asennetun visiirikalvon kanssa.

m Erittdin korkeassa tyOpaineessa voi laitteen maksimaalisessa hengitys-
tiheydessa ilmeta alipainetta.

m Hengityssuojainkyparaa ei saa purkaa osiin.

m Vialliset hengityssuojainkypéarat on vaihdettava uusiin / niita ei saa
kayttaa.

m Vialliset hengityssuojainkypéarat on korjautettava SATA:lla.

m Ala muokkaa hengityssuojahuppua.
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3. Maaraystenmukainen kayttoé
Hengityssuojainkypara on hengityssuojainlaitteiston osa ja se takaa kayt-
tajélle puhtaan hengitysilman.

4. Kuvaus

Hengityssuojainkypara on hengityssuojainlaitteiston osa. Se takaa kaytta-

jalle puhtaan hengitysilman ja koostuu seuraavista padosista:

m Kypara [2-1] sdadettavalla pdankehyksella, hengityssuojaletkulla ja
litdntanipalla

m Visiiri [2-6] kasvotiivisteelld, visiirimuovilla, hengitysilmaletkulla ja -jaka-
jalla, kiinnitys avatussa/suljetussa asennossa

m Kyparékangas [2-15] niskan ja rinnan suojukseksi, irrotettava, pestava,
kiinnitys tarranauhoilla hengityssuojainkyparaan ja visiiriin

Kypara ja visiiri ovat liitettyina toisiinsa kahdella ei-irrotettavissa olevalla

laakeripultilla [2-3]. Laakeripulteissa on kiinnitin vaihdettaville CCS-levyille

[2-4] yksil6llistd mukautusta varten.

5. Toimituksen sisaltd

m Hengityssuojakypara SATA air vision 5000 hengitysilmaletku, liitanta-
nippa ja muovivisiiri asennettuina

m Mukavuusvyd, 2 kappaletta (1 x asennettuna, 1x varalla)

m CCS-levyt, 2 pussia (punainen, musta, vihrea, sininen), punainen asen-
nettu

m Hengitysilman ohjainlaite (visiiri)

m Visiirikalvo, 5 kappaletta

6. Rakenne

[2-1] Huppu [2-15] Huppuliina

[2-2] Hengitysilmaletku [2-16] Tarranauha huppuliina
[2-3] Pultti (huppu)

[2-4] CCS-levyt [2-17] Hengitysilmaletkun kiinnike
[2-5] Tarranauha (huppu) [2-18] Tarranauha huppuliina
[2-6] \Visiiri (rintakiinnitys)

[2-7] Paatuki [2-19] Tarranauha huppuliina
[2-8] Mukavuusnauha (rintakiinnitys)

[2-9] Ulosvirtauslohko [2-20] Keskitysmerkki

[2-10] Visiirikalvo [2-21] Tarranauha huppuliina
[2-11] limanohjauselementti (visiiri)

[2-12] Kasvotiiviste
[2-13] Visiiripultti (6 kappaletta)
[2-14] Tarranauha (visiiri)
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7. Tekniset tiedot

Nimitys Yksikko
Vaadittava kayttdpaine ilman maaliruis- 2,5 bar — 3,0 bar
kua

Maaliruiskun (20 m maalausilmaletkuun, 4.0 bar — 6,0 bar

tuotenro 13870, yhdistettyna) yhteydes-
sa tarvittava kayttépaine

Maks. kayttopaine 10,0 bar
Vaadittu vahimmaisvirtaus 150 NI/min
Enimmaisvirtaama (6,0 bar, iimanjakaja 740 Nl/min
taysin avattuna)

Kayttolampaotila 5°C-60°C
Varastointilampétila -20°C -60 °C
Paino ca. 975¢
Tydskentelypaine turvapaineilmaletku max. 10,0 bar

8. Ensikayttédnotto

Hengityssuojahuppu toimitetaan taysin koottuna ja kayttévalmiina.
Tarkista pakkauksesta poiston jalkeen

m Hengityssuojahupun vahingoittuminen.

m Onko toimitussisélto taydellinen (katso luku 5).

8.1. Hengityssuojahupun personointi

Hengityssuojainkypara on mukautettavissa yksil6llisesti kahden CCS-le-
vyn [3-2] avulla. Visiirin oikeaan ja vasempaan laakeripulttiin [3-1] on
asennettu tehtaalla kaksi punaista CCS-levya.

m Paina CCS-levyt ulos hupun sisdpuolelta ja vaihda erivariset CCS-levyt.

8.2. Paatuen saataminen

Laitteen henkildkohtaisen sopivuuden takia paatuella on nelja asetusmah-

dollisuutta.Paatuen saatamiseksi pura se hupusta seuraavasti.

m Poista kyparakangas [2-15] ja avaa visiiri [2-6].

m Irrota taaemmat asennuslaatat [4-3] kiinnityksesta ja avaa lukituksesta
etummaisten asennuslaattojen [4-1] pidattimet.

m Poista paatuki.

Sovita paatuki paan kokoon
Suurenna tai pienenna saatdruuvilla [4-4] padankehyksen kokoa, kunnes
paankehys istuu padssa puristamatta.

Aseta paatuen korkeus
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Otsanpuoleisen pehmean nauhan [4-5] alareunan tulisi sijaita noin 1 cm
kulmakarvojen ylapuolella. Pidenna tai lyhenna siksi padnauhaa [4-2]
lukitussdadon kautta, kunnes saavutetaan oikea asento. Oheinen peh-
mea nauha voidaan kiinnittdd paanauhaan, jotta kypara istuu mukavasti
paéassa.

Aseta paatuki huppuun

" [i] | onje!

Etummaiset asennuslaatat voidaan erilaisia paakokoja varten kiinnittaa
kyparaan 2 kohtaan (kohta 1, kohta 2). Naissa kohdissa on kaksi kiinni-
tyssaatdéa. Taaemmissa asennuslaatoissa on kussakin kaksi rivia (koh-
ta1, kohta 2) hengityssuojainkyparan kallistuksen saatéa varten.

m Kiinnitd etummaiset asennuslaatat [4-1] kohtaan 1 tai kohtaan 2 ja
lukitse ne kunnolla.

m Kiinnitd taaemmat asennuslaatat [4-3] kohtaan 1 tai kohtaan 2 kypéa-
ran tappiin.

8.3. Tarkista hengityssuojahupun istuvuus

[ [i] | onje!

Kasvotiivisteen taytyy olla koko kasvomuotoa vasten ja nakdkentta ei
saa olla visiirin [api rajoittunut (esim. parrakkailla). Ellei nain ole, etum-
maisten tai taaempien asennuslaattojen [4-1], [4-3], pddnauhan [4-2] tai
saatoruuvin [4-4] s&atoja taytyy korjata.

m Pue hengityssuojahuppu visiiri auki.

m Tarkista paatuen saato ja korjaa tarvittaessa.
m Sulje visiiri.

8.4. Huppuliinan asetus

[ i] |ohje!

Kyparakankaan ominaisuudet ovat DIN EN 14116:n liitteen 1 (kuumuu-
delta ja liekeiltd suojaus) sekad DIN EN 1149-3:n (séhkostaattiset ominai-
suudet) mukaisia. Materiaalin suojaavat ominaisuudet voivat muuttua 5
pesukerran jalkeen (kemiallinen pesu).

m Kohdista kyparakankaan [2-15] keskimerkinta [2-20] ylempa&an, kes-
kimmaiseen visiiripulttiin.
m Kiinnita tarranauha [2-21] visiiriin.
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m Aseta huppuliina visiirin uraan.
m Kiinnita tarranauhat [2-16] hengityssuojainkyparaan.
m Pujota hengitysilmaletku hengitysilmaletkulenkin [2-17] I&pi.

9. Normaalikaytto

Tarkista kaikki seuraavat kohdat ennen jokaista kayttéa hengityssuojahu-
pun turvallisen kdytén varmistamiseksi

m Noudata kaikkia tdman kayttéohjeen turva- ja vaaraohjeita.

m [Imansyd6tén kayttdpaine.

m Huppuliina on kunnolla kiinni.

m Huppuliina on puhdas ja ehja.

m Nakyma visiirin 1api taydellinen.

m Kéayta vain ehjid SATA turvapaineilmaletkuja.

m Hengityssuojahuppu istuu kunnolla.

m Etummaisen pehmustenauhan alumiininauha puhdas ja saatavilla.
m Visiiri on kiinnitetty toimivasti.

9.1. Hengityssuojahupun pukeminen

[ li] |ohje!

Silmélaseja kayttavilla henkil6illa voi kayda niin, ettd silmalasit tydntyvat
kasvotiivisteen [2-12] l&pi. Tama korjataan avaamalla muovivisiiri [2-10]
yhdelté puolelta, korjaamalla silméalasien asentoa ja kiinnittdmalla muo-
vivisiiri sitten jalleen asianmukaisella tavalla.

m Pue hengityssuojahuppu visiiri auki.

m Tarkasta pdankehyksen saadot. Kiinnitéd hengityssuojainkypéara saato-
ruuvin [4-4] avulla.

m Sulje visiiri.

m Tarkista kasvotiivisteen istuvuus ja tiiviys sekd nakodkentta.

m Kiinnitd kyparékangas rintapuolelle tarranauhoilla [2-18], [2-19].

m
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9.2. Hengityssuojainlaitteiston kayttévalmiuden luonti

A Varoitus!

IImavirtaaman lasku

limavirtaama voi laskea kaytettdessa maaliruiskua yhtaikaa SATA-maa-
lausilmaletkun 1 m (tuotenro 13870) kanssa.

— Aseta sy6ttdpaine maaliruiskun liipasimen ollessa taysin vedettyna.
— Nosta vetosangan avulla kdytén ylipainetta suodatinyksikdssa sen
verran, kunnes varoitusmerkkiaani ei enda kuulu (tdma voi vaihdella
maaliruiskun, letkupituuden jne. mukaan).

" li] | onje!

limanjakajan taytyy olla liitettyna paineilman syéttojarjestelmaéan (katso

ilmanjakajan kayttdohje).

m Pujota hengitysilmaletku vydlenkin 1api.

m S&ada tarvittavaa ilmavirtaamaa ilmanjakajasta (katso ilmanjakajan
kayttoohje).

Hengityssuojalaite on kayttdvalmis.

9.3. Hengitysilman jaon sovittaminen

[ li] |ohje!

Jos vakio ilmanjakelu tuntuu visiirin sisalla epamukavalta, sitéa voidaan
mukauttaa kayttamalla oheisen ilmanohjauslaitteen [5-1] poistolohkoa

[5-2] (katso luku 10.5). limanohjauslaite sisaltyy toimitukseen.

10. Huolto ja hoito
Varaosia on saatavilla kunnossapitoa varten (katso luku 13).

10.1. Vaihda kasvotiiviste

A Varoitus!

Haitallisten aineiden aiheuttama vaara

Kasvotiivisteen suojatoimintoa kasvojen ja visiirin valilla ei voida taata
repeamisen, rypistymisen tai vahingoittumisen takia.

— Vaihda kasvotiiviste uuteen (katso luku 13).
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Kasvotiivisteen poistaminen
m Ripusta kasvotiiviste [6-3] koukkuihin paankehyksen [6-1] taakse ja
visiirin koukkuihin [6-4].

Aseta uusi kasvotiiviste

" [i] | onje!

Kasvotiiviste on symmetrinen ja sitd voidaan kayttda kumminkin pain.
Yksinkertainen suuntaaminen alkaa visiirin ripustimesta.

m Ripusta uusi kasvotiiviste [6-5] visiirihakaseen [6-4].

m Syota kasvotiivisteen [6-2] klipsit taitettuna paatuen taakse.
m Huomaa kiertosuunta!

m Ripusta laatat kyparan [6-1] koukkuihin.

10.2. Visiirikalvon vaihtaminen

A Varoitus!

Vaarantunnistus estynyt

Visiirikalvon likaantuminen voi pienentaa nakokenttdd huomattavasti.

— Puhdista muovivisiiri sdannoéllisesti.

— Vaihda muovivisiiri.

m Veda muovivisiiri [7-1] irti visiiripulttien [7-4] paalla olevista laatoista
[7-2].

m Tarkista visiirin tiivistereuna [7-3] likaantumisen varalta, puhdista tarvit-
taessa varovasti.Valta vahingoittamasta sita.

m Aseta uusi muovivisiiri [7-5] paikalleen ja paina visiiripulttien paalle.
Varmista, ettd muovivisiiri tulee oikein paikoilleen.

10.3. Visiiripultin vaihtaminen

Visiiripultti [8-1] sijoitetaan visiirissa olevaan reikaan ja kiinnitetdan pingo-
tuslaitteella [8-2].

Visiiripultin poistaminen

m Paina pistepuikolla 3 mm pingotustappi ulos.

m Poista visiiripultti.

Aseta uusi visiiripultti
m Aseta uusi visiiripultti.
m Paina levitin kokonaan sisdan edesta.
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10.4. Pehmustenauhan vaihtaminen
Otsa- ja padnauhan pehmeat nauhat [9-1] kiinnitetdan taivuttamalla asen-
nettuina.

Pehmustenauhan poistaminen

[ li] |ohje!

Merkitse paankehyksen asento etummaisiin asennuslaattoihin [4-1].

m Pura pééatuki irroittamalla etummainen ja taaimmainen kiinnitysklipsi
hupusta.

m Poista pehmustenauha [9-1] paatuesta [9-2].

m Puhdista/desinfioi paatuen otsapuoli.

Uuden pehmustenauhan asettaminen

m Kiinnitd uusi pehmustenauha [9-3] paatuen kummankin etummaisen
kiinnitysklipsin valiin [9-4].

m Kokoa paatuki huppuun kiinnitysklipsit merkittynd.Huomaa myo6s hengi-
tyssuojahupun oikea istuvuus.

10.5. Aseta ilmanohjain

" [i] | onje!

limavirta hengityssuojahupun sisalla voi tuntua epamiellyttavalta.

m Asenna tarvittaessa nelinokallinen ilmanohjauselementti [5-1] sille
tarkoitettuihin uriin [5-2].

11. Hairiot

Seuraavassa taulukossa kuvataan hairiét, niiden syyt ja vastaavat korja-

ustoimenpiteet.

Ellei hairi6ita voi poistaa kuvailluilla korjaavilla toimenpiteilld, laheté hengi-

tyssuojainjarjestelma SATAN asiakaspalveluun. (Katso osoite luvusta 12).

Hairio Syy Toiminta

Visiirikalvo ei pysy Visiiripultti rikki Aseta uusi visiiripultti
Kasvotiiviste ei ole Kasvotiivisteen vika Aseta uusi kasvotii-
tarpeeksi tiivis viste

limavirta tuntuu epa- | llma virtaa silmiin Aseta ilmanohjain
miellyttavalta
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12. Asiakaspalvelu

Lisatarvikkeet, varaosat ja tekninen tuki ovat saatavissa SATA-jalleen-
myyjaltasi.

13. Varaosat

Tuo- | Nimitys Lukumaara
tenro
[10-1] 211904 |4:n CCS-levyn pakkaus (lajiteltu varin 1 kpl
mukaan, pussissa)
[10-2] 213835 | Tarranauha (pitka/lyhyt) 1 kpl pitka 2
kpl lyhyt
[10-3] 213728 |Mukavuusnauha 10 kpl.
[10-4] [210492 Visiirikalvo 5 kpl
210468 |Visiirikalvo 20 kpl.
210526 | Visiirikalvo 1000 kpl.
[10-5] |211920 |[Kasvotiiviste 5 kpl
211912 |Kasvotiiviste 20 kpl.
[10-6] |213736 |Visiiripultti 6 kpl.
- 208371 |Vaahtomuovinauha, liima toisella puolella |1 kpl
(ei nakyvissa)

14. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

limoitamme, etté jaljempana kuvailtu tuote vastaa suunnittelultaan ja
rakenteeltaan seka markkinoille tuomaltamme malliltaan EU-direktiivin
2016/425 yleisia turvallisuutta ja terveyttd koskevia vaatimuksia seka
EU-direktiivin 2014/34/EU yleisia turvallisuutta koskevia vaatimuksia seka
ilmoituksen ajankohtana voimassa olevia muutoksia.

Jos laitteeseen tehddan luvattomia muutoksia, tdméan ilmoituksen voimas-
saolo lakkaa.

Tama vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomai-
sella vastuulla.

Valmistaja

SATA GmbH & Co. KG
Domertalstralie 20
D-70806 Kornwestheim

Tuotteen nimi
m Hengityssuojainkypéra SATA air vision 5000
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ATEX-merkinté: Il 2 G T4

Asiaan kuuluvat direktiivit

m EU-direktiivi 2014/34/EU

m EY-direktiivi 2006/42/EY

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

m SFS EN 14594 |uokka 3B

Lisatiedot

Tuotteen valvonnasta vastaa testaus- ja sertifiointilaitos Notified
Body, rekisterdintinumero 0418

Kornwestheim, 1.3.2019
~

Albrecht Kruse
Toimitusjohtaja
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Le systéme de protection respiratoire [1]

[FR | BL | L] Mode d'emploi | frangais

[1-1]  Systéme d'alimentation en air [1-8] Pistolet de peinture
comprimé [1-9] Humidificateur d'air de

[1-2] Cagoule de respiration (SATA air humidifier)
protection respiratoire [1-10] Tuyau d'air comprimé vers le
(SATA air vision 5000) pistolet de pulvérisation

[1-3] Réchauffeur d'air de [1-11] Réchauffeur d'air de respiration
respiration / refroidisseur pour SATA air carbon regulator
d'air (SATA air warmer / (SATA air warmer)
cooler stand alone) [1-12] Version de base

[1-4]  Unité de ceinture [1-13] Version avec humidificateur
(SATA air regulator belt plus) d'air de respiration

[1-5]  Unité de réglage du flux d'air [1-14] Version avec réchauffeur d'air
(SATA air regulator) de respiration / refroidisseur

[1-6]  Unité de réglage du flux d'air d'air
avec filtre a charbon actif [1-15] Version avec humidificateur
(SATA air carbon regulator) d'air de respiration et

[1-7]1  Flexible d'air comprimé de réchauffeur d'air de respiration
sécurité vers le diffuseur d'air | refroidisseur d'air

Description de I'équipement de protection respiratoire

Version de base [1-12]

En version de base, I'équipement de protection respiratoire compte la ca-
goule de protection respiratoire [1-2], I'unité de ceinture [1-4] et I'unité de
réglage du flux d'air [1-5].

Versions élargies [1-13], [1-14], [1-15]

En alternative, I'unité de réglage du flux d'air est aussi disponible comme
unité de réglage du flux d'air avec filtre a charbon actif [1-6]. L'intégration
d'un réchauffeur d'air de respiration [1-11] est possible dans le cas de la
version élargie équipée d'un filtre & charbon actif. L'équipement de protec-
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tion respiratoire peut étre complété d’'un humidificateur d'air de respiration
[1-9] et d’'un réchauffeur d'air de respiration ou refroidisseur d'air [1-3]
autonome.

Les différents composants sont reliés entre eux et avec le systéme
d'alimentation en air comprimé [1-1] via des flexibles d'air comprimé de
sécurité. Les composants sont adaptés les uns aux autres et contrélés et
homologués en tant que systéme de protection respiratoire.

A |Alire avant I'utilisation !

Veuillez lire cette description du systéme et le mode d'emploi du com-
posant SATA air vision 5000 complétement et soigneusement avant la
mise en service. Respecter les consignes de sécurité et avertissements
sur les dangers !

Toujours conserver le présent mode d'emploi a proximité du produit ou a
un endroit accessible par tous a tout moment !

1. Informations générales

La cagoule de protection respiratoire SATA air vision 5000 est une partie
constituante du systéme de protection respiratoire SATA. L'utilisateur
peut assembler les différents composants du systéme de protection res-
piratoire pour former un équipement de protection respiratoire selon ses
besoins.

Description du systéme SATA air system
La description du systéme comporte des informations importantes rela-
tives au systéme de protection respiratoire supérieur.

Mode d'emploi SATA air vision 5000

Ce mode d'emploi concerne I'emploi du produit au sein d'un équipement
de protection respiratoire et contient des informations importantes spéci-
fiques au produit.

1.1. Garantie et responsabilité

Sont valables les Conditions Générales de Vente et de Livraison de SATA
et, le cas échéant, d'autres accords contractuels, ainsi que les lois corres-
pondamment en vigueur.

SATA n'assume aucune responsabilité

m Non-respect du descriptif du systéme et des instructions de service
m Utilisation non appropriée de I'appareil

m Mise en action d'employés non formés

m Apport en air respirable non conforme a la norme DIN EN 12021.
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m Faute d'utiliser des équipements de protection personnelle

m Utilisation d'accessoires, de piéces de rechange et d’'usure qui ne sont
pas d'origine

m Non-respect des spécifications relatives a la qualité de I'air que doit
fournir le masque respiratoire

m Transformations ou modifications techniques arbitraires

m Usure naturelle

m Soumise a des chocs non conformes avec les parameétres de I'utilisa-
tion normale

m Travaux de montage et de démontage non autorisés

1.2. Directives appliquées, décrets et normes

REGLEMENT (CE) 2016/425
Equipement de protection individuelle

Réglement allemand (PSA-BV)
Réglement sur la sécurité et la protection sanitaire lors de I'utilisation
d’équipement de protection individuelle lors des opérations.

Directive 2014/34/EU
Appareils et les systémes de protection destinés a étre utilisés en atmos-
phéres explosibles (ATEX).

DIN EN 14594, classe 3B
Appareils de protection respiratoire - — Appareils de protection respiratoire
isolants a adduction d'air comprimé a débit continu.

2. Renseignements de sécurité

Chaque utilisateur est tenu, avant d’utiliser I'’équipement de protection

respiratoire individuelle, de vérifier la capacité du systéme d’alimentation

en air et, si nécessaire, les conséquences en découlant pour d’autres

utilisateurs du systéme.

Le marquage « H » indique que le tuyau d’alimentation en air comprimé

est thermorésistant. Le marquage « S » indique que le tuyau d’alimenta-

tion en air comprimé est antistatique.

Avant toute utilisation, I'utilisateur doit procéder a une évaluation des

risques concernant d’éventuelles combinaisons dangereuses sur le poste

de travail, p. ex. la présence d’azote.

m La cagoule de protection respiratoire n'est pas un protége-téte selon la
norme AS/NZS 1801.

m Ne pas utiliser dans des espaces réduits, un environnement pauvre en
oxygene (<19,5%), avec de l'air enrichi a I'oxygéne (> 23%) ou dans
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des lieux présentant un danger immédiat pour la santé ou un danger de
mort.

m Ne pas utiliser la cagoule de protection respiratoire dans un environne-
ment avec 100 fois la valeur de concentration maximale admissible.

m Si elle n'est pas utilisée, conservez la cagoule de protection respiratoire
dans un endroit propre et sec.

m Ne pas conserver la cagoule de protection respiratoire au méme endroit
que les vétements de protection.

m Utilisez la cagoule de protection respiratoire uniquement avec un film
pare-soleil correctement installé.

m En cas de sollicitation trés élevée, une sous-pression peut se produire
dans I'équipement a la fréquence maximale de respiration.

m Ne pas démonter la cagoule de protection respiratoire.

= Ne jamais utiliser une cagoule de protection respiratoire défectueuse et
la remplacer.

m Faire réparer une cagoule de protection respiratoire défectueuse par
SATA.

m Ne pas modifier la cagoule de protection respiratoire.

3. Utilisation correcte

La cagoule de protection respiratoire forme partie de I'équipement de
protection respiratoire et sert a I'alimentation du porteur en air de respira-
tion propre.

4. Description

La cagoule de protection respiratoire forme partie de I'équipement de

protection respiratoire. Elle sert a I'alimentation du porteur en air de respi-

ration propre et comporte les principaux composants suivants :

m Coque de cagoule [2-1] avec sangle araignée réglable, flexible d'air de
respiration et raccord

m Visiére [2-6] avec étanchéité faciale, film de visiére, flexible d'air de
respiration avec unité de réglage, fixation en position ouverte/fermée

m Capuche [2-15] de protection de la nuque et de la poitrine, amovible,
lavable, fixation a la cagoule de protection respiratoire et a la visiére par
des rubans velcro

La coque de cagoule et la visiére sont reliées entre elles par deux axes

de palier indesserrables [2-3]. Les axes de palier sont équipés d'un loge-

ment destiné aux disques CCS [2-4] de personnalisation de I'équipement.
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5. Contenu de livraison

m Cagoule de protection respiratoire SATA air vision 5000 avec le flexible
d'air de respiration, le raccord et le film de visiére montés

m Bande de confort, 2 piéces (1 montée, 1 en réserve)

m Disques CCS, 2 sachets (rouge, noir, vert, bleu), rouge monté

m Dispositif de guidage de I'air respiratoire (visiere)

m Film pare-soleil, 5 pieces
6. Composition

[2-1] Coque de cagoule [2-15]
[2-2] Tuyau d'air respiratoire
[2-3] Boulons d'appui [2-16]

[2-4] Disques CCS
[2-5] Bande adhésive (coque de

la cagoule) [2-17]
[2-6] Visiere
[2-7] Harnais [2-18]

[2-8] Bandeau anti-sueur

[2-9] Bloc de ventilation

[2-10] Film pare-soleil [2-19]
[2-11] Grille de distribution d'air

[2-12] Cadre d'étanchéité du

visage [2-20]
[2-13] Boulons de visiére (6 [2-21]
piéces)

[2-14] Bande adhésive (visiere)

7. Données techniques

Ensemble capuche /
protége-gorge

Bande adhésive pour tissu
de cagoule (coque de la
cagoule)

Boucle du tuyau d'air
respiratoire

Bande adhésive pour tissu
de cagoule (fermeture au
niveau de la poitrine)
Bande adhésive pour tissu
de cagoule (fermeture au
niveau de la poitrine)
Centrage

Bande adhésive pour tissu
de cagoule (visiere)

Dénomination

Unité

Pression de service nécessaire sans
pistolet de pulvérisation

2,5 bar — 3,0 bar

Pression de service nécessaire avec
le pistolet de peinture (en combinaison
avec le 20 m tuyau d'air pour peindre,
Réf. 13870)

4,0 bar — 6,0 bar

Pression maximale de fonctionnement

10,0 bar

Débit volumique minimum requis

150 NI/min
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Dénomination Unité
Débit volumique maximal (6,0 bar, unité 740 NI/min
de réglage du flux d'air enti€rement ou-

verte)

Température de fonctionnement 5°C-60°C
Température de stockage -20 °C -60 °C
Poids ca.975¢g
Pression de fonctionnement du tuyau max. 10,0 bar
d'air comprimé de sécurité

8. Premiére mise en service

La cagoule de protection respiratoire est livrée entierement assemblée et
préte a I'emploi.

Vérifiez les éléments suivants apres le déballage :

m absence de dommages sur la cagoule de protection respiratoire

m Fourniture compléte (voir le chapitre 5).

8.1. Personnalisation de la cagoule de protection respira-

toire

La cagoule de protection respiratoire dispose de deux disques CCS [3-2]

de personnalisation de I'équipement. Deux disques CCS rouges sont

montés a l'usine sur I'axe de palier a droite et a gauche [3-1] de la visiére.

m Appuyez sur les disques CCS a partir de l'intérieur de la cagoule pour
les déverrouiller, puis les remplacer par des disques CCS d'une autre
couleur.

8.2. Réglage du harnais de téte

Le harnais de téte offre quatre niveaux de réglage pour I'adaptation indivi-

duelle a I'utilisateur. Démontez le harnais de téte de la coque de cagoule

comme suit pour l'ajuster.

m Enlever la capuche [2-15] et ouvrir la visiere [2-6].

m Détacher les attaches de montage a I'arriere [4-3] et déverrouiller les
crans des attaches de montage de devant [4-1].

m Retirez le harnais de téte.

Ajustez le harnais de téte au tour de téte

Se servir de la vis de réglage [4-4] pour agrandir ou diminuer la sangle

araignée suivant la taille jusqu'a ce que la sangle araignée entre en

contact avec la téte sans pression.

Réglage de la hauteur du harnais de téte
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Le bord inférieur du ruban de confort frontal [4-5] devrait se situer a

env. 1 cm au-dessus des sourcils. Pour ce faire, allonger ou raccourcir le
bandeau [4-2] via le crantage jusqu'a I'atteinte de la position correcte. Le
monter le ruban de confort joint au bandeau permet d'obtenir un confort
de port plus agréable.

Insertion du harnais de téte dans la coque de la cagoule

[:E Renseighements !

L'enclenchement des attaches de montage de devant a la coque de
cagoule sur deux positions (Pos. 1, Pos. 2) facilite I'adaptation a diffé-
rentes tailles de téte. Ces positions disposent de deux positions d'en-
clenchement. Les attaches de montage a l'arriére disposent de deux
rangées (Pos. 1, Pos. 2) de réglage de l'inclinaison de la cagoule de
protection respiratoire.

m Insérer les attaches de montage de devant [4-1] a la Pos. 1 ou la
Pos. 2 et enclencher complétement.

m Fixer les attaches de montage a l'arriére [4-3] & la Pos. 1 ou la Pos. 2
a la broche de la coque de cagoule.

8.3. Vérifiez la position de fixation de la cagoule de protec-
tion respiratoire

|:E| Renseighements !

L'étanchéité faciale doit entrer en contact avec tout le contour du visage
et la visiére ne doit pas géner le champ visuel (p. ex. si l'utilisateur porte
une barbe). Pour autant que ceci ne soit pas le cas, effectuer une cor-
rection des attaches de montage de devant ou a l'arriere [4-1], [4-3], du
bandeau [4-2] ou de la vis de réglage [4-4].

m Portez la cagoule de protection respiratoire avec la visiére ouverte.
m Vérifiez |'ajustage du harnais de téte, et le corriger le cas échéant.
m Fermez la visiére.

FR
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8.4. Fixation du tissu de la cagoule

EE Renseignements !

Les propriétés du textile utilisé pour la capuche sont conformes a

la norme DIN EN 14116 indexe 1 (protection contre la chaleur et la
flamme) et a la norme DIN EN 1149-3 (propriétés électrostatiques). Les
propriétés protectrices du matériau peuvent changer apres 5 lavages
(nettoyage a sec).

m Aligner le repére de centrage [2-20] de la capuche [2-15] sur le boulon
de visiére supérieur au milieu.

m Fixer le ruban velcro [2-21] a la visiére.

m Insérez le tissu de la cagoule dans la rainure, au niveau de la transition
vers la visiére.

m Fixer les rubans velcro [2-16] a la cagoule de protection respiratoire.

m Faire passer le flexible d'air de respiration a travers le passant du
flexible d'air de respiration [2-17].

9. Mode régulé

Vérifiez les points suivants avant chaque utilisation pour garantir un tra-

vail en toute sécurité avec la cagoule de protection respiratoire

m Respectez toutes les consignes de sécurité et de danger contenues
dans ce mode d'emploi.

m Pression de service de l'alimentation en air.

m Bonne fixation du tissu de cagoule.

m Absence de dommages et propreté du tissu de cagoule.

m Plein champ de vision a travers la visiére.

m Utilisez uniquement des tuyaux d'air comprimé de sécurité SATA.

m La cagoule de protection respiratoire est bien en place.

m Les bandes d'aluminium sur la bande de confort avant sont présentes
et propres.

m La fixation de la visiére est apte au fonctionnement.

9.1. Port de la cagoule de protection respiratoire

|:E| Renseignements !

Un déplacement des lunettes da a I'étanchéité faciale [2-12] n'est ja-
mais exclu pour les personnes portant des lunettes. Pour corriger, ouvrir
le film de visiere [2-10] sur un c6té, corriger le positionnement des lu-

nettes, puis refixer le film de visiére correctement.
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m Portez la cagoule de protection respiratoire avec la visiére ouverte.

m Contréler les réglages de la sangle araignée. Fixer la cagoule de pro-
tection respiratoire a l'aide de la vis de réglage [4-4].

m Fermez la visiére.

m Vérifiez la bonne fixation et I'étanchéité du masque facial et vérifiez le
champ de vision.

m Fermer la capuche c6té poitrine avec les rubans velcro [2-18], [2-19].

9.2. Etablissement de la disponibilité au service de I'équipe-
ment de protection respiratoire

A Avertissement!

Baisse du débit d'air

Le débit d'air peut baisser en cas d'utilisation simultanée d'un pistolet
de peinture sur 'unité de réglage du flux d'air avec le tuyau d'air pour
peindre SATA 1 m (Réf. 13870).

— réglez la pression d'entrée avec le tube de refoulement du pistolet de
pulvérisation complétement tiré.

— Actionner la gachette pour augmenter la surpression de service sur
l'unité filtrante jusqu'a ce que le signal d'alarme acoustique ne retentisse
plus (la durée peut varier en fonction du pistolet de peinture, de la lon-
gueur du flexible etc.).

[Iﬂ Renseignements !

L'unité de réglage du flux d'air doit étre raccordée au systeme d'alimen-
tation en air comprimé (voir le mode d'emploi de I'unité de réglage du

flux d'air).

m Faire passer le flexible d'air de respiration a travers le passant de
ceinture.

m Régler le débit d'air nécessaire sur l'unité de réglage du flux d'air (voir
le mode d'emploi de I'unité de réglage du flux d'air).

L'équipement de protection respiratoire est opérationnel.
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9.3. Réglage de la distribution d'air respiratoire

EE Renseignements !

Pour autant que la distribution d'air a l'intérieur de la visiére soit désa-
gréable, il est possible de I'adapter via la grille de distribution d'air [5-1]
jointe sur le bloc de ventilation [5-2] (voir chapitre 10.5). La grille de

distribution d'air est fournie.

10. Entretien et soin
Des piéces de rechange sont disponibles pour la maintenance (voir cha-

pitre 13).
10.1. Remplacez le masque facial

A Avertissement!

Risques dus aux substances nocives
La fonction de protection du masque facial entre le visage et la visiere
n'est pas assurée en cas d'usure, de déformation ou de dommages.

— Remplacer I'étanchéité faciale (voir chapitre 13).

Retirez le masque facial
m Décrocher I'étanchéité faciale [6-3] du crochet a I'arriere de la sangle

araignée [6-1] et du crochet de la visiére [6-4].
Installez un nouveau masque facial
|:E| Renseignements !

Le masque facial a une forme symétrique et peut étre utilisé des deux
cotés. Pour un alignement facile, commencer par l'accrochage au bord

de la visiére.
m Accrochez le masque facial [6-5] sur le crochet de la visiére [6-4].
m Insérez les languettes du masque facial [6-2] en rotation derriére le

harnais de téte.

m Veillez au bon sens de rotation !
m Accrocher les attaches aux crochets de la coque de cagoule [6-1].
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10.2. Remplacement du film pare-soleil

A Avertissement!

Identification des dangers entravée

L'encrassement du film pare-soleil peut restreindre considérablement le
champ de vision.

— Nettoyer le film de visiére régulierement.

— Remplacer le film de visiére.

m Retirer le film de visiére [7-1] au niveau es attaches faisant saillie [7-2]
des boulons de visiere [7-4].

m Vérifiez |'aréte d'étancheité [7-3] de la visiére a I'égard de dommages,
et la nettoyer avec précaution, le cas échéant. Evitez les dommages.

m Poser le film de visiére [7-5] neuf et I'appliquer en faisant pression sur
les boulons de visiére. Veiller au logement correct du film de visiére.

10.3. Remplacement du boulon de la visiére

Insérer le boulon de visiére [8-1] dans le pergage pratiqué sur la visiere et
fixer via un élargisseur [8-2].

Retrait du boulon de la visiére

m Chasser la goupille a expansion avec un chasse-goupille 3 mm.

m Retirez le boulon de la visiére.

Installez un nouveau boulon de visiére
m Fixez le nouveau boulon de la visiére.
m Insérez solidairement la goupille d'écartement de face.

10.4. Remplacement de la bande de confort
Les rubans de confort [9-1] pour le front et le bandeau se fixent via la
courbure en ['état monté.

Retrait de la bande de confort

|:E| Renseignements !
Marquer la position de la sangle araignée sur les attaches de montage
de devant [4-1].

m Démontez le harnais de téte de la coque de cagoule en desserrant les
pattes de fixation avant et arriere.

m Retirez la bande de confort [9-1] du harnais de téte [9-2].

m Nettoyez/désinfectez la face avant du harnais de téte.

Installation d'une nouvelle bande de confort
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m Rabattez la nouvelle bande de confort [9-3] entre les deux pattes de
fixation avant du harnais de téte [9-4].

m Installez le harnais de téte comme marqué sur les pattes de fixation
dans la coque de cagoule. Veillez a une bonne fixation de la cagoule de
protection respiratoire.

10.5. Installation de I'élément de guidage d'air

|:E| Renseighements !

Le débit d'air a l'intérieur de la cagoule de protection respiratoire peut
étre génant.

m Au besoin, insérer I'élément de distribution d'air [5-1] avec les quatre
tenons dans les rainures prévues a cet effet [5-2].

11. Dysfonctionnements

Le tableau suivant décrit les dysfonctionnements, leurs causes et les
remédes correspondants.

S'il est impossible d'éliminer les dysfonctionnements a l'aide des remédes
décrits, envoyer I'équipement de protection respiratoire au service aprés-
vente de SATA. (Adresse voir chapitre 12).

Défaut Cause Solution

Le film de la visiere ne |Le boulon de la visiere | Installez un nouveau
tient pas en place est cassé boulon de visiére

Le masque facial n'est | Masque facial défec- | Installez un nouveau
pas assez étanche tueux masque facial

Le débit d'air est gé- L'air circule au niveau | Installation de I'élé-
nant des yeux ment de guidage d'air

12. Service aprés-vente
Vous recevrez des accessoires, des pieces de rechange et une aide tech-
nique auprés de votre distributeur SATA.

13. Piéces de rechange

Réf. Dénomination Quantité

[10-1] |211904 |Lot de 4 disques CCS (couleurs assor- |1 pc
ties, dans un sachet)

[10-2] |213835|Bande velcro (longue/courte) 1 pc longue
2 pcs courtes

[10-3] |213728|Bandeau anti-sueur 10 pcs.
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Réf. |Dénomination Quantité
[10-4] |210492 Films de la visiére 5 pcs
210468 |Films de la visiére 20 pcs.
210526 |Films de la visiére 1000 pcs.
[10-5] |211920 |Cadre d'étanchéité du visage 5 pcs
211912 |Cadre d'étanchéité du visage 20 pcs.
[10-6] |213736|Boulon de visiere 6 pcs.
- 208371 |Bande de mousse adhésive, une face 1 pc
(invisible)

14. Déclaration de conformité CE

Par la présente, nous déclarons que la conception et le type de construc-
tion du produit décrit ci-apres, ainsi que la version que nous avons com-
mercialisée, répond aux exigences fondamentales de sécurité et de santé
du Reéglement (UE) 2016/425, de méme qu’aux exigences fondamentales
de sécurité de la Directive de I'Union européenne 2014/34/UE, y compris
les amendements valables au moment de la présente déclaration.

Toute modification arbitraire de I'équipement rend cette déclaration nulle.
Le fabricant est seul responsable de I'établissement de la présente décla-
ration de conformité.

Fabricant

SATA GmbH & Co. KG
Domertalstr. 20
D-70806 Kornwestheim

Désignation du produit
m Cagoule de protection respiratoire SATA air vision 5000

Marquage ATEX:ll 2 G T4

Directives pertinentes applicables
m Directive 2014/34/UE
m Directive CE 2006/42/CE

Normes harmonisées appliquées

m DIN EN 14594, classe 3B

Informations complémentaires

Surveillance des produits par I'organisme de contrdle et de certification
n°® d’enr. 0418 (organisme notifié)
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Kornwestheim, le 01/03/2019

Albrecht Kruse
Gérant
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Odnyieg Aeitoupyiag SATA air vision 5000 -
Mepiexopeva [TrpwToéTUTTO KEipPEVO: MEppavVIKd]

1. TevikéG TTANPOPOPIEG ........... 132 9. Aermoupyia pubuiong............ 138
2. Odnyiec ao@aAciag.............. 133 10. Zuvtpnon kai @povTida......140
3. TpoBAemduevn xpnon......... 134 11, BAABEG..coioiiiieeeiiecieee 142
4. TIEPIYPOAPA .eovvveereerreciieeienns 134 12. E€uminpétnon meAaTwv........ 143
5. TMepiexduevo ouokeuaaiag...134 13, AVIOAAKTIKG .......c.cccvvenneeee. 143
6. KATOOKEUN.....ccovvereeirenennn, 135  14. AnAwon Zupudpowaong

7. Texvikd XOpaKTnNPIOTIKG ....... 135 EE e, 143
8. Tpwtn évapén Aeiroupyiag ..136

To oUgTnpa TpooTagiag TNG avamvong [1]

[GR] Odnyieg Aeimoupyiag | greek

[1-1] XZ0oTtnua 1TC(p0)(r]§ [1-8] TMioToM Bagrig
TIETTIETUEVOU aépa [1-9]  Yypavtipag aépa avatTvong
[1-2] Kd&Auppa mpooTaciog (SATA air humidifier)
TNG avatvong [1-10] EUkaptTog cwAfvag
(SATA air vision 5000) TIETTIETPEVOU aéPaA YIa TO
[1-3] O©¢ppavtipag / YiukTng TOTON Ba®ig
aépa (SATA air warmer / [1-11] Oeppaviripag aépa oTO
cooler stand alone) SATA air carbon regulator
[1-4] lpdvtag peTagopds (SATA air warmer)
(SATA air regulator belt plus) [1-12] AR €kdoon
[1-5] Aiavopéag aépa [1-13] 'Exkdoon pe uypavtipa aépa
(SATA air regulator) QAVOTTVONRG
[1-6] Aiavopéag aépa pe [1-14] 'Exdoon pe Beppavirpa / Wuktn
@IATPO gvepyoU GvBpaka aépa
(SATA air carbon regulator) [1-15] 'Exdoon pe uypaviipa aépa
[1-7]1 EUkoptTog CWARVOG AvaTTvonG Kai Bepuavtrpa /
TIETTIECPEVOU AEPA A0QAAEIag WUKTN aépa

yla To 3IaxuTn aépa
Mepiypagn Tng didTagng TpooTaGiag TNG AVATTVONRG
ATTAR ékdoon [1-12]
H didtagn TpooTaciag TNG avatrvorg aTToTeAEiTal TNV aTTAr £€kdoon aTtrd
TO KGAUpPa TTpooTaciag NG avatvong[1-2], Tov pavra petapopdg [1-4] kai
Tov diavopéa aépa [1-5].
XUvleTeg ekdooeig [1-13], [1-14], [1-15]
O diavopéag agépa diaTiBeTal EVOAAAKTIKG Kal wg dlavouéag agpa Pe QiATpo
evepyoU avbpaka [1-6]. ZTn oUvOeTn ékdoon e PiATPO evepyol dvBpaka
UTTOpPEi va XpnoiyoTroinBei TrpoaipeTIKG Kail évag BepuavTripag aépa [1-11].
H di1dT1agn mpooTaciag TNG avartvong UTropei va ouvOuaaTEl Je uypavTripa
aépa avatrvong [1-9] kai évav autévopo Bepuavtripa i wuktn aépa [1-3].
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Ta emuépoug oToixeia ouvdEovTal PETAEU TOUG Kal Je To oUCTNPA TTOPO-
XNG Temeapévou aépa [1-1] pEowW AoPOAWY EAACTIKWV CWAARVWY TTETTI-
eopévou aépa. Ta aToixeia Taipiddouv PETAEU TOUG Kal EXOUV EAEYXOE Kal
€YKpIBEi WG oUCTNUO TTPOCTACIAG TNG AVATTVONG.

AM®  |AopdaoTe mphiTal

Mpiv atré mn B€on o Aeitoupyia, dIGBACTE TTPOTEKTIKA KAl GTO GUVOAS
TOUG TIG TTAPOUCEG 0dnNyieg AeIToupyiag Kal TNV TTEPIyPAPH GUOTIAUATOG
TT0U ouvodeUel To SATA air vision 5000. Tnpeite TIg UTTOdEIEEIG ATPAAEIOG
Kal TTpoAnWNg Kivouvou!

duldooeTe TIG TTapoUoeg odnyieg Aeitoupyiag Tavta SiTTAa aTo TTPOIOV A
o€ éva onueio Trou eival avé TTdoa oTiyur TTPooRAciyo yia 6Aoug!

1. T'evikég TAnpo@opieg

To SATA air vision 5000, o0 €€AG KAAUPUQ TTPOCTACIAG TNG AVATIVONG,
arroTeAei p€pog Tou cUCTAPATOG TTpoaTaciag TnG avatrvorg TNg SATA. Ta
d14popa CTOIKEID TOU CUCTAPATOG TTPOCTACIAG TG AVATTVONG UTTOpoUV va
ouvappoAoynBouv avaloya pe TIG avAyKeg O€ pia dIATagn TTpooTadiag TG
avaTvorng.

Mepiypagn ouoTAuarog SATA air system

H tTepiypagr) cuoTAPOTOG TTEPIEXEI TNUAVTIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TO
oUoTNUa TTPOCTACIAG TNG AVATTVONG.

00nyieg AsiToupyiag SATA air vision 5000

O1 00nyieg AsiToupyiag agopolv Tn XPrion Tou TTPOIGVTOG OTO TTAQICIO HIag
SIdTagng TPOCTACIAG TNG AVATIVONG KAl TTEPIEXOUV ONPAVTIKESG TTANPOPOPI-
€G OXETIKA JE TO TTPOIOV.

1.1. EyyUnon ka1 €uBuvn

loxuouv ol evikoi Opor ZuvaAdaywv TnG SATA Kail evOEXOUEVES TTEPQITE-

pw cuuBaaceig kKabwg kai n IoxUouca vouobeaia.

H SATA 3ev @épel euBUvn oTIG AKOAOUBEG TTEPITITWOEIG

m Mn TApnoN TNG TTEPIYPAPAS GUCTHAKATOG Kal TwV 0dNYIWV XProng

m Mn TTpoBAETTOPEVN XPON TOU TTPOIOVTOG

m ExTéAeon Twv epyaciwv atrd Pn EKTTAIOEUNEVO TTPOCWTTIKO

m Xoprynon €ioTrveduevou agpa 0x1 cupgwva pe 1o DIN EN 12021.

m MapdAeiyn xpriong aropikou EOTTAICUOU TTPOCTAGIOG

m Mn xprion yvAciwv ageooudp, avTaAAaKTIKWV Kal eEapTnudTwy ¢Bopdg

= Mn Tpnon Twv TPodiaypagwy yia TNV TTOIOTATA TOU GEPA TTOU XOPNYEi-
TQI OTN GUOKEUR TTPOCTACIAG TG AVATTVONG




Odnyieg Aeitoupyiag SATA air vision 5000 E

m AuBdip€ETWY PETATPOTIWV KAl TEXVIKWY TPOTTOTIOINCEWY

m Ouaoikr eBopd Adyw xprong

= XTUTTAPATA TToU UTTEPRAiVOUV ToV OKOTTO TNG XPHRoNng

m Mn emtpeméueveg epyacicg ouvappoAdynong Kal atroocuvapuoAdynong
1.2. EQappoloépeveg odnyieg, KavovioHoi Kal TpoTUTTa
KANONIZMOZ (EE) 2016/425

MpoowTikég €E0TTAICUOG TTPOCTACIAG

Kavoviouog yia Tn xpion pécwv artopikng mpooTtaciag (PSA-BV)
Kavoviouog oxeTIKA e TNV ACQAAEIQ KAl TNV TTPOCTACIA TNG UyEiag Katd
™ Xpron

MECWV ATOUIKAG TTPOCTACIAG OTNV £PYATia.

Odnyia 2014/34/EU

2 UOKEUEG KOI GUOTAPATA TTPOCTACIAG TTOU TTPoopifovTal yia Xprion o€
eKPNEIuES TTEPIOXES (ATEX).

DIN EN 14594 KaTtnyopia 3B

>UOKEUEG TTPOCTACIAG TNG OVATIVONG — ZUOKEUEG JE EUKAUTITO CWARvVa
TIETTIECPUEVOU QEPQA UE OUVEXH OYKOMETPIKN TTAPOXH agpa.

2. Odnyieg ao@aAciag

KdaBe xpnoTng cival UTTOXPEWMEVOG, TTPIV TN XPAGN TOU TTPOCWTTIKOU

e¢oTmAiopoU TrpoaTaaiag MATT, va eAEyxel TN XwpnTIKATNTA TOU CUCTAUO-

TOG TPOYODdOUCiag KAl EVOEXOUEVWG TIG ETTITITWOEIG 0 AAAOUG XPHOTEG TOU

OUCTHMOTOG.

H onpavon “H* emonuaivel 611 0 cwArfvag TTapoxig TTETTIETHEVOU aépa

gival avBekTIKOG 0T BepudTnTa. H oApavaon “S* emaonuaivel 6T 0 cwARvag

TTAPOXNG TTETTIECUEVOU AEPa Eival AvTIOTATIKOG.

O XpnoTNngG TTPETTEL, TIPIV aTTd TN XProN, va TTPAYUOTOTIOINCEl Yia EKTiNON

TWV KIVOUVWY ava@opIka UE TIG TNIBAVEG ETTIKIVOUVEG GUVOEDEIG OTOV XWPO

epyaoiag, .. alwTo.

m H KoukoUAa TTpooTaCiag TNG avaTivong dev atroTeAEl uECO TTpooTaCiag
ToU Ke@aAIoU katd AS/NZS 1801.

m Na pnv xpnoigoTroigital o€ oTeVOUG XWPOoug, o€ TTEPIBAAAOVTa e Alyo-
aT6 oguyovo (<19,5%), ot TrepIBaAAovTa euTTAoUTIONEVa pE ofuydvo (>
23%) 1 o€ xWwpoug pe APeTO Kivouvo yia Tn {wn Kal TNV uyeia.

m Mn XpNOIYOTIOIEITE TNV KOUKOUAX TTPOCTACIAG TNG AVATIVONG O€ OTUO-
ogaipa Pe Tiyr 100-TTAGoIa TNG PEYIOTNG ETTITPETTOUEVNG CUYKEVTPWONG.

m QUAGOOETE TIG YN XPNOIKOTIOIOUPEVEG KOUKOUAEG TTpOOTOTIAG TNG Ava-
TvVonG o€ kaBapod, Enpod Xxwpo.
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m Mn @uAdooeTe TNV KOUKOUAQ TTPOOTOCIAG TNG AVOTTIVONRG Yadi Ye TTpo-
OTOTEUTIKO POUXIOHO.

m H KoukoUAa TTpooTaCiog TNG avaTTVOAG TIPETTEN VA XPNOIPOTTOIEITal HOVO
gg owaTd guvapuoAoynuévn pepBpavn pdokag.

m >& PeyAAoUg GOPTOUG EPYATiaG UTTOPEI VO TTOPOUCIACTEI UTTOTTIEOT OTO
E0WTEPIKG TNG OUCKEUNRG KATA TN AEITOUPYia PEYIOTOU AVATTIVEUOTIKOU
pubuou.

m Mnv ammoouvappoAoyeiTe To KAAUPUO TTPOCTACIAG TG AVATIVONG.

m AVTIKQTAOTAOTE/UN XPNOIUOTIOIEITE TO KAAUPUQ TTPOOTACIAG TNG AVATIVO-
NG, av €xel utTroaTei BAGRN.

m [MapadwoTe To EAATTWHATIKO KAAUPPA TTPOCTACIOG TNG AVATIVOAG YIa
emokeun otn SATA.

m Mnv TPOTTOTTOIEITE TNV KOUKOUAX TTPOCTACIAG TNG AVOTTVONG.

3. MpofAemopevn XxpRon

To kKGAUppa TTPOOTACIAG TNG AVATIVONG aTToTeAEl TUAUA TNG BIATAENG TTPO-
oTaciag TNG AvaTIvorG KOl ATTOOKOTTEI OTNV TPoYodoaia Tou XProTn YE
KaBapo agépa avaTrvong.

4. Neprypaen

To k&dAuppa TTPOCTACIAG TNG AVATIVONG aTTOTEAET TUAMA TNG dIdTagng TTpo-

aTaciag TG avaTtvorg. ATTOOKOTTEI OTNV TPOPOdOGia Tou XPAOTN KE Ka-

Bapd aépa avatTvor|g Kal atroTeAEITal aTTO Ta £EAG KUPIA KATAOKEUAOTIKA

aToixegia:

m KéAuQog KaAUppaTog [2-1] pe puBuICOuEVO €EAPTNUA KEQOAANG, EAACTIKO
OWwARva aépa avaTvong Je BnAnR auvdeang

m [MpoowTida [2-6] e TTPOCTATEUTIKO KAAUKUO TTPOCWTTOU, JEPPBPAvVN
TTPOCWTTIOAG, EAACTIKO CWARVA Kal SIavouEa agpa AvaTTvor|g, OTEPEW-
on o€ avoIKTA/KAEIOTH B€on

m YQaoua KaAUUUaTOG [2-15] wg TPooTaTEUTIKG auXéva Kal oTRBoUG,
APAIPOUNEVO, KATAAANAO yia TTAUCIUO, OTEPEWON JE AQUTOKOAANTES TAIVi-
€G OTO KAAUMMA TTPOCTACIOG TNG QVATIVOAG KAl TNV TTPOCWTTIOq

To KEAUQOG TOU KOAUUUATOG KaI N TIPOCWTTIOO guvdEovTal PETAEU TOUG ME

dUo0 un agaipéaipoug Treipoug [2-3]. O Treipol d1abETouv uTTOd0X N YIa TOUG

avTikaTaoTdoipoug diokoug CCS [2-4] yia e€aTopikeuon.

5. Nepiexdépuevo cuokevaoiag

m KdAuppa mrpooTtaciag Tng avatrvorig SATA air vision 5000 pe guvap-
HoAoynuEVO EAAOTIKO CWARVA aépa avaTTvorg, BnAr auvdeong Kai
MepBPavN TTpocwTTidag

m Tawvia aveang, 2 tepdyia (1 x ouvapuoloynuévn, 1 X GUVOOEUTIKH)
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m Aiokol CCS, 2 0akoUAeG (KOKKIVO, Haupo, TTIPACIVO, UTTAE), TO KOKKIVO

OuvappoAoynuévo
m AiIdTagn eKTpoTTAG Tou aépa avatrvong (Maoka)
m MepBpdvn pdokag, 5 tepdyia

6. Karaokeun

[2-1] KéAugog koukoUAag [2-14] Xu0vdeopog velcro (uaoka)
[2-2] EuUkaumtog cwAnvag aépa [2-15] Kd&Auppa koukoUAag
QVaTTVONG [2-16] Zuvdeopog velcro yia
[2-3] ZuvdeTikdg TTEiPOG TO KGAUPJO KOUKOUAOG
[2-4] AiokoI CCS (kEAU®OG KOUKOUAQG)
[2-5] Xuvdeopog velcro (k€Aupog  [2-17] OnAiG Tou gUKauTITOU
KOUKoUAagG) OWANva aépa avatvong
[2-6] Mdoka [2-18] Xuvdeopog velcro yia
[2-7] EAaoTikég Awpideg oTAPIENG TO KGAUPPJO KOUKOUAOG
OTO KEQPAAI (kAgiowo aTo o1ABoCg)
[2-8] Tauvia dveong [2-19] Zuvdeopog velcro yia
[2-9] MmAok e€aywyng TO KAGAUPPO KOUKOUAOG
[2-10] MepBpdvn padokag (kAgiowo aTo o1ABoCG)
[2-11] Zroixeio exTpOTIAG Oépa [2-20] ZAuavon yia KevIpapIoua
[2-12] ZreyavoTroinon yia 1o [2-21] Zuvdeopog velcro yia 1o
TTPOCWTTO KAAUPPO TNG KOUKOUAOG
[2-13] Meipor pdokag (6 Tepaxia) (uaoka)
7. TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA
Ovouacia Movada

ATtraitoUpevn Trieon Asiroupyiag Xwpig
TMOTON Bagnig

2,5 bar — 3,0 bar

ATtraitoUpevn Trieon AeIroupyiag Ye Tri-
OTON Ba@rig (o€ ouvduaouo pe 20 m
€AOTIKO cwAva agpa Baeng Ap. gidoug
13870)

4,0 bar — 6,0 bar

pEéy. uTTEPTTIEDT AEITOUPYIOG 10,0 bar
Atraitoupevn eAGXIOTN OYKOMETPIKI TTa- 150 NI/min
poxn

MéyioTn Trapoxn oykou (6.0 bar, diavopé- 740 Nl/min
0G aépa TTANPWG avoIXTOG)

O¢eppokpaaia AsiToupyiag 5°C-60°C
Oeppokpaaia aTobAKeUoNG -20°C -60 °C
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Ovouacia Movada
Bdpog ca. 975 g
Mieon AeImoupyiag Tou EUKAPTITOU CWANR- max. 10,0 bar
Va TIETTIECUEVOU QéPa aoPaAciag

8. MNpwTn évapén AsiToupyiag

H koukoUAa TTpooTagiag TNG avaTrvoARg TTAPEXETAI TTANPWGS CUVAPUOAOYN-
pévn Kai £ToIun yia Aeimoupyia.

Metd amrd Tnv agaipeon atmd Tn CUCKEUAOia, EAEYETE:

m Edv ummapyer nuid oTnv KoukoUAa TTPOCTACIAG TNG AVATTVONG.

m NARpng TTapadoTéog e€OTTAICUOG (BeiTE KEPAAQIO 5).

8.1. E¢artopikeuon TnGg KOUKOUAOG TTPOOCTACIAG TNG AVATIVORG

To k&dAuppa TTPOCTACIAG TNG AVATIVONG UTTOPET VO EEOTOIKEUTET PE BUO

diokoug CCS [3-2]. ATr6 10 epyooTdolo, aTov OeEI0 Kal ToV apIiaTePOS TTEIPO

[3-1] Tng TpoowTTidag uttdpyouv duo Kokkivol diokol CCS.

m MéoTe Toug diokoug CCS atrd TNV ECWTEPIKY TTAEUPA TNG KOUKOUAAG
TTPOG Ta £EW Kal avTIKaTaoTHOTE pE diokoug CCS d1a@opeTIKOU Xpwua-
TOG.

8.2. PUBpIoNn TwV eAAOTIKWV AwpPidwv yia oTAPIEN OTO KEPA-

Ai

MNa TN cwoTA TTpocapuoyr oTov XPRoTn, ol EAACTIKEG AwpPIOES yia oTrPIEN

OTO KEPAAI £Xouv TEOTEPIG duvaTATNTEG PUBUIONG. MNa TN pUBUICTH Toug,

aQaIPETTE TIG AwPideg aUTEG aTTO TO KEAUQOG TNG KOUKOUAQG, WG £EAG:

= AgaipéoTe To UPaopa Tou KaAUpupaTog [2-15] kal avoigTe TNV TTPOCWTTI-
oa [2-6].

m AQaipéoTe Ta TiIow AyKIoTpa oTepEéwong [4-3] kal aTTao@aAIioTE TIG
EYKOTTEG TWV UTTPOCTIVWV AYKIOTPpWY oTepEwong [4-1].

m AQaipéoTe TIG AwpPIOEG yIa OTAPIEN OTO KEPAAI.

Mpooappoyn Twv Awpidwyv yia oTAPIEN OTO KEPAAI OTNV TTEPIMETPO

TOU KEPAAIOU

Me Tn puBuIoTIKA Bida [4-4] QUEACTE R YEILATE TNV TTEPIPEPEIN TOU EEAPTA-

paTog KEQAAAG, £wg OTOU TO EAPTNUA KEPAANG AKOUUTIA OTO KEQAAI 0ag

XWPIG va To TTIECEL.

PUOuIoN TOU UYPoug oTIg Awpideg yia oTAPIEN OTO KEPAAI

H kd&tw akur TG TPOOoTATEUTIKAG KOPdEAAG [4-5] otnv TTAcupd Tou -

TWTTOU TTPETTEN Va BpiokeTal TTEPiTTOU 1 cm TTavw atrd Ta @pudia. MNa Tov

OKOTTO auTO, QUEADTE i PEIWOTE TO PAKOG TOU KEPAAOdeTou [4-2] péoa
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a1ré TN pUBUIoN aog@AAiong, £éwg 6Tou emiTeuxBei N owoTr B¢on. MNa peya-
N0Tepn dveon KaTd TN XPrion, UTTOPEITE VO TOTTOBETACETE TNV TTPOCTATEUTI-
KA KOPOEAA TTAVW OTOV KEQPAAGDEGHO.

TomoBéTnon Twv Awpidwv yia oTAPIEN 0TO KEPAAI OTO KEAUPOG TNG
KOUKOUAQG

[ li] | Ymoseign!

lNa d1a@opeTIkG peyEON KeE@AAIOU PTTOPEITE VO ACQANICETE TO UTTPOCTIVA
AyKIOTpa OTEPEWONG OTO KEAUPOG Tou KaAUppatog o€ 2 Béoeig (Pos.

1, Pos. 2). O1 6éo¢ig auTég diaBétouv dUo BEaelg acpdaAliong. Ta TTiow
dykioTpa oTepéwong diaBéTouv duo oelpég EkaaTo (Pos. 1, Pos. 2) yia

TN pUBPICN TNG KAIONG TOU KOAUPUATOG TTPOCTACIAG TNG AVATIVOI|G.

m TOTTOBETAOTE KAl AOPOAIOTE TA PTTPOCTIVA AYKIOTPA OTEPEWONG [4-1]
oTa onueia Pos. 1 11 Pos. 2.

m 2TEPEWOTE Ta TTIow AykioTpa oTepéwaong [4-3] ota onueia Pos. 11
Pos. 2 oTov TTEipo Tou KEAUPOUG TOU KAAUUPATOG.

8.3. EA&ySte Tn Bé0on oTnV omoia KABETAI N KOUKOUAQ TTpo-
oTACIAG TNG AVATIVONG

[ li] | Ymoseign!

To TTPOCTATEUTIKO KAAUMA TTPOCWTTOU TTPETTEI VA EQATITETAI O€ OAOKAN-
PO TO TTEPIYPANUA TOU TIPOCWTTOU KAl TO OTITIKO TTEdi0 OEV TTPETTEI VA
TTEPIOPICETAI ATTO TNV TTPOCWTTIOA (TT.X. O€ XPrOTEG TTOU £XOUV pouat). Av
auTo dev cupBaivel, TIPETTEI va TTPOREITE 0€ B16POWON OTa PUTTPOCTIVA 1
Ta Tiow aykioTpa atepéwang [4-1], [4-3], Tov Kepalddeapo [4-2] i Tn

puBuIoTIKN Bida [4-4].

m DopEaTe TNV KOUKOUAQ TTPOCTOCIOG TNG AVATIVONG WE QVOIKTA JAOKA.

m EAEyETe TIg pubpioeig Twv Awpidwy yia oTAPIEN oTo KEQAAI Kal dlopBw-
oTe, €Qv Xpe1adeTal.

m KAgioTe TN pdoka.
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8.4. TomoBéTnon KAAUPMATOG KOUKOUAQG

[ li] | Ymoseign!

H TAéEN TOu UPACPATOG TOU KOAUPMATOG TTANPOI TIG TTPOdIAYPAPES TOU
mrpotutrou DIN EN 14116 Index 1 ([pooTagia atmd 1n BepudTnTa KaI TIG
@AOYeG) kaBwg kai Tou TTpoTUTTou DIN EN 1149-3 (NAEKTPOOTATIKEG 1016-
TNTEG). OI TTPOCTATEUTIKEG 1010TNTEG UNIKWV EVOEXETAI VO aAAGEOUV ETTEITa
atrd 5 mAUoeIg (XNUIKO KaBapIouo).

m ToTmoBeTAOTE TO UPACUA TOU KAAUPUATOG [2-15] pe Tnv €vOeIgn KevTpapi-
oparog [2-20] oTov peaaio TTAVW TTEIPO TN TTPOCWTTIOAG.

m ZTEPEWATE TNV AQUTOKOAANTN Taivia [2-21] oTnv TTpocwTTida.

m TOTTOBETAOTE TO KAAUPMPA TNG KOUKOUAOG PECQ OTNV EYKOTTA TTPOG TN
MAoKa.

m JTEPEWOTE TIG QUTOKOAANTEG TavieG [2-16] 0TO KAAUPPA TTPOCTACIOG TNG
QAVATTVONG.

m EiodyeTe TOV EAAOTIKO CWAAVA aépa avaTrvorg HETA aTTo Th OXETIKN
onAia [2-17].

9. Asitoupyia puBpiong

Mpiv o116 TN Xprion, eAéyETe Ta TTAPAKATW onuEia WOoTe va dlac@aAieTal N

a0QAANG Epyacia Pe TNV KOUKOUAQ TTpOCTACIAG TG AVATIVONG

m Tnpeite OAeg TIG UTTOBEIEEIC aoPAAEIOG Kal TTIPOPUAAENG aTTO KIVOUVOUG
TTOU TTOPEXOVTAI O€ QUTEG TIG 00NYiEG XpPronG.

m [Mapoxn aépa yia Tnv TTieon Asiroupyiog.

B JWOTA OTEPEWPEVO KAAUPPA KOUKOUAQG.

m ABIKTO Kal KaBapd KAAUPUO KOUKOUAQG.

m ATTPOOKOTITN 0POTOTNTA HEOW TNG HAOKAG.

m XPNOIYOTIOIEITE OTTOKAEIOTIKA ABIKTOUG EUKAPTITOUG CWARVEG aépa TTie-
ong ac@daAeiag TNG SATA.

m >woTr £€06pacn TG KOUKOUAOG TTPOCTACIOG TNG OVATTIVONG.

m [lapouacia kal KaBapidTnTa TWV AWPIdWY OAOUMIVIOU GTNV UTTPOCTIVA
Tavia dveong.

m 2TEPEWON TTPoowTTidAg yia Béon o€ AsiToupyia.
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9.1. ToroBéTNON TG KOUKOUAOG TTPOCTACIOG TNG OVATIVORG

[ li] | Ymodeign!

>€ ATOPA TTOU POPOUV YUAAIQ, EVOEXETAI VA JETATOTTIGTOUV T YUOAIG
o110 TO KGAUpPa TTpoowTTou [2-12]. IMNa va diopBwaeTe To TTPORANUQ,
avoigTte TN yepPpavn TnG TpoowTridag [2-10] oTn pia TAEUpd, ETTavVaPE-
pETE Ta YUOAIG 0T owoTA B€0N KAl ETTAVATOTTOOETHOTE TN MEPBPAVN TNG
TTPOCWTTIOAG.

m PopéoTe TNV KOUKOUAQ TTPOCTACIAG TNG AVATIVONG JE AVOIKTH JAOKA.

m EAEyETE TIG puBpiceIg Tou £EAPTANATOG KEQPAANG. ETEPEWOTE TO KAAUPUQ
TTpooTOCiag TNG avativong e Tn BorRdeia Tng pubpioTIKAG Bidag [4-4].

m KAgioTe Tn pdoka.

m EAEyETe TN B€0n Kal TN OTEYAvOTNTA TG OTEYAVOTTOINONG TTPOCWTTOU,
KaBWG Kal TO OTITIKO TTEdIO.

m KAgioTe 10 UQaoua Tou KAAUPPATog aTnyv TTAeUpd Tou GTABOUG e TN
BonBeia Twv autokOAANTWYV Taviwy [2-18], [2-19].

9.2. Anpioupyia TrpoiTroBécewyv Béong oe Asitoupyia Tng d1d-
Ta¢NG TPOOTACIAG TNG AVATIVORG

A Mpogidomoinon!

Meiwon Tou TTapexOpEVOU OYKOU aépa

> € TIEPITITWON TAUTOXPOVNG AEIToupyiag evog TMIGTOAIOU Bagrg oToV
dlavopéa aépa pe Tov EAaoTIKO cwAnva Bagrig SATA 1 m (Ap. gidoug
13870), evdéxetal va PeIwBEi 0 TTapeXOPEVOG OYKOG aépPQl.

— PuBuioTe Tnv mmieon eic6d0u pe TTANPWG TpaBnypévn TN GKavoaAn Tou
MoToAIOU BO®rG.

— Me maTnuévn Tn okavoAdAn augénoTe TNV UTTEPTTIEDN AEITOUPYIag, €wg
OTOU TTAWEI VO aKOUYETAI TO AKOUGTIKO TTPOEIBOTTOINTIKO OAUa (auTtd
TTOIKIAAEI avaAoya e TO TIOTOAI BAPNG, TO UNKOG TOU EAACTIKOU GWAN VA
KATT.).

[:E] Ymwodei§n!

O diavopéag aépa TTIPETTEN Va gival CUVOEDEPEVOG OTO GUCTNUA TTAPOXNG
memeapévou aépa (BA. odnyieg Aeitoupyiag Tou diavopéa agpa).

m EiodyeTe TOV EAAOTIKO CWAAVA aépa avatvong péoa améd tn BnAid ng

qwvne.
m PuBuioTe Tov ammaitoUpevo TTapexOUEVO OYKO aépa OTov dIavouéa agépa
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(BA. 0dnyieg Aeitoupyiag diavopéa agpa).
H didTagn mpooTaciag TNG avaTvong eival €Toiun yia xpron.

9.3. Mpocappoyn TG S1IAVOUAS aépa AVATTVORG

[ li] | Ymoseign!

Av n TTpogTTIAeypéVn Blavour agpa oTnV TTPoowTTida gival dBucApeoTn,

UTTOPEITE Va TNV TTPOCAPUOCETE Pe Tn BorBeia TnG TTapeXOueVNS dIATagNG
KaTelBuvong aépa [5-1] otn povada e€6dou [5-2] (BA. kepdAaio 10.5). H
d1dTagn kareuBuvong aépa TTEPIAAPBAVETAI OTOV TTAPEXOUEVO EEOTTAIGUO.

10. ZuvtApnon Kal @povTida
MNa tnv emokeun diatiBevtal aviaAAakTIKG (OeiTe kKe@aAaio 13).

10.1. AVTIKATAOTAON TNG OTEYAVOTTO0iNOGNG TTPOCWTTOU

A Mpogidomoinon!

Kivbéuvog Adyw emifAafwv ouciwv

H TTpooTaTeuTIKr) ASITOUpYia TNG OTEYAVOTTOINONG TTPOCWTTOU PETAEU
TIPOCWTIOU Kal JAoKag Oev dlac@aAileTal o€ TTePITTTwaon GOopdg, TTapa-
pOpPPwWonNg 1 ZnMIAS.

— AVTIKOTOOTHOTE TO KAAUPPA TTpoowTTou (BAETTE Ke@AAaio 13).

A@aIpéTTE TN OTEYAVOTTOINON TTPOCWITOU
m KpepdoTe 10 kGAuppa TrpocwTrou [6-3] aTo dykiaTpo TTiocw atrd 1o eEAp-
THA KEPOANRG [6-1] kai oTo dykioTpo TTpocwTTidag [6-4].

Tomo0eTAOTE KAIVOUPYIO OTEYAVOTTOINGT TTPOCWITOU

[Iﬂ Ymodeign!

H oTeyavotToinon TTpocwITou €ival CUUUETPIKA SIANOPPWHEVN KAl UTTO-

pei va xpnaoiyotroinBei kal aTig U0 TTAEUPEG. MNa TNV EUKOAN TOTTOBETNONA

TNG, EEKIVAOTE AVAPTWVTOG TNV OTNV KOPU®K) TNG HACKAG.

m [lepdoTe TNV KAIVOUPYIQ OTEYAVOTTOINON TTPoowWTToU [6-5] oTa dykioTpa
NG pdokag [6-4].

m [MepIoTPEWTE TIG YAWTTIOEG TNG OTEYAVOTTOINONG TTPOCWTTOU [6-2] Kal
TEPAOTE TIG ATTd TIG AWPIDES YIa TN OTAPIEN OTO KEPAAL.

m NpocégTe TNV KaTEUBUVON TTEPICTPOPAG!

m TOTTOBETAOTE TIG CUVOETIKEG YAWTTIOEG GTO AYKIGTPO TOU KEAUPOUG
KaAUppaTog [6-1].
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10.2. AvTiKaTdoTaon TNG HEPBPAVNG TNG HATKAG

A Mpoegidomoinon!

Mapepmédion avayvwpiong Kivéuvou

Tuxov akaBapaieg aTn pePBPAvN TNG HACKAG UTTOPOUV Va TTEPIOPITOUV
ONMAvTIK& TO OTITIKO TTEdIO.

— KaBapilete TakTIKA TN HEUBPAVN TNG TTPOCWTTIOAG.

— AVTKOTOOTAOTE TN HEUBPAVN TNG TTPOCWTTIOAG.

m AQaipéoTe Tn pePPBpAvn TnG TTpoowTidag [7-1] TpafwvTtag Tnv aTmo Tig
YAWTTI®EG TTOU TTpoEgEXOUV [7-2] atTd TOUG TTEIPOUG TNG TTPOCWTTIOAG
[7-4].

m EA&yETe TNV akpr| oTeyavoTtroinong [7-3] Tng HAOKAG yia TUXOV aKa-
Bapaoieg kal, edv xpelddetal, kabapioTe TTPOTEKTIKA. DpovTiaTE VO PNV
TTPOKANBEi kapia ¢nuid.

m TommoBeTAOTE TN VEQ PePPpavn TTpocwTridag [7-5] kal TECTE TNV TTAVW
oTouG TTEipoug TNG TTpoowTTidag. Befaiwbeite 611 n pepPpdvn TpoowTi-
0ag £xel TOTT0BETNOEI CWOTA.

10.3. AvTIKATAOTOON TWV TrEipWV TG HAOKAG

O Treipog TnG TTpoowTTidag [8-1] ToTToBETEITAI OE OTTA OTNV TTPOCWTTIOA KAl
OTEPEWVETAI PE TN BorBeia evog diaoToAéa [8-2].

A@aipgon Tou Teipou TG HAOKaAG

m AQaipéoTe P Evav odnyo Treipwv 3 mm Tov SI00TOAEQ.

m AQaipéoTe ToV TTEiIPO TNG HAOKOG.

Totro0eTOTE KAIVOUPYIO TTEIPO HATKAG

m TOTTOBETACTE TOV KAIVOUPYIO TTEIPO TNG HAOKAG.

m [Mé€oTE TTPOG Ta €A TOV TTEIPO TAVUONG, WATE VO PNV TTPOEEEXEL.

10.4. AvtikaTtdoTaon Tng Taiviag dveong
O1 TTPoCoTATEUTIKEG KOPOEAES [9-1] YIO TO PETWTTO KaI TOV KEQAAODET O
aTepewvovTal KaBwg AuyifovTal otn @Acn TNG CUVAPUOASGYNONG.

Ag@aipgon Tng TaIviag aveong

|:IiZ| Ymodei§n!

Emionuavere Tn B€on Tou £€apTAPATOG KEPAARG OTA UTTPOCTIVA AYKICTPO

otepéwaong [4-1].

m AQaipéoTe TIG AwpPIidES yIa oTAPIEN OTO KEPAAI, ATTOGUVOEOVTAG TIG
MTTPOCTIVEG Kal TTIoW YAWTTIOES TTPOCAPTNONG OTTO TO KEAUPOG TNG
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KOUKOUAQG.

m AgaipéaTe TnVv Taivia aveong [9-1] a1md TiIg Awpideg yia oTAPIEN OTO

KEPAAI [9-2].

m KaBapioTte/ATToAUpPAvETE TNV TTAEUPE TwV Awpidwy yia aTApIEn oTo
KEPAAI 1 OTTOI0 AKOUPTTA OTO WETWTTO.

TomoBéTnoN KaIvoUupylag Talviag Aveong

m Zuvd£oTe TN véa Tavia aveong [9-3] peTagu Twv dU0 PTTPOCTIVWV
YAWTTIOWV TTpocapTnong, YUpw atrd TiG Awpideg yia GTAPIEN OTO KEQAAI

[9-4].

m ToTroBeTAOTE TIG AWPIOES YIa OTAPIEN OTO KEPAAI, OTTWG £XETE ONUEIW-
g€Ig OTIG YAWTTIOEG TTPOCAPTNONG, OTO KEAUPOG TNG KOUKOUAAG. MNpoaés-
TE YIA TN OCWOTH £dpacn TNG KOUKOUAAG TTpOCTACIAG TG AvVATTVONG.

10.5. TowmoBeTAOTE TO OTOIXEIO EKTPOTAG Aépa

(1§

Ymwodei§n!

H oyKOUETPIKY TTApOXA AEPa OTO ECWTEPIKO TNG KOUKOUAAG TTpoaTaCiag
TNG AVATIVONG UTTOPEI va 0ag PaiveTal EVOXANTIKH.

m Av xpeiddeTal, TOTTOBETACTE TO €€APTNUA KaTEUBUVONG aépa [5-1] pe Tig
TEOOEPIG TTPOEEOXEG OTIG TIPORAETTONEVEG UTTODOXEG [5-2].

11. BAdBeg

ZTOV TTOPOKATW Trivaka TTEpIypdgovTal ol BAABEG, 01 AITIEG TOUG KAl TA AVTi-
OTOIXO JETPO QVTIMETWITIONG.
Av o1 BA&Beg Oev UTTOPOUV VA ATTOKATACTABOUV E Ta PHETPA AVTIMETWTTI-
ong TTou TTEPIypd@ovTal, OTEIATE TN dIATAEN TTPOCTAGIOG TNG AVATIVORG

oTo TUAMA eEuTTNPETNONG TreEAaTwy TNG SATA. (yia Tn dielBuvaon &¢ite TO

KepaAaio 12).

BAdBn Artia AvVTIETWITION
H peuBpavn ydokag O 11eipog NG paokag | ToTroBeTAROTE KAIVOUP-
OEV GUYKPATEITOI EXEI OTTAOEI yI0 TTEipo pdokag

H oTeyavotroinon rpo-
OWwTTOU OEV OTEYOVO-
TTOIEi OWOTA

EAaTTwuaTIKA OTEYQ-
VOTT0iNGn TTPOCWITOU

TotroBeTr|OTE KAIVOUpP-
yla OTEYavoTToinon
TTPOCWTTOU

H oykopeTpIkr) TTapoxn
aépa gival EVOXANTIK

H por} aépa digpyeTal
ATTO TNV TTEPIOYT) TWV
MaTIWV

TotroBeTr|OTE TO OTOI-
XEio EKTPOTTAG aépa
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12. E§umrnpéTtnon meAatwv
MapeAkduevo €€0TTAIOUS, avTOAAGKTIKG Kal TEXVIKA UTTOOTAPIEN Ba AdBeTE
Q116 TOV TOTTIKO 0ag £UTTopo TNG SATA.

13. AVTOAAOQKTIKA

Ap. Ovouacia NMAn6og
€i-
doug
[10-1] 211904 [Makéto pe 4 diokoug CCS (tagivounuévor |1 Tux.
avd Xpwua, g€ GAKoUAQ)
[10-2] 213835 | Tavia Velcro (ueydAou/pikpou PrRKoug) 1 TeY. peydAo
2 TEY. MIKPA
[10-3] 213728 | Tavia dveong 10 Ty
[10-4] 210492 |MeuBpdavn paokag 5 TuX.
210468 |MeuBpdavn paokag 20 Tux
210526 |MeuBpdavn paokag 1000 Ty
[10-5] 211920 | ZreyavoTroinon yia To TTPOCWTTO 5 Tux.
211912 | ZreyavoTroinon yia To TTpOCwWTTo 20 Tux
[10-6] 213736 |[Meipog paokag 6 TuxX
- 208371 [Awpideg atmd appwdeg UNIKO, AUTOKOAAN- (1 TuX.

TEG OTN pia TTAeupd (dev @aivovTal)

14. AQAwon Zupudépewong E.E.
Ala Tou TTapOvTog dNAWVOUE OTI TO KATWO! TTPOIdV TTANPOI, WG TTPOG ToV
oxedIO0HG KAl TNV KATOOKEUN TOU, KABWG KAl WG TTPOG TNV €KO0OoN TToU
£€xoupe Béoel og KUKAOQOPIa, TIG BACIKES AEILTEIC AOPAAEIQG Kal uyeiag
Tou KavoviououU (EE) 2016/425, 6TTwg Kai TIG BACIKEG agIOEIG ao@aleiag
NG Odnyiag EE 2014/34/EE, cuutrepIAQUBAVOUEVWY TWV TPOTTOTIOINCEWY
TTOU 10XUOUV KaT& TO XPOVIKO anueio TnG dnAwong.
H mrapouca dAwaon Tradel va 1IoxUel OE TTEPITITWAON TPOTTOTIOINCNG TNG
OUOKEUNG Xwpig Tn dIKA Jag éykpion.
ATTOKAEIOTIKA €UBUVN yIa TNV €KdOCT TNG TTAPOUCag dHAWONG GUUUOPPW-
ongG PEPEI O KATAOKEUGOTAG.

KataokeguaoThg

SATA GmbH & Co. KG
DomertalstralRe 20
D-70806 Kornwestheim
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Mepiypagn mTpoiovTog
m KdAuppa mpooTaaiag TngG avatvong SATA air vision 5000
ZApavon ATEX: 112 G T4
TxeTikég Odnyieg
m Odnyia EE 2014/34/EE
m Odnyia EK 2006/42/EK
E@appolopeva evapuoviouéva TTpoTuTra
m DIN EN 14594 Katnyopia 3B
Mpo6oBeTeg TTANPOPOpPiEg
MapakoAouBnon TPoiIdvTOG aTTd TO KEVTPO OOKIMWY KAl TTICTOTTOINONG ap.
Karay.
Notified Body 0418

Kornwestheim, 1/3/2019

Albrecht Kruse
Ievikdg d1EUBUVTAG
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A légzésveédd rendszer [1]

[HU] Uzemeltetési utasitas | magyar

[1-1]  Sdritettleveg6-ellatd rendszer [1-8]  Szoropisztoly

[1-2] Légzésvédbsapka [1-9] Légnedvesitd készllék
(SATA air vision 5000) (SATA air humidifier)

[1-3] Levegbmelegité/levegdhiitd [1-10] Festékszoérd pisztoly
(SATA air warmer / leveg6tomldje
cooler stand alone) [1-11] Levegbmelegitd

[1-4] Tartéheveder (SATA air SATA air carbon regulator
regulator belt plus) (SATA air warmer)

[1-5] Levegbelosztd [1-12] Minimalis kivitel
(SATA air regulator) [1-13] Légnedvesitbvel ellatott kivitel

[1-6] Levegbeloszté ak- [1-14] Levegbémelegitével/
tivszén-szirdvel levegbhtével ellatott kivitel
(SATA air carbon regulator) [1-15] Légnedvesitével és levegéme-

[1-7] Biztonsagi s(ritettlevegd tomlé legitével/levegbhitével ellatott
a levegéelosztéhoz Kivitel

Légzésvédo ismertetése

Minimalis kivitel [1-12]

A minimdlis kivitel( légzésvédd készulék a kdvetkezb alkatrészekbdl all:
[1-2] 1égzésvédbsapka, [1-4] tartéheveder és [1-5] levegbeloszto.

Tovabbi kivitelek [1-13], [1-14], [1-15]

A levegbeloszto kiilon kérésre kaphaté [1-6] aktivszén-sziirével ellatott
készUllék formajaban is. Az aktivszén-szirdvel ellatott bévitett kivitelben
kilon kérésre hasznalhatd [1-11] levegémelegit6 készilék. A 1égzésvédd
berendezés egy [1-9] Iégnedvesitével és egy szabadon all6 [1-3] leveg6-
melegitével vagy levegdhiitével bdvithetd.

Az egyes komponenseket biztonsagi siritettlevegs-tomlékon keresztil
kapcsoljak 6ssze egymassal és a slritettleveg6-rendszerrel [1-1]. A kom-
ponenseket 6sszehangoltak egymassal és bevizsgaltak, illetve engedé-
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lyezték azokat a Iégzésvédd rendszerben torténd hasznalathoz.

AM®  |Legelészor olvassa ell

Az Gizembe helyezést megelézben teljesen és gondosan at kell olvasni
ezt az izemeltetési utasitast, valamint a SATA air vision 5000 készulék-
hez mellékelt rendszerleirast. Vegye figyelembe a biztonsagi és veszé-
lyekre vonatkozo tudnivaldkat!

A jelen Uzemeltetési utasitast barki szamara barmikor hozzaférheté he-
lyen tarolja!

1. Altalanos tudnivalok

A SATA air vision 5000, amely az alabbiakban mint [égzésvédd sapka
szerepel, a SATA légzésvédd rendszerének részét alkotja. A 1égzésvédd
rendszer kilénb6z6 komponensei sziikség esetén dsszeallithatok l1égzés-
védo keészulékke.

Rendszerleiras SATA air system

A rendszerleiras a légzésvédo rendszerre vonatkozé fontos félérendelt
informacidkat tartalmaz.

Uzemeltetési utasitas SATA air vision 5000
Ez az izemeltetési utasitas a termék Iégzésvédd rendszeren beliili hasz-
nalatara vonatkozik és fontos termékspecifikus informacidkat tartalmaz.

1.1. Szavatossag és jotallas

SATA Altalanos Uzleti feltételei vannak érvényben, valamint adott esetben

tovabbi szerz6déses megallapodasok, valamint a mindenkor hatalyos

térvények.

A SATA nem vallal felel6sséget a kdvetkezd esetekben:

m A rendszerleiras és a hasznalati utmutatdk figyelmen kivil hagyasa

m A termék rendeltetésellenes alkalmazasa

m Nem szakképzett személyzet alkalmazasa

m Légzésilevegb-ellatas nem a DIN EN 12021 szabvany szerint.

m Személyi védéfelszerelés nem alkalmazasa

m Nem eredeti tartozékok, potalkatrészek és kop6 alkatrészek hasznalata

m A légzésvédd eszkdzbe taplalando levegd minéségére vonatkozo el6-
irasok be nem tartasa

m Onhatalmu atalakitasok vagy miiszaki médositasok

m Természetes elhasznalddas / kopas

m Hasznalatra nem jellemz6 (tés altali terhelés

m Engedély nélkili szerelési és szétszerelési munkak
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1.2. Alkalmazott irdnyelvek, rendeletek és szabvanyok

2016/425/EU RENDELET
Személyi védbfelszerelés

Személyi véddfelszerelésrdl szold rendelet (PSA-BV)
Az egyéni védbeszkdzok munkavégzeés kézbeni hasznalatanak
biztonsagi és egészségvédelmi kdvetelményeire vonatkozé rendelet.

2014/34/EU iranyvonal
a robbanasveszélyes légkorben vald hasznalatra szant felszerelésekre és
védelmi rendszerekre (ATEX).

DIN EN 14594, 3B osztaly
Légzésvédbk — Egyenletes levegd-bearamlasu, siritett levegds 1égzdké-
szulékek.

2. Biztonsagi tudnivaldk

A PSA légzésvéd6 hasznalata elétt minden felhasznalo kételes meg-
vizsgalni a levegbellaté rendszer kapacitasat, adott esetben a rendszer
tovabbi felhasznaléira gyakorolt hatasait.

A ,H” jelzés arra utal, hogy a s(ritett leveg6t bevezets téml6 héallé. Az
»S  jelzés arra utal, hogy a sUritett leveg6t bevezet6 tomld antisztatikus.
Mikddtetés el6tt a felhasznald értékelje a munkahelyen 1évd esetleg ve-
szélyes Osszekottetések (pl. nitrogén) kockazatat.

m A 1égzésvéds sisak nem szamit AS/NZS 1801 szerinti fejvédelemnek.
m Ne haszndlja szik helyen, oxigénszegény kérnyezetben (02 < 19,5%),
tulzottan oxigéndus kérnyezetben (02 > 23%), ill. olyan helyen, ahol

kbzvetlen élet- vagy egészségligyi veszély van.

m Ne hasznalja a 1égzésvédd sisakot 100-szoros MAK értéki ( legmaga-
sabb megengedheté munkahelyi koncentracio) kérnyezetben.

m Hasznélaton kivil a 1égzésvédd sisakot tarolja tiszta, szaraz helyen.

m A légzésvédd sisakot véddoltdzettel egyutt ne tarolja.

m A légzésvédd sisakot csak rendesen felhelyezett latomez6 védofoliaval
egyutt hasznalja.

m Intenziv munkaterhelésnél maximalis belégzési frekvencianal a készu-
lékben vakuum keletkezhet.

m A |égzésvédd sapkat nem szabad leszerelni.

m A hibas légzésvédd sapkat ki kell cserélni/nem szabad hasznalni azt.

m A hibas |égzésvédd sapkat meg kell javittatni a SATA céggel.

m A légzésvédd sisakon atalakitdsokat ne végezzen.
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3. Rendeltetésszerl hasznalat
A légzésvédb sapka a légzésvedo készullék részét alkotja és viseléjének
tiszta belégzend6 levegbvel valo ellatasara szolgal.

4. Leiras

A légzésveédd sapka a légzésvedo készilék része. Az viseljének tiszta

belégzendd levegbvel vald ellatasara szolgal és a kdvetkezd 6 szerkezeti

részegysegekbdl tevédik dssze:

m A légzésveédd sapka burka [2-1] szabalyozhaté sapkabetéttel, a belég-
zend6 leveg6 tomldje tdmldkapcsold csatlakozoval

m Arcvédd pajzs [2-6] arcszigeteléssel, arcvédd partvédd atlatszo lemez,
a belégzendd levegd tomlbje és elosztdja, rogzités nyitott/zart allasban

m Nyak- és mellvédd kendd [2-15] a Iégzésvédd sapkahoz, levehetd,
moshato; tépbzarral a Iégzésvédd sapkahoz és az arcvédd pajzshoz
erésithetd

A légzésvédb sapka burka és az arcvédd pajzs két nem oldhatd csapagy-

csappal [2-3] van Osszekapcsolva egymassal. A csapagycsapok befogo-

val rendelkeznek a személyre szabasra szolgalo cserélheté CCS tarcsak

[2-4] elhelyezésére.

5. Szallitasi terjedelem

m SATA air vision 5000 légzésveédd sapka a belégzendd levegd felszerelt
tomldjével, csbcsatlakozoval és az arcvédd pajzs atlatszo lemezével

m Puha szalag, 2 darab (1 x beszerelt, 1 x tartalék)

m CCS korongok, 2 csomag (piros, fekete, zold, kék), piros a beszerelt

m Légzobleveg? tereld (Ilatbmezo)

m Latdmez6 védofolia, 5 darab

6. Felépités

[2-1] Sisak [2-13] Latémezd csapok (6 darab)
[2-2] Légz6tomid [2-14] Tépobzar (latdmezd)

[2-3] Tartécsapok [2-15] Kamzsa

[2-4] CCS korongok [2-16] Kamzsa tépdzar (sisak)
[2-5] Tépobzar (sisak) [2-17] Légz6tomid bujtatd

[2-6] Latéomezd [2-18] Tépdzar kamzsa (zaras a
[2-7] Fejpant mellkason)

[2-8] Puha szalag [2-19] Tépdzar kamzsa (zaras a
[2-9] Kifuvoblokk mellkason)

[2-10] Latomez6 védofolia [2-20] K&zpontosito jel

[2-11] Légtereld elem [2-21] Tépbzar kamzsa (latétér)

[2-12] Arctdmités
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7. Miiszaki adatok

Megnevezés Egység
Sziikséges Gizemi nyomas festékszord 2,5 bar — 3,0 bar
pisztoly nélkul

Sziikséges lizemi nyomas festékszoro 4.0 bar — 6,0 bar

pisztollyal (a 13870 cikkszamu 20 m
festékszord légtomldvel egyitt)

Max. Gizemi tulnyomas 10,0 bar
Sziikséges legkisebb térfogataram 150 NI/min
Maximalis térfogataram (6,0 bar, a le- 740 Nl/min
vegbelosztdé megnyitva)

Uzemi hémérséklet 5°C-60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C-60 °C
Suly ca. 975 g
Uzemi nyomas, biztonsagi siritett levegé max. 10,0 bar
toml6

8. Elsd hasznalat

A légzésveédd sisakot teljesen Osszeszerelt, izemkész allapotban szallit-
juk ki.

Kicsomagolas utan ellenérizze:

m Légzésvedo sisak épsége.

m Szallitasi terjedelem teljes (Id. a 5 fejezetet).

8.1. Légzésvédo sisak egyénre szabasa

A légzésvedo sapka két CCS tarcsaval [3-2] személyre szabhato. Gyari-

lag két piros szin(i CCS tarcsa van felszerelve az arcvédd pajzs jobb és

bal oldali csapagycsapjara [3-1].

m A CCS korongot a sisak belsd oldalarél kinyomva mas szinlre cserél-
heti.

8.2. Fejpant beallitasa

A fejpant a visel6jére igazitdshoz négy bedllitasi lehetéséggel rendelke-

zik. Beallitashoz a sisakbdl a kévetkezéképpen kell kiszerelni a fejpantot.

m Vegye le a Iégzésvédb sapka kendéjét [2-15] és nyissa fel az arcvédd
pajzsot [2-6].

m Gombolja ki a hatsé régzitékapcsokat [4-3], majd reteszelje ki az ellls6
rogzitbkapcsok [4-1] biztositdéelemeit.

m Vegye ki a fejpantot.
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A fejpantot igazitsa ra a fej keruletére

A beallitécsavarral [4-4] novelje vagy csokkentse a sapkabetét terjedel-
mét, amig az szoritas nélkil fel nem fekszik a fejre.

A fejpant magassaganak beallitasa

A homlok feldli komfortszalagnak [4-5] kb. 1 cm-el a szemdldok felett kell
elhelyezkednie. Ezekhez a biztositéelem beallitdsaval hosszabbitsa vagy
réviditse meg a fejpantot [4-2], amig sikeril beallitani a szabalyos pozici-
ot. A kényelmes viselet érdekében a készletben talalhaté komfortszalag
felerésithetd a fejpantra.

Fejpant behelyezése a sisakba

|:E| Figyelem!

A kulénb6z6 fejméretekhez az elllsé rogzitdkapcsok a légzésveédd sap-

ka burkan 2 pozicioba (poz. 1, poz. 2) bekattinthatok. Ezek a pozicidk

két-két rogzitett allassal rendelkeznek. A hatsé rogzitékapcsok két-két

sorosak (poz. 1, poz. 2) a légzésvedo6 sapka délésének beallitasa cél-

jabal.

m Tegye az ellils6 rogzitbkapcsokat [4-1] az 1. vagy a 2. pozicidba és
teljesen kattintsa be azokat.

m Rogzitse a hatsoé rogzitbkapcsokat [4-3] az 1. vagy a 2. pozicidban a
légzésvédd sapka burkolatanak csapjanal.

8.3. Ellenérizze a 1égzésvédd sisak helyzetét

[Iﬂ Figyelem!

Az arcvédo pajzs tomitésének az arc teljes kdrvonala mentén fel kell fe-
kiidnie és nem szabad korlatoznia az arcvédd pajzson keresztil lathato
latoteret (példaul szakallas személyeknél). Ellenkez6 esetben korrigalni
kell az elsé, illetve a hatso szereld nyelvek, a fejpant vagy a beallitocsa-
var szabalyozo csavar beallitasait. Ellenkezd esetben korrigalni kell az
elsd, illetve a hatsoé régzitékapcsok [4-1], [4-3], a fejpant [4-2] vagy a
szabalyozbcsavar [4-4] beallitasait.

m Vegye fel a Iégzésvéds sisakot nyitott latdbmezdvel.
m Ellendrizze a fejpant beallitasat, szlikség szerint igazitson rajta.
m Zarja be a latomez6t.
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8.4. A kamzsa felhelyezése

EE Figyelem!

A légzésveédo sapka kenddjének szdvetanyaga kielégiti a DIN EN 14116
szabvany 1. index (h6- és lang elleni védelem), valamint a

DIN EN 1149-3 szabvany (elektrosztatikai tulajdonsagok) kévetelménye-
it. Az anyag védo tulajdonsagai 6t mosast kdvetéen megvaltozhatnak
(vegytisztitas).

m Igazitsa a légzésvédd sapka kenddjét [2-15] az arcvédd pajzs kdzépsd
csapjanal 1évé kdzponti jeldléshez [2-20].

m Er6sitse a tépbdzaras szalagot [2-21] az arcvéd6 pajzshoz.

m A kamzsat a latébmez6 atmenetnél rogzitse a horonyba.

m Er6sitse a tépdzaras szalagokat [2-16] a légzésvedd sapkahoz.

m Vezesse at a belégzendd levegd toml6jét [2-17] a megfelelb hurkon. az
arcvédod pajzs rogzitése mikoddképes.

9. Normal Gzem

A légzésvedd sisak biztonsagos hasznalata érdekében minden hasznalat

el6tt ellendrizni kell a kdvetkezd pontokat

m Vegye figyelembe az Gzemeltetési utmutatdban szereplé minden biz-
tonsaggal és veszéllyel kapcsolatos tudnivalot.

m Levegobellatas lizemi nyomasa.

m Kamzsa rendes rogzitése.

m A kamzsa épsége, tisztasaga.

m A latdmezd6n rendesen ki lehet latni.

m Kizardlag ép SATA biztonsagi sUritett-levegd tomlét hasznaljon.

m A légzésvédo sisak jol illeszkedik.

m Az ellils6é puha szalagon az aluminium csikok megvannak és tisztak.

m Az arcvédd pajzs rogzitése mikoddkeépes.

9.1. Légzésvedo sisak felhelyezése

[Iﬂ Figyelem!

Szemiivegeseknél eléfordulhat, hogy az arcvédd pajzs tomitése [2-12]
elnyomja a szemiveget. E hiba elharitasahoz az egyik oldalon nyissa fel
az arcvedo pajzs atlatszo lemezét [2-10] , korrigalja a szemiiveg illesz-
kedését, majd ismét szabalyosan rogzitse az arcvédd pajzs atlatszo
lemezét.

m Vegye fel a légzésveédd sisakot nyitott latdmezdvel.
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m Ellendrizze a sapkabetét beallitasait. A beallitécsavarral [4-4] rogzitse a
légzésvédd sapkat.

m Zarja be a latomez6t.

m Ellendrizze az arctdmités helyzetét, tomitését és a latomezot.

m A tép6zarakkal [2-18], [2-19] zarja le az arcved6 sapka kenddjét a mell
oldalan.

9.2. A 1égzésvédb készilék lizemkész allapoténak biztositasa

A Figyelmeztetés!

A leveg6 térfogataramanak megszilinése

A levegb6 térfogatarama megsziinhet, amennyiben egyidejlileg a leveg6-
elosztora kapcsolt festékszord pisztolyt SATA festékszoro legtomliével 1
m(cikkszam: 13870) egyutt mikodtetnek.

— Bemeneti nyomas ellenérzése teljesen meghuzott szoropisztoly elsu-
tébillentyl-kengyellel.

— Az elsitébillentyl miikddtetésével egyidejiileg a szliréegységnél
ndvelje az Gzemi tulnyomast, amig a figyelmeztetd hangjelzés el nem
hallgat (ez az id6tartam a festékszoro pisztolytdl, a témléhossztdl stb.
figgben eltérd lehet).

[Iﬂ Figyelem!

A levegbelosztdnak rakapcsolva kell lennie a s(ritettlevegé-rendszerre
(lasd a levegbelosztd lizemeltetési utasitasat).

m Vezesse at a belégzendd leveg6 tomlbjét a heveder hurkan.

m A levegbeloszton allitsa be a levegd sziikséges térfogataramat (lasd a
levegbelosztd lizemeltetési utasitasat).

A légzésveédod készilék ekkor hasznalatra kész.

9.3. Légzblevegd adagolas beszabalyozasa

|:IiI| Figyelem!

Ha az arcveédd pajzsban annak visel6je kellemetlennek érzi a levegd
gyarilag beallitott eloszlasat, akkor az korrigalhato a kiaramlé blokkra
[5-2] szerelt készletben talalhaté Iégterel6 racs [5-1] segitségével (lasd
a 10.5 fejezetet). A készlet tartalmazza a légterel6 racsot.
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10. Apolas és karbantartas
A karbantartashoz cserealkatrészek allnak rendelkezésre (Id. a 13fejeze-
tet).

10.1. Arctémités csere

A\ | Figyelmeztetés!

Karos anyagok okozta veszeély

Az arctomités elhasznalodas, alakvaltozas vagy sérllés miatt az arc és
a latomez6 kozti vedéfunkciot mar nem tolti be.

— Cserélje ki az arcvédd pajzs tomitését (lasd a 13 fejezetet).

Arctdmités eltavolitasa

m Akassza ki az arcvédd pajzs tomitését [6-3] a sapkabetét [6-1] mdgotti
horognal és az arcvédd pajzs horganal [6-4].

Uj arctémités felhelyezése

[Iﬂ Figyelem!

Az arctomités kialakitasa szimmetrikus, mindkét oldalaval hasznalhato.
Koénnyebb beigazitani, ha el6szor a latdmezd csucsra akasztja.

m Akassza az arctomitést [6-5] a latdmez6 horogra [6-4].

m Az arctdmités fiileket [6-2] a fejpant mogott megforditva flizze be.

m Ugyeljen a forgasiranyral!

m Akassza be a kapcsokat a Iégzésvédd sapka burkanak [6-1] horganal.

10.2. Latémez6 védofolia csere

A\ | Figyelmeztetés!

A veszély észlelése gatolva.

A latomez0 folia szennyez6édései erésen korlatozhatjak a kilatast.

— Rendszeresen meg kell tisztitani az arcvédd pajzs atlatszé lemezét.
— Ki kell cserélni az arcvédd pajzs atlatszé lemezét.

m Huzza le az arcvédd pajzs atlatszo lemezét [7-1] a rdgzitéesapokrol
[7-4] a kiallé nyelveknél [7-2] fogva.

m Ellenérizze a latdmez6 tomitéperem [7-3] tisztasagat, szlikség esetén
ovatosan tisztitsa meg. Vigyazzon, nehogy megsériljon.

m Tegye fel az Uj atlatszo6 burkolatot [7-5] és nyomja ra azt a rogzitécsa-
pokra. Ugyelien az arcvédd pajzs lemezének szabalyos illeszkedésére.
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10.3. Latomez6 csap csere
Az arcvédd pajzs rogzitécsapjat [8-1] a pajzson lévé furatba kell helyezni,
majd egy feszitészerkezettel [8-2] kell rogziteni azt.

Tavolitsa el a latdmezé csapot

m Sasszegkihajtéval 3 mm nyomja ki a feszitécsapot.
m Tavolitsa el a latbmezd csapot.

Uj latémezé csap felhelyezése

m Helyezze be az uj latdbmezd csapot.

m A feszitGpecket eldIrdl hatarozottan nyomja be.

10.4. Puha szalag csere

Felszerelt allapotban, a hajlat segitségével rogzitse a homlok- és fejpant
kényelmi szalagjait [9-1].

Puha szalag levétele

[]:ﬂ Figyelem!

m Az ellils6 és a hatso szerel6fil megoldasaval szerelje ki a sisakbdl a
fejpantot.

m Vegye le a puha szalagot [9-1] a fejpantrol [9-2].

m Tisztitsa meg, fertétlenitse a fejpant homlok oldali részét.

Uj puha szalag felhelyezése

m lllessze az Uj puha szalagot [9-3] a két ellilsd szerel6ful kdzott a fej-
pantra [9-4].

m Szerelje be a sisakba a fejpantot a szerel&filre tett jeldlésnek megfele-
16en. Ugyeljen a légzésvéds sisak rendes helyzetére.

10.5. Légterel6 elem behelyezése

[Iﬂ Figyelem!

El6fordulhat, hogy a légvédd sisakon beliil zavaronak talalja a Iégara-
mot.

m Szikség esetén tegye a légtereld racsot [5-1] a négy percekkel az
adott célra el6éiranyzott hornyokba [5-2].

11. Hibak

A kovetkezd tablazat felsorolja a hibakat, azok okait és a megfeleld elha-

ritd intézkedéseket.
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Ha a meghibasodas nem harithaté el a leirt médokon, kiildje el a Iégzés-
védo késziiléket a SATA Ugyfélszolgalatanak. (A cimet lasd a 12fejezet-

ben).

Zavar Ok Elharitas
A latomezd folia nem | Letédrt a 14tdmez6 csap | Uj latomezd csap fel-
tart helyezése

Az arctomités nem
tomit rendesen

Rossz az arctomités

Uj arctomités felhelye-
zése

A légaram kellemetlen

A légaram a szembe

Légterel6 elem behe-

fUj lyezése

12. Vevészolgalat
Tartozékokat, potalkatrészeket és miszaki tamogatast SATA kereskedd-
jénél kaphat.

13. Potalkatrészek

Cikk- |Megnevezés Darabszam
SZ.
[10-1] (211904 |4 CCS korongos csomag (szin szerint 1db
valogatva, csomagban)
[10-2] (213835 Tepodzar (rovid/hosszu) 1 db hosszu,
2 db rovid
[10-3] 213728 |Puha szalag 10 db
[10-4] |210492|Latomez6 védéfolia 5db
210468 |Latomez6 védofolia 20 db
210526 |Latomez6 védofolia 1000 db
[10-5] |211920 |Arctomités 5db
211912 |Arctdmités 20 db
[10-6] |213736 |Latomezs csap 6 db
- 208371 |Egyoldalas 6ntapadd habszivacs csikok |1 db
(nem latszik)

14. EU megfelel6ségi nyilatkozat

Ezennel kijelentjik, hogy a kdvetkezdkben leirt termék a tervezése és
szerkezete alapjan, valamint az altalunk forgalomba hozott kivitelében
megfelel az (EU) 2016/425 rendelet alapvetd biztonsagi és egészségligyi
kdvetelményeinek, valamint a 2014/34/EU iranyelv alapvetd biztonsagi
kdvetelményeinek, beleértve annak a nyilatkozat idépontjaig érvényes
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maodositasait.

A készllék velliink nem egyeztetet médon térténd atalakitasa esetén a
nyilatkozat érvényét vesziti.

A jelen megfelel8ségi nyilatkozat kiallitasaért kizarolag a gyarto felel6s.
Gyarté

SATA GmbH & Co. KG

Domertalstrasse 20

D-70806 Kornwestheim

Termékmegnevezés

m Légzésvedod sapka SATA air vision 5000
ATEX jeldles: 112 G T4

Vonatkoz6 iranyelvek

m 2014/34/EK szamu EK iranyelv
m 2006/42/EK EK iranyelv

Alkalmazott harmonizalt normak
m DIN EN 14594, 3B osztaly

Kiegészitd informaciok
A termékfelligyeletet végzd ellendrzé és tanusitd szerv
bejelentett szervezeti szama: 0418

Kornwestheim, 2019. 03. 01.
—f—

Albrecht Kruse
Ugyvezetd
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Il sistema di protezione delle vie respiratorie [1]
[1-1]  Sistema di alimentazione compressa al distributore d'aria
dell'aria compressa [1-8] Pistola di verniciatura
[1-2] Maschera di protezione [1-9] Umidificatore
delle vie respiratorie (SATA air humidifier)
(SATA air vision 5000) [1-10] Tubo dell'aria compressa alla
[1-3] Riscaldatore / raffreddatore pistola a spruzzo
d'aria (SATA air warmer / [1-11] Riscaldatore d'aria
cooler stand alone) SATA air carbon regulator
[1-4] Cinghia di sostegno (SATA air warmer)
(SATA air regulator belt plus) [1-12] Modello base
[1-5] Distributore d'aria [1-13] Modello con umidificatore
(SATA air regulator) [1-14] Modello con riscaldatore /
[1-6] Distributore d'aria con raffreddatore d'aria
filtro a carboni attivi [1-15] Modello con umidificatore e
(SATA air carbon regulator) riscaldatore / raffreddatore
[1-7]1  Tubo di sicurezza per aria d'aria

Descrizione dell'autorespiratore

Modello base [1-12]

Il modello base del dispositivo di protezione delle vie respiratorie & formato
da tre componenti: la maschera di protezione delle vie respiratorie [1-2], la
cinghia di sostegno [1-4] e il distributore d'aria [1-5].

Modelli avanzati [1-13], [1-14], [1-15]

In alternativa, il distributore d'aria & disponibile nel modello dotato di filtro
a carboni attivi [1-6]. Nel modello avanzato con filtro a carboni attivi, &
possibile utilizzare anche un riscaldatore d'aria opzionale [1-11]. Il dispo-
sitivo di protezione delle vie respiratorie pud essere integrato con un umi-
dificatore [1-9] e con un riscaldatore / raffreddatore d'aria [1-3] autonomo.
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| singoli componenti sono collegati tra loro e con il sistema di alimenta-
zione dell'aria compressa [1-1] tramite tubi flessibili di sicurezza per aria
compressa. | componenti sono perfettamente integrati e costituiscono,
nell'insieme, un sistema di protezione delle vie respiratorie controllato e
omologato.

.&O Note preliminari

Prima della messa in funzione, leggere attentamente e interamente le
presenti istruzioni d'uso e la descrizione del sistema, fornita in dotazione
con SATA air vision 5000. Osservare le indicazioni di sicurezza e di pe-
ricolo!

Conservare sempre le presenti istruzioni d'uso accanto al prodotto o in un
luogo sempre accessibile a tutti!

1. Informazioni generali

SATA air vision 5000, di seguito denominato maschera di protezione delle
vie respiratorie, & parte integrante del sistema di protezione delle vie re-
spiratorie SATA. | vari componenti del sistema di protezione delle vie re-
spiratorie possono essere assemblati a piacere per formare un dispositivo
di protezione delle vie respiratorie.

Descrizione del sistema SATA air system
La descrizione del sistema contiene importanti informazioni fondamentali
sul sistema di protezione delle vie respiratorie.

Istruzioni d'uso SATA air vision 5000

Le presenti istruzioni d'uso si riferiscono all'impiego del prodotto all'interno
di un dispositivo di protezione delle vie respiratorie e contengono impor-
tanti informazioni specifiche del prodotto.

1.1. Garanzia e responsabilita del produttore
Vigono le condizioni generali di contratto di SATA ed eventualmente ulte-
riori accordi contrattuali come pure le leggi in vigori.

SATA declina qualsiasi responsabilita in caso di

m Inosservanza della descrizione del sistema e delle istruzioni per 'uso

m Utilizzo non corretto del prodotto

m Impiego di personale non qualificato

m Alimentazione dell’aria da respirare non conforme a DIN EN 12021.

m Inutilizzo di equipaggiamento protettivo

m Mancato utilizzo di accessori, pezzi di ricambio e parti soggette ad
usura originali.
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m Inosservanza delle specifiche sulla qualita dell’aria relativamente all’au-
torespiratore

m Trasformazioni o modifiche tecniche non autorizzate

m Usura / logoramento naturali

m Carico atipico di impiego

m Lavori di montaggio e smontaggio non ammessi

1.2. Direttive, disposizioni e norme applicate

REGOLAMENTO (UE) 2016/425
Equipaggiamento di protezione personale

Regolamento sull'uso dei DPI (PSA-BV)

Regolamento sulla sicurezza e sulla tutela della salute relativamente all’'u-
tilizzo

dei dispositivi di protezione individuale durante il lavoro.

Direttiva 2014/34/EU

Apparecchi e sistemi di protezione destinati ad essere utilizzati in atmo-
sfera potenzialmente esplosiva (ATEX).

DIN EN 14594 classe 3B
Autorespiratori — Apparecchi a tubi flessibili per aria compressa con flusso
d'aria continuo.

2. Indicazioni di sicurezza

Prima di utilizzare il dispositivo di protezione delle vie respiratorie (DPI),

ogni utente & tenuto a controllare la capacita del sistema di alimentazio-

ne dell'aria ed eventuali effetti su altri utenti del sistema.

La lettera “H” indica che il tubo di alimentazione dell’aria compressa &

resistente al calore. La lettera “S” indica che il tubo di alimentazione

dell’'aria compressa € antistatico.

Prima di procedere col lavoro, I'utente deve produrre una valutazione dei

rischi relativa alla presenza di sostanze che potrebbero creare composti

potenzialmente pericolosi, come I'azoto.

m |l respiratore a casco non € una protezione della testa ai sensi della AS/
NZS 1801.

m Non utilizzare in spazi ristretti, in ambienti poveri di ossigeno (<19,5%)
o arricchiti di ossigeno (> 23%), o in luoghi in cui sussiste un pericolo
immediato per la salute e la vita.

= Non impiegare il respiratore a casco in atmosfere con 100 volte la con-
centrazione massima ammissibile.

m Conservare il respiratore a casco in un luogo pulito e asciutto.
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m Non conservare il respiratore a casco insieme alle tute protettive.

m Utilizzare il respiratore a casco solo con la pellicola di protezione della
visiera correttamente montata.

m In caso di carico di lavoro elevato, potrebbe prodursi una depressione
all'interno dell'apparecchio alla frequenza massima di inalazione.

m Non smontare la maschera di protezione delle vie respiratorie.

m Sostituire/non utilizzare la maschera di protezione delle vie respiratorie
difettosa.

m Affidare a SATA la riparazione della maschera di protezione delle vie
respiratorie.

m Non modificare il respiratore a casco.

3. Impiego secondo le disposzioni
La maschera di protezione delle vie respiratorie € un componente del
dispositivo di protezione e serve per fornire aria pulita all'utilizzatore.

4. Descrizione

La maschera di protezione delle vie respiratorie & un componente del

dispositivo di protezione delle vie respiratorie. Serve per fornire aria pulita

all'utilizzatore e consiste nei seguenti componenti principali:

m Casco [2-1] con stringitesta regolabile, tubo flessibile dell'aria con
nipplo di raccordo.

m Visiera [2-6] con guarnizione viso, pellicola, tubo flessibile dell'aria e
distributore d'aria, blocco posizione aperto/chiuso.

m Cappuccio [2-15] di protezione per collo e spalle, staccabile, lavabi-
le, fissaggio con nastri di velcro alla maschera di protezione delle vie
respiratorie.

Casco e visiera sono collegati tra loro con due perni di supporto fissi

[2-3]. | perni di supporto possiedono un vano per i dischi di personalizza-

zione CCS [2-4].

5. Volume di consegna

m Maschera di protezione delle vie respiratorie SATA air vision 5000 con
flangia dell'aria montata, nipplo di raccordo e pellicola per visiera.

m Fascetta comfort, 2 pz. (1 montata, 1 acclusa)

m Dischi CCS, 2 astucci (colore rosso, nero, verde, blu); € montato il
colore rosso

m Convogliatore dell'aria da respirare (visiera)

m Pellicola della visiera (5 pz.)

6. Struttura
[2-1] Casco [2-2] Tubo dell'aria da respirare
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[2-3] Perno portante [2-16] Nastro a velcro del tessuto

[2-4] Dischi CCS
[2-5] Nastro a velcro (guscio del

casco) [2-17]
[2-6] Visiera
[2-7] Fascia copricapo [2-18]

[2-8] Fascetta comfort
[2-9] Blocco diffusore

[2-10] Pellicola della visiera [2-19]

[2-11] Convogliatore dell'aria
[2-12] Guarnizione viso

del casco (guscio del
casco)

Passante per tubo dell'aria
da respirare

Nastro a velcro del tessuto
del casco (chiusura sul
petto)

Nastro a velcro del tessuto
del casco (chiusura sul
petto)

[2-13] Perno della visiera (6 pz.) [2-20] Tacca di centraggio

[2-14] Nastro a velcro (visiera) [2-21]

[2-15] Tessuto del casco
7. Dati tecnici

Nastro a velcro del tessuto
del casco (visiera)

Denominazione

Unita

Pressione di esercizio richiesta senza
pistola a spruzzo

2,5 bar — 3,0 bar

Pressione d'esercizio necessaria con
pistola a spruzzo (con tubo flessibile aria
di spruzzo 20 m cod. 13870)

4,0 bar — 6,0 bar

Sovrapressione di lavoro max. 10,0 bar
Flusso minimo in volume necessario 150 NI/min
Massimo flusso volumetrico (6,0 bar, 740 Nl/min
distributore d'aria completamente aperto)

Temperatura di esercizio 5°C-60°C
Temperatura di immagazzinamento -20 °C - 60 °C
Peso ca. 975 g

Pressione di lavoro del tubo di sicurezza
per aria compressa

max. 10,0 bar

8. Prima messa in funzione

Il respiratore a casco viene consegnato completamente montato e pronto

al funzionamento.

Effettuato il disimballaggio controllare quanto segue:

m Respiratore a casco danneggiato.

m Volume di consegna completo (capitolo 5).
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8.1. Personalizzazione del respiratore a casco

La maschera di protezione delle vie respiratorie pud essere personaliz-

zata con un disco CCS [3-2]. Sui perni di supporto destro e sinistro della

visiera, sono montati in fabbrica due dischi CCS rossi [3-1].

m Estrarre i dischi CCS dall'interno del casco e sostituirli con dischi CCS
di altro colore.

8.2. Impostazione del ragno reggitesta

Per I'adattamento individuale alla persona che lo indossa, il ragno reggite-

sta possiede quattro possibili impostazioni. Per I'impostazione, smontare

il ragno reggitesta dal guscio del casco procedendo come segue.

m Staccare il cappuccio [2-15] e aprire la visiera [2-6].

m Staccare le due linguette posteriori [4-3] e sbloccare gli arresti delle
linguette anteriori [4-1].

m Rimuovere il ragno reggitesta.

Adattamento del ragno reggitesta alla circonferenza cranica
Con la vite di regolazione [4-4], regolare la circonferenza dello stringite-
sta, finché non si avverte piu pressione sul capo.

Impostazione dell'altezza del ragno reggitesta

Il bordo inferiore del nastro comfort frontale [4-5] dovrebbe trovarsi cir-

ca 1 cm sopra le sopracciglia. A tal fine, regolare la lunghezza dello strin-
gitesta [4-2] con il sistema di regolazione, fino alla posizione corretta. Per
una maggiore comodita, & possibile applicare il nastro comfort fornito in
dotazione.

Inserimento del ragno reggitesta nel guscio del casco

[Iﬂ Indicazione!

Secondo le dimensioni della testa, le linguette anteriori del casco pos-
sono essere fissate in 2 diverse posizioni (Pos. 1, Pos. 2). Queste
posizioni possiedono due posizioni di fissaggio. Le linguette posteriori
dispongono di due file (Pos. 1, Pos. 2), per regolare l'inclinazione della

maschera facciale.

m Regolare le linguette anteriori [4-1] in Pos. 1 o0 Pos. 2 e fissarle in
posizione.

m Fissare le linguette posteriori [4-3] in Pos. 1 0 Pos. 2 sul pin del
casco.
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8.3. Controllo dell'insediamento del respiratore a casco in-
dossato

EE Indicazione!

La guarnizione del viso deve poggiare sull'intera circonferenza del volto
e la visiera non deve ostruire la visuale (ad es. per chi porta la barba).
Se queste condizioni non sono soddisfatte, & necessario correggere la
posizione delle linguette anteriori e/o posteriori [4-1], [4-3], del nastro

stringitesta [4-2] o della vite di regolazione [4-4].

m Indossare il respiratore a casco con visiera aperta.

m Controllare le impostazioni del ragno reggitesta e, se necessario, cor-
reggerle.

m Chiudere la visiera.

8.4. Applicazione del tessuto del casco

|:E| Indicazione!

Il cappuccio € realizzato con un materiale le cui proprieta sono conformi
alle norme DIN EN 14116 indice 1 (protezione da fiamme e calore) e
DIN EN 1149-3 (proprieta elettrostatiche). Le caratteristiche di protezio-
ne del materiale possono cambiare dopo 5 lavaggi (pulizia chimica).

m Regolare il cappuccio [2-15] in modo che la tacca centrale [2-20] coin-
cida con il perno centrale della visiera.

m Fissare il velcro [2-21] alla visiera.

m Introdurre nella scanalatura il tessuto del casco in corrispondenza della
transizione con la visiera.

m Fissare i nastri di velcro [2-16] alla maschera di protezione delle vie
respiratorie.

m Far passare il tubo dell'aria attraverso I'apposito passante [2-17].

9. Modalita regolazione

Prima di ogni utilizzo verificare i seguenti punti per garantire un'attivita

sicura con il respiratore a casco

m Osservare tutte le avvertenze di sicurezza e di pericolo menzionate in
questo manuale di istruzioni.

m Pressione di esercizio dell'alimentazione dell'aria.

m Tessuto del casco correttamente fissato.

m Tessuto del casco intatto e pulito.

m Visuale non limitata dalla visiera.
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m Utilizzare esclusivamente tubi di sicurezza per aria compressa SATA
intatti.

m |l respiratore a casco € insediato correttamente.

m Le strisce di alluminio sulla fascetta comfort anteriore sono presenti e
pulite.

m Fissaggio della visiera funzionante.

9.1. Indossamento del respiratore a casco

[Iﬂ Indicazione!

La guarnizione per li viso [2-12] potrebbe spostare gli occhiali dell'utiliz-
zatore che li porta. Per rimediare, aprire la pellicola della visiera [2-10]
su un lato, correggere la posizione degli occhiali e fissare nuovamente
la pellicola.

m Indossare il respiratore a casco con visiera aperta.

m Verificare la regolazione dello stringitesta. Con la vite di regolazione
[4-4] fissare la maschera di protezione delle vie respiratorie.

m Chiudere la visiera.

m Controllare I'insediamento e la tenuta della guarnizione viso come pure
il campo visivo.

m Chiudere il cappuccio sul torace con i nastri di velcro [2-18], [2-19].

9.2. Predisposizione al funzionamento del dispositivo di prote-
zione delle vie respiratorie

A Avviso!

Riduzione del flusso volumetrico

Se si utilizza contemporaneamente una pistola a spruzzo collegata al
distributore d'aria con il tubo dell'aria di spruzzo SATA 1 m (cod. 13870),
puo verificarsi un calo del flusso volumetrico.

— Regolare la pressione di entrata della pistola a spruzzo con ponticello
completamente sfilato.

— Tenendo premuto il grilletto a leva, aumentare la pressione d'eserci-
zio sull'unita filtrante, finché cessa il segnale d'allarme (questo puo va-
riare secondo la pistola a spruzzo, la lunghezza del tubo flessibile ecc.).
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[]__ﬂ Indicazione!

Il distributore d'aria deve essere collegato al sistema di alimentazione
dell'aria compressa (vedere le istruzioni d'uso del distributore d'aria).

m Far passare il tubo flessibile dell'aria attraverso il passante della cin-
ghia.

m Regolare il flusso volumetrico dell'aria sul distributore (vedere le istru-
zioni d'uso del distributore).

L'autorespiratore & pronto per l'impiego.

9.3. Adattamento della distribuzione dell'aria da respirare

[]3 Indicazione!

Se la distribuzione dell'aria impostata di serie sulla visiera dovesse risul-
tare sgradevole, questa puo essere modificata con il dispositivo di guida
dell'aria fornito in dotazione [5-1] sul blocco di erogazione [5-2] (capito-

lo 10.5). Il dispositivo di guida dell'aria € fornito in dotazione.

10. Cura e manutenzione
Per la manutenzione periodica sono disponibili pezzi di ricambio (capito-
lo 13).

10.1. Sostituire la guarnizione del viso

A\ | Avviso!

Pericolo per la presenza di sostanze nocive
Usura, deformazione o danni possono pregiudicare la funzione di prote-
zione della guarnizione viso tra il viso e la visiera.

— Sostituire la guarnizione del viso (capitolo 13).

Rimozione della guarnizione viso

m Staccare la guarnizione del viso [6-3] in corrispondenza dei ganci dietro
lo stringitesta [6-1] e di quelli dalla visiera [6-4].

Applicazione di una guarnizione viso nuova

[]__ﬂ Indicazione!

La guarnizione viso ha una conformazione simmetrica e puo essere
utilizzata da entrambi i lati. Per facilitare I'allineamento iniziare aggan-
ciando in corrispondenza della punta della visiera.
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m Agganciare la nuova guarnizione viso [6-5] sul gancio della visiera
[6-4].

m Introdurre girate le linguette della guarnizione viso [6-2] dietro il ragno
reggitesta.

m Prestare attenzione alla direzione di rotazione!

m Agganciare le linguette ai ganci del casco [6-1].

10.2. Sostituzione della pellicola della visiera

A Avviso!

Identificazione dei pericoli ostacolato

La presenza di impurita sulla pellicola della visiera puo ridurre notevol-
mente il campo visivo.

— Pulire regolarmente la pellicola della visiera.

— Sostituire la pellicola.

m Staccare la pellicola [7-1] dai perni della visiera [7-4] in corrispondenza
della linguette sporgenti [7-2].

m Controllare lo stato di pulizia del bordo di tenuta [7-3] della visiera e, se
necessario, pulirlo. Prestare attenzione a non provocare danni.

m Applicare la nuova pellicola [7-5] e premerla contro la visiera. Assicurar-
si che la pellicola sia posizionata correttamente.

10.3. Sostituzione del perno della visiera

Il perno della visiera [8-1] va inserito nel foro e fissato con un sistema a
espansione [8-2].

Rimozione del perno della visiera

m Estrarre il perno a espansione con un cacciachiodi 3 mm.

m Rimuovere il perno della visiera.

Applicazione di un perno della visiera nuovo
m Inserire il nuovo perno della visiera.
m Comprimere a raso il perno ad espansione dal davanti.

10.4. Sostituzione della fascetta comfort
Per fissare i nastri comfort [9-1] a quelli in corrispondenza della fronte e
della testa, basta piegarli tenendoli montati.

Rimozione della fascetta comfort
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Indicazione!

(1)

Segnare la posizione dello stringitesta sulle linguette di montaggio ante-

riori [4-1].

m Smontare il ragno reggitesta dal guscio del casco allentando le linguet-
te di montaggio anteriori e posteriori.

m Rimuovere la fascetta comfort [9-1] dal ragno reggitesta [9-2].

m Pulire/disinfettare il lato frontale del ragno reggitesta.

Applicazione di una fascetta comfort nuova

m Ribaltare la nuova fascetta comfort [9-3] tra le due linguette di montag-
gio anteriori attorno al ragno reggitesta [9-4].

m Montare nel guscio del casco il ragno reggitesta come contrassegnato
sulle linguette di montaggio. Prestare attenzione al corretto insediamen-
to del respiratore a casco.

10.5. Inserimento del convogliatore dell'aria

(1§

Indicazione!

La portata d'aria dentro il respiratore a casco puo essere fastidioso.

m Se necessario, applicare I'elemento di guida dell'aria [5-1] inserendo i
quattro naselli nelle apposite scanalature [5-2].

11. Anomalie

Nella tabella seguente sono descritte le anomalie, le loro possibili cause e
le rispettive azioni correttive.

Se non si riesce a rimediare ai guasti con le contromisure descritte, spe-
dire il dispositivo di protezione delle vie respiratorie al Reparto assistenza
clienti SATA. (L'indirizzo € indicato nel capitolo 12.)

Inconvenienti tec- |Causa Rimedio

nici

La pellicola della visie- | Il perno della visiera Applicazione di un per-
ra non tiene e rotto no della visiera nuovo
La guarnizione viso Guarnizione viso di- Applicazione di una
non assicura la corret- |fettosa guarnizione viso nuova
ta tenuta

La portata d'aria & Il flusso d'aria percorre | Inserimento del convo-
fastidiosa la zona degli occhi gliatore dell'aria
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12. Servizio
Potete ricevere accessori, ricambi e servizio tecnico dal Vostro distributo-
re SATA.

13. Ricambi
Cod. |[Denominazione Quantita
[10-1] |211904 |Confezione con 4 dischi CCS (colori as- |1 pz.
sortiti, in astuccio)
[10-2] |213835|Nastro a velcro (lungo/corto) 1 lungo 2
corti
[10-3] 213728 |Fascetta comfort 10 pz.
[10-4] |210492 Pellicole per visiera 5 pz.
210468 |Pellicole per visiera 20 pz.
210526 |Pellicole per visiera 1000 pz.
[10-5] |211920 |Guarnizione viso 5 pz.
211912 |Guarnizione viso 20 pz.
[10-6] |213736 Perno della visiera 6 pz.
- 208371 |Strisce di materiale espanso con un lato |1 pz.
adesivo (non visibile)

14. Dichiarazione di conformita CE

Con la presente si dichiara che il prodotto descritto di seguito, per la sua
progettazione e tipologia, nella versione messa in commercio da noi, &
conforme ai requisiti base di sicurezza e protezione del lavoro previsti
dell'ordinamento (UE) 2016/425, nonché ai requisiti di sicurezza fonda-
mentali della direttiva UE 2014/34/UE, incluse le modifiche valide al mo-
mento della dichiarazione.

In caso di modifica non concordata dell'apparecchio, la presente dichiara-
zione non é piu valida.

La responsabilita generale per la redazione della presente dichiarazione
di conformita € a carico del costruttore.

Produttore

SATA GmbH & Co. KG
Domertalstr. 20
D-70806 Kornwestheim

Denominazione del prodotto
m Maschera di protezione delle vie respiratorie SATA air vision 5000
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Marcatura ATEX: 112 G T4

Direttive vigenti
m Direttiva 2014/34/CE
m Direttiva 2006/42/CE

Normative armonizzate applicate
m DIN EN 14594 classe 3B

Informazioni supplementari

Monitoraggio del prodotto ad opera dell’istituto di collaudo e certificazione
Notified

Body n. reg. 0418

Kornwestheim, 01/03/2019

—f—
Albrecht Kruse
Amministratore
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Kvépavimo organy apsaugos sistema [1]
[1-1]  Suspausto oro tiekimo sistema [1-8] Lakavimo pistoletas

[A | LT] Naudojimo instrukcija | lietuviy k.

[1-2] Kvépavimo organy [1-9]  Oro drékintuvas
apsaugos gaubtas (,SATA air humidifier*)
(,SATA air vision 5000) [1-10] Pneumatiné Zarna lakavimo
[1-3]  Oro Sildytuvas / oro vésintuvas pistoletui
(,SATA air warmer / [1-11] Oro Sildytuvas
cooler stand alone®) »SATA air carbon regulator”
[1-4]  NesSiojimo dirzas (,SATA air (,SATA air warmer®)
regulator belt plus®) [1-12] Maziausia sudétis
[1-5]  Oro skirstytuvas (SATA air [1-13] Modelis su kvépuojamojo oro
regulator) drékintuvu
[1-6]  Oro skirstytuvas su [1-14] Modelis su oro Sildytuvu / oro
aktyvintosios anglies filtru vésintuvu
(SATA air carbon regulator) [1-15] Modelis su kvépuojamojo oro
[1-7]1 Apsauginé pneumatiné zarna drékintuvu ir oro Sildytuvu / oro
oro reguliatoriui vésintuvu

Kvépavimo taky apsaugos jrangos apraSymas

Maziausia sudeétis [1-12]

Maziausios sudéties kvépavimo organy apsaugos jrenginj sudaro kvépavi-
mo organy apsaugos gaubtas [1-2], neSiojimo dirzas [1-4] ir oro skirstytu-
vas [1-5].

Papildytos sudéties modeliai [1-13], [1-14], [1-15]

Oro skirstytuvg pasirinktinai galima jsigyti kaip oro skirstytuvg su aktyvin-
tosios anglies filtru [1-6]. ISpléstinéje sudétyje su aktyvintosios anglies
filtru pasirinktinai galima naudoti ir oro Sildytuva [1-11]. Kvépavimo organy
apsaugos jrenginj galima papildyti oro drékintuvu [1-9] ir savarankiskai
veikianciu oro Sildytuvu arba oro vésintuvu [1-3].

Atskiri komponentai sujungiami vienas su kitu ir prie suslégtojo oro tie-
kimo sistemos [1-1] yra prijungti apsauginémis suslégtojo oro zarnomis.
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Komponentai yra suderinti vienas su kitu ir patikrinti bei aprobuoti kaip
kvépavimo organy apsaugos sistema.

AD Perskaityti visy pirmiausia!

Prie$S pradédami eksploatuoti atidziai perskaitykite visg Sig naudojimo
instrukcijg ir prie ,SATA air vision 5000“ pridétg sistemos aprasyma.
Paisykite saugos ir pavojaus nurodymy!

Sig naudojimo instrukcijg visada reikia laikyti prie gaminio arba visiems
bet kuriuo metu gerai prieinamoje vietoje!

1. Bendroji informacija

~SATA air vision 5000, toliau vadinamas kvépavimo organy apsaugos
gaubtu, yra SATA kvépavimo organy apsaugos sistemos sudedamoji da-
lis. Jei reikia, kvépavimo organy apsaugos jrenginj galima surinkti i$ skir-
tingy kvépavimo organy apsaugos sistemos komponenty.

,»SATA air system“ sistemos apraSymas

Sistemos apraSyme pateikta svarbios papildomos informacijos apie kvé-
pavimo organy apsaugos sistema.

,»SATA air vision 5000“ naudojimo instrukcija

Si naudojimo instrukcija yra susijusi su gaminio naudojimu kvépavimo
organy apsaugos jrenginyje ir Sioje instrukcijoje pateikta svarbios, su ga-
miniu susijusios informacijos.

1.1. Atsakomybé ir garantija

Galioja Bendrosios SATA sandorio saglygos ir kiti sutartiniai susitarimai bei
atitinkami galiojantys jstatymai.

SATA neatsako, kai:

m Neatsizvelgiama j sistemos aprasymg ir naudojimo instrukcijas

m gaminys naudojamas ne pagal paskirtj

m dirba nekvalifikuotas personalas

m Kvépuojamojo oro tiekimas ne pagal DIN EN 12021.

m nenaudojamos asmeninés apsauginés priemonés

m Originaliy priedy, atsarginiy ir greitai susidévinciy daliy nenaudojimas
m Respiratoriui tiekiamo oro kokybei nustatytyjy reikSmiy nesilaikymas
m atliekamos savavaliSkos rekonstrukcijos arba techniniai pakeitimai

m Natlralus déveéjimasis ir (arba) nusidévéjimas

m apkraunama naudojimui netipiSka smagine apkrova

m Neleistini montavimo ir iSmontavimo darbai
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1.2. Taikytos direktyvos, reglamentai ir standartai

REGLAMENTAS (ES) 2016/425

Asmeninés apsauginés priemonés

Asmeniniy apsaugos priemoniy naudojimo nuostatai (AAP NN)
Saugos ir sveikatos apsaugos nurodymai, kai naudojamos
asmeninés apsaugos priemonés darbo metu.

Direktyva 2014/34/EU
Jranga ir saugos sistemos, skirtos naudoti sprogiy atmosfery aplinkoje
(ATEX).

DIN EN 14594, 3B klasé
Kvépavimo taky apsaugos priemonés. Nenutriikstamo tiekimo suslégtojo
oro kvépavimo aparatai.

2. Saugos nuorodos

Kiekvienas naudotojas, prie$ pradédamas naudoti kvépavimo apsau-

gos jranga, jsipareigoja patikrinti oro tiekimo sistemos talpg ir, jei reikia,

sistemos jtakg kitiems naudotojams.

Raidé ,H" nurodo, kad suslégtojo oro tiekimo Zzarna yra atspari karsciui.

Raidé ,S* nurodo, kad tai yra antistatiné suslégtojo oro tiekimo Zarna.

Prie§ pradédamas naudoti eksploatuotojas privalo atlikti rizikos jvertinimg

ir nustatyti, ar darbo vietoje nesusidaro galimai pavojingy junginiy, pvz.,

su azotu.

m Pagal AS/NZS 1801 kvépavimo takus saugantis gobtuvas néra galvos
apsaugos priemoné.

m Nenaudokite uzdarose patalpose, aplinkoje, kurioje yra mazas deguo-
nies kiekis (<19,5 %), aplinkoje, kurioje yra didelis deguonies kiekis (>
23%), arba vietose, kuriose kyla tiesioginis pavojus gyvybei ar sveika-
tai.

m Kvépavimo takus saugancio gobtuvo nenaudokite aplinkoje, kurios
darbo zonoje 100 karty padidéjusi maksimali kenksmingy medziagy
koncentracija.

m Nenaudojamg gobtuvg laikykite Svarioje, sausoje vietoje.

m Nelaikykite gobtuvo kartu su apsauginiais kostiumais.

m Gobtuvg naudokite tik kartu su teisingai sumontuota antveidzio folija.

m Jei veikimo apkrova labai didelé ir kvépuojama maksimaliu dazniu,
prietaise gali susidaryti vakuumas.

m NeiSmontuokite kvépavimo organy apsaugos gaubto.

m Pakeiskite / nenaudokite sugedusio kvépavimo organy apsaugos gaub-
to.
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m Sugedusj kvépavimo organy apsaugos gaubtg perduokite SATA, kad
suremontuoty.
m Nekeiskite kvépavimo takus saugancio gobtuvo konstrukcijos.

3. Naudojimo paskirtis

Kvépavimo organy apsaugos gaubtas yra kvépavimo organy apsaugos
jrenginio sudedamaoji dalis ir jis naudojamas naudotojui tiekti Svary kvé-
puojamajj org.

4. Aprasymas

Kvépavimo organy apsaugos gaubtas yra kvépavimo organy apsaugos

jrenginio dalis. Per jj naudotojui tiekiamas Svarus kvépuojamasis oras ir §j

jrenginj sudaro tokios pagrindinés konstrukcines dalys:

m gaubto virSutiné dalis [2-1] su nustatomais galvos srities dirzeliais,
kvépuojamojo oro zarna su prijungimo antgaliu,

m antveidis [2-6] su veido sandarinimo juosta, antveidzio plévelé, kve-
puojamojo oro zarna ir skirstytuvas, atidarytos / uzdarytos padéties
fiksatorius,

m gaubto apdangalas [2-15], uzdengiantis nugarg ir krdtine, kurj galima
nuimti, skalbti ir lipukais pritvirtinti prie kvépavimo organy apsaugos
gaubto ir antveidzio.

Gaubto virSutiné sritis ir antveidis vienas su kitu sujungti atsukamais varz-

tais su galvutémis [2-3]. Varztuose su galvutémis yra laikiklis CCS diskui

[2-4], kuriame galima jraSyti asmenine informacija.

5. Komplektacija

m Kvépavimo organy apsaugos gaubtas ,SATA air vision 5000“ su
sumontuota kvépavimo organy apsaugos zarna, prijungimo antgaliu ir
antveidzio plévele

m KomfortiSka juosta, 2 vnt (1 x sumontuota, 1 x pridéta)

m CCS diskai, 2 maiSeliai (raudonas, juodas, zalias, mélynas), raudonas
sumontuotas

m |kvepiamo oro valdymo jrenginys (antveidis)

m Antveidzio folija, 5 vnt.

6. Uzdéjimas

[2-1] Salmas [2-7] Galvos dirzeliai

[2-2] ]kvepiamo oro Zarna [2-8] KomfortiSka juosta
[2-3] Reguliuojamas sraigtas [2-9] ISeinancio oro blokas
[2-4] CCS diskai [2-10] AntveidZio folija

[2-5] Lipnijuosta ($almo) [2-11] Oro linijos elementas

[2-6] Antveidis [2-12] Sandariklis aplink veidg
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[2-13] Antveidzio varztai (6 vnt.) kratine)
[2-14] Lipni juosta (antveidis) [2-19] Gobtuvo audeklo lipni
[2-15] Gobtuvo audeklas juosta (uZsegimas ties
[2-16] Gobtuvo audeklo lipni kratine)

juosta (Salmas) [2-20] Centruojantis Zenklintuvas
[2-17] Kilpa jkvepiamo oro Zarnai [2-21] Gobtuvo audeklo lipni
[2-18] Gobtuvo audeklo lipni juosta (antveidis)

juosta (uZsegimas ties
7. Techniniai duomenys

Pavadinimas Jrenginys
Reikalingas darbinis slégis be lakavimo 2,5 bar — 3,0 bar
pistoleto

Reikiamas darbinis slégis su dazymo 4,0 bar - 6,0 bar

pistoletu (kartu naudojant 20 m dazymo
oro zarng, art. Nr. 13870)

Maks. darbinis slégis 10,0 bar
Reikalingas minimalus srovés srautas 150 NI/min
Didziausias debitas (6,0 bar, oro skirsty- 740 Nl/min
tuvas visiSkai atidarytas)

Darbiné temperatira 5°C-60°C
Sandéliavimo temperatira -20 °C -60 °C
Svoris ca. 975 g
Apsauginés pneumatinés Zzarnos darbi- max. 10,0 bar
nis slégis

8. Pirmasis paleidimas

Gobtuvas pristatomas visiSkai sumontuotas ir paruostas naudoti.
ISéme i$ pakuotés patikrinkite, ar

m Ar gobtuvas néra pazeistas.

m nieko netriksta (zr. 5 skyriy).

8.1. Gobtuvo personalizavimas

Kvépavimo organy apsaugos gaubte galima naudoti du CCS diskus [3-2]

ir juose iSsaugoti asmenine informacijg. Gamykloje prie antveidzio de-

Siniojo ir kairiojo varzty su galvutémis [3-1] yra pritvirtinta po vieng CCS

diska.

m CCS diskg iSimkite i$ vidinés gobtuvo puseés ir pakeiskite jj kitos spalvos
CCS disku.
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8.2. Galvos dirzeliy nustatymas

Galvos dirZelius galima nustatyti | keturias padétis, kad vartotojas galéty

juos prisitaikyti individualiai. Norint sureguliuoti galvos dirzelius juos reikia

iSimti i§ Salmo toliau nurodyta tvarka.

m Nuimkite gaubto apdangalg [2-15] ir atlenkite antveidj [2-6].

m Atsekite galines montavimo ploksteles [4-3] ir atfiksuokite priekiniy
montavimo ploksteliy [4-1] fiksatorius.

m Nuimkite galvos dirZelius.

Prisitaikykite dirzelius pagal galvos apimt;j.

Nustatymo varzZtu [4-4] didinkite arba mazinkite galvos srities dirZeliy ilgj,

kol galvos srities dirZeliai priglus prie galvos jos nespausdami.

Nustatykite galvos dirzeliy aukst;.

Kaktos srities patogiosios juostos [4-5] apatinis krastas turéty bati maz-
daug per 1 cm vir§ antakiy. Tam galvos srities juostg [4-2] pailginkite arba
sutrumpinkite per vieng fiksavimo padétj, kol juosta bus tinkamoje padeé-
tyje. Kad bty patogu nesioti, galima prie galvos srities juostos pritvirtinti
pridétg patogiajg juosta.

Galvos dirzelius jdékite j Salma.

[:E Nuoroda!

Norint pritaikyti skirtingiems galvos dydZiams, galima priekines montavi-
mo ploksteles uzfiksuoti vienoje i$ 2-jy gaubto virSutinés dalies padéciy
(1 pad., 2 pad.). Siose padétyse yra po dvi uzfiksavimo padétis. Gali-
nése montavimo plokstelése yra po dvi eiles (1 pad., 2 pad.) kvépavi-
mo organy apsaugos gaubto polinkiui nustatyti.

m Priekines montavimo ploksteles [4-1] pridékite 1 pad. arba 2 pad. ir
visiSkai uzfiksuokite.

m Galines montavimo ploksteles [4-3] 1 pad. arba 2 pad. pritvirtinkite
prie gaubto virSutinés dalies kaiscio.

8.3. Patikrinkite gobtuvo padét;.

|:Iiz| Nuoroda!

Veido sandariklis turi priglusti prie viso veido kontiro ir per antveidi
negali bati ribojamas matomumas (pvz., jei vyras turi barzdg). Jei taip
néra, reikia pakoreguoti priekines ir galines montavimo ploksteles [4-1],
[4-3], galvos srities juostg [4-2] arba nustatymo varZtg [4-4].

m Kvépavimo takus saugantj gobtuvg uzsidékite pakeltu antveidZiu.
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m Patikrinkite galvos dirZeliy nustatyma, jeigu reikia juos pakoreguokite.
m Antveidj nuleiskite.

8.4. Gobtuvo audeklo uzdéjimas

[:E Nuoroda!

Gaubto apdangalo audinio savybés atitinka DIN EN 14116 1 rodykle
(Apsauga nuo karsgio ir liepsnos) bei DIN EN 1149-3 (Elektrostatines
savybeés). Apsauginés medziagos savybés gali pasikeisti po 5 skalbimy
(cheminis valymas).

m Gaubto apdangalg [2-15] centrine Zyma [2-20] iSlygiuokite pagal virSuti-
nj vidurinj antveidzio varzta.

m Pritvirtinkite lipukg [2-21] prie antveidzio.

m Gobtuvo audeklg ties sandira su antveidziu jdékite j griovel].

m Pritvirtinkite lipukus [2-16] prie kvépavimo organy apsaugos gaubto.

m Kvépuojamojo oro zarng jstumkite per kvépuojamojo oro zarnos kilpg
[2-17].

9. |prastinis naudojimas

Siekiant uztikrinti saugy darbg su gobtuvu, kiekvieng karta prie$ jo naudo-

jimg patikrinkite toliau nurodytus punktus.

m Atsizvelkite j visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus saugos ir
pavojaus nurodymus.

m Oro tiekimo linijos darbinis slégis.

m Teisingai pritvirtinkite gobtuvo audekls.

m Gobtuvo audeklas turi bati nesugadintas ir Svarus.

m Matomumas per antveidj neapribotas.

m Naudokite tik nesugadintas SATA apsaugines suspausto oro Zarnas.

m Gobtuvas turi bati teisingai uzdétas.

m Ant priekinés komfortiSkos juostos turi biti Svarios aliuminio juostelés.

m Antveidzio fiksatorius paruostas naudoti.

9.1. Gobtuvo uzsidéjimas

[:E Nuoroda!

Jei Zmogus nesioja akinius, gali bati, kad veido sandariklis [2-12] nu-
stums akinius. Norédami pakoreguoti, vienoje puséje atidarykite antvei-
dzio plévele [2-10], pakoreguokite akiniy padét;j ir vél tinkamai pritvirtin-

kite antveidZio plévele.

m Kvépavimo takus saugantj gobtuvg uzsidékite pakeltu antveidzZiu.
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m Patikrinkite, ar galvos srities dirzeliai tinkamai nustatyti. Nustatymo
varztu [4-4] uzfiksuokite kvépavimo organy apsaugos gaubts.

m Antveid] nuleiskite.

m Patikrinkite sandariklio aplink veidg padétj ir sandaruma, o taip pat
matomumo laukg.

m Gaubto apdangalg kratinés srityje pritvirtinkite lipukais [2-18], [2-19].

9.2. Kvépavimo organy apsaugos jrenginio paruo$imas nau-
doti

A\ |1spéjimas!

Oro debito sumazéjimas

Jei prie dazymo pistoleto yra prijungtas oro skirstytuvas su SATA dazy-
mo oro Zarna 1 m (art. Nr. 13870), gali sumazéti oro debitas.

— Kai lakavimo pistoleto paleidiklio skliautelis yra visiSkai atidarytas,
nustatykite slégj ties jéjimu.

— Paspaude iStraukimo rankeng filtro bloko darbinj vir§slégj didinkite
tol, kol iSsijungs garsinis jspéjamasis signalas (jis priklauso nuo dazymo
pistoleto, Zzarnos ilgio ir t. t.).

[]__ﬂ Nuoroda!

Oro skirstytuvas turi bti prijungtas prie suslégtojo oro tiekimo sistemos

(2r. oro skirstytuvo naudojimo instrukcija).

m Kvépuojamojo oro zarng jstumkite per dirzo kilpa.

m Oro skirstytuve nustatykite reikiamg oro debitg (zr. oro skirstytuvo nau-
dojimo instrukcija).

Kvépavimo takus sauganti jranga yra paruo$ta naudoti.

9.3. lkvepiamo oro paskirstymo nustatymas

[]3 Nuoroda!

Jei antveidyje esantj jprastg oro skirstytuvg nepatogu naudoti, jj galima
pritaikyti pridétg oro nukreipimo jtaisg [5-1] jstatant j oro iSleidimo blokg
[5-2] (zr. skyriy 10.5). Oro nukreipimo jtaisas yra tiekiamame komplek-
te.
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10. Techniné ir kasdiené prieziara
Einamajam remontui galima jsigyti atsarginiy daliy (zr. 13 skyriy).

10.1. Sandariklio aplink veida pakeitimas

A Ispéjimas!

Pavojus dél kenksmingy medziagy
Sandariklio apsauginé funkcija tarp veido ir antveidZio sumazéja dél jo
nusidéevejimo, deformacijos ar pazeidimo.

— Atnaujinkite veido sandariklj (Zr. skyriy 13).

Sandariklio aplink veidg nuémimas
m Veido sandariklj [6-3] iSkabinkite i§ kabliuky, esanéiy uz galvos srities
dirzeliy [6-1], ir i antveidZio kabliuky [6-4].

Uzdékite naujg sandariklj aplink veida

[Iﬂ Nuoroda!

Sandariklis yra simetriSkas, todél gali bati naudojamas i$ abiejy pusiy.
Tam, kad buty paprasciau iSlygiuoti, pirmiausia jkabinkite ties antveidzio

virSumi.

m Naujg sandariklj [6-5] jkabinkite ant antveidzio kabliuky [6-4].

m Sandariklio kilpeles [6-2] pasukdami uzkabinkite uz galvos dirZeliy.
m Atsizvelkite j sukimo kryptj!

m Jkabinkite ploksteles j gaubto virSutinés dalies [6-1] plokSteles.

10.2. Antveidzio folijos pakeitimas

A |spéjimas!

Pavojy atpazinimas
NeSvarumai ant antveidZzio folijos gali stipriai apriboti regéjimo lauka.
— Reguliariai valykite antveidZio plévele.

— Pakeiskite antveidZio plévele.

m AntveidzZio plévele [7-1] suimkite uz iSsikiSusiy viety [7-2] ir nupléskite
nuo antveidzio varzty [7-4].

m Patikrinkite, ar antveidzio sandarinimo briauna [7-3] néra sutepta, jeigu
reikia nuvalykite. Venkite apgadinimy.

m UZdékite naujg antveidzio plévele [7-5] ir uzspauskite ant antveidzio
varzty. Atkreipkite démesj, kad antveidzio plévelé baty tinkamoje padé-
tyje.
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10.3. Antveidzio varzto pakeitimas

AntveidZio varzZtas [8-1] jstatomas j antveidZio angg ir pritvirtinamas per
pleciamajj jtaisa [8-2].

Antveidzio varzto iSémimas

m Smegtimi 3 mm iSstumkite skeCiamajj kaistj.

m ISimkite antveidZio varzts.

Jdékite nauja antveidzio varzta

m |statykite naujg antveidzio varzta.

m IS priekio jspauskite pleciantj kaistj.

10.4. KomfortiSkos juostos pakeitimas

Sumontuotos kaktos ir galvos srities patogiosios juostelés [9-1] uzsifik-
suoja jas sulenkus.

KomfortiSkos juostos nuémimas

|:Ii| Nuoroda!

Ties priekinémis montavimo plokstelémis [4-1] pazymékite galvos srities

dirzeliy padetj.

m Atleisdami priekinius ir galinius montavimo liezuvélius i§ Salmo iSmon-
tuokite galvos dirzelius.

m KomfortiSkg juostg [9-1] nuimkite nuo galvos dirzeliy [9-2].

m Galvos dirzelius, kurie dedasi ant kaktos nuvalykite / dezinfekuokite.

Naujos komfortiSkos juostos uzdéjimas

m Naujg komfortiSka juostg [9-3] uzdékite aplink galvos dirzelius [9-4] tarp
abiejy priekiniy montavimo liezuvéliy.

m Kaip pazymeéta ant montavimo liezuvéliy galvos dirzelius sumontuokite |
Salma. Jsitikinkite, kad gobtuvas yra teisingoje padétyje.

10.5. |statykite oro linijos elementa

|:E| Nuoroda!

Gobtuvo viduje oro srovés srautas gali pradéti trukdyti.

m Jei reikia, oro nukreipimo elemento [5-1] keturias noseles jstatykite j
joms skirtus griovelius [5-2].

11. Gedimai

Tolimesnéje lenteléje aprasyti gedimai, jy priezastys ir atitinkamos jy $ali-

nimo priemonés.
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Jei aprasSytomis priemonémis sutrikimo pa$alinti nepavyksta, kvépavimo
organy apsaugos jrenginj reikia atsiysti j SATA klienty aptarnavimo skyriy.
(Adresa zr. 12 skyriuje).

Sutrikimas Priezastis Ka daryti?
Antveidzio folija nesi- | Sugedes antveidzio |dékite naujg antvei-
laiko varztas dzio varztg

|dékite naujg antvei- Sandariklis aplink vei- | Uzdékite naujg sanda-
dzio varztg da sugedes riklj aplink veida

Oro sroves srautas Oro srovés srautas |statykite oro linijos
trukdo nukreiptas j akiy zong |elementg

12. Klienty aptarnavimo tarnyba
Priedus, atsargines dalis ir technine pagalbg Jums suteiks Jasy SATA
prekybos atstovas.

13. Atsarginés dalys

Ga- Pavadinimas Kiekis
minio
Nr.
[10-1] 211904 |Pakuoté su 4 CCS diskais (surusiuoti 1 vnt.
pagal spalvas, maiselyje)
[10-2] |213835|Lipni juosta (ilga / trumpa) 1ilgasir 2
trumpi
[10-3] 213728 |KomfortiSka juosta 10 vnt.
[10-4] [210492 |Antveidzio folija 5 vnt.
210468 |Antveidzio folija 20 vnt.
210526 |AntveidZio folija 1000 vnt.
[10-5] [211920 |Sandariklis aplink veidg 5 vnt.
211912 |Sandariklis aplink veidg 20 vnt.
[10-6] [213736|Antveidzio varztai 6 vnt.
- 208371 |Vienpuse lipni poroloniné juosta (nema- |1 vnt.
toma)

14. ES atitikties deklaracija

Deklaruojame, kad toliau apra8yto produkto koncepcija ir konstrukci-

ja bei masy rinkai tiekiamas jo modelis atitinka esminius Reglamen-

to (ES) 2016/425 darbo ir sveikatos apsaugos reikalavimus bei esminius
ES Direktyvos 2014/34/ES saugos reikalavimus, jskaitant ir deklaravimo
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metu galiojancius jy pakeitimus.

Jeigu prietaisas bus pakeistas be masy Zinios, §i deklaracija netenka
galios.

Uz Sios Atitikties deklaracijos sudarymg atsako tik gamintojas.
Gamintojas

Albrecht Kruse

Domertalstrafie 20

D-70806 Kornwestheim

Produkto pavadinimas

m Kvépavimo organy apsaugos gaubtas ,SATA air vision 5000

ATEX zyma: |1 2 G T4
Galiojancios direktyvos

m ES Direktyva 2014/34/ES
m EB Direktyva 2006/42/EB

Taikyti darnieji standartai
m DIN EN 14594, 3B klasé

Papildoma informacija
Gaminio kontrole atliko tyrimy ir sertifikavimo notifikuotoji
jstaiga, reg. Nr. 0418

Kornvestheimas, 2019-03-01
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Albrecht Kruse
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ElpoSanas aizsardzibas sistéma [1] %
[1-1] Saspiesta gaisa padeves [1-9] Gaisa mitrinatajs T
sistéma (SATA air humidifier) —
[1-2] Pilna sejas maska [1-10] Saspiesta gaisa $|utene uz 3
(SATA air vision 5000) krasu pulverizatoru -
[1-3] Gaisa silditajs / gaisa [1-11] Gaisa silditajs
dzesétajs (SATA air warmer / SATA air carbon regulator
cooler stand alone) (SATA air warmer)
[1-4] Parnésajama josta (SATA air [1-12] Minimalais aprikojums
regulator belt) [1-13] Aprikojums ar gaisa mitrinataju
[1-5] Difuzors (SATA air regulator) [1-14] Aprikojums ar gaisa silditaju /
[1-6] Difuzors ar aktivas ogles filtru gaisa dzesétaju
(SATA air carbon regulator) [1-15] Aprikojums ar gaisa mitrinataju
[1-7] Saspiesta gaisa droSibas un gaisa silditaju / gaisa
§|atene uz gaisa sadalitaju dzesétaju

[1-8] Krasu pulverizators

Elpvadu aizsarglidzekla apraksts

Minimalais aprikojums [1-12]

ElpoSanas celu aizsardzibas ierices minimalaja aprikojuma ietilpst $adi
komponenti: pilna sejas maska [1-2], parnésajama josta [1-4] un difuzors
[1-5].

Paplasinatie aprikojumi [1-13], [1-14], [1-15]

Alternativa varianta difuzors pieejams art ka difuzors ar aktivas ogles filtru
[1-6]. Izmantojot paplasinato aprikojumu ar aktivas ogles filtru, péc izvé-
les var izmantot gaisa silditaju [1-11]. ElpoSanas celu aizsardzibas ierici
iesp&jams papildinat ar gaisa mitrinataju [1-9] un autonomu gaisa silditaju
vai dzesétaju [1-3].

Atseviskie komponenti sava starpa un ar saspiesta gaisa padeves sisté-
mu [1-1] tiek savienoti ar saspiesta gaisa droSibas S|Gteném. Komponenti
ir sava starpa pielagoti, ka arT parbaudtti un akceptéti lietoSanai ka elpo-
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Sanas aizsardzibas sistéma.

.&O Vispirms izlasiet!

Pirms ekspluatacijas sdkSanas pilniba un rlpigi jaizlasa §T lietoSanas
instrukcija un SATA air vision 5000 pievienotais sistémas apraksts. levé-

rot instrukcijas par droSibu un riskiem!

Sai lieto3anas instrukgijai ir pastavigi jaglabajas tiesa ierices tuvuma vai
art vieta, kurai jebkura bridr ikvienam ir iesp&jams brivi piek|at!

1. Visparéja informacija

SATA air vision 5000, turpindjuma dévéta par pilnu sejas masku, ir SATA
elpoSanas celu aizsardzibas sistémas sastavdala. Daz&ados elposSanas
celu aizsardzibas sistémas komponentus var salikt kopa ka elpoSanas
celu aizsardzibas ierici.

SATA air system sistéemas apraksts
Sistémas apraksta sniegta svariga galvena informacija par elpoSanas
aizsardzibas sistemu.

SATA air vision 5000 lietoSanas instrukcija

ST lietodanas instrukcija attiecas uz izstradajuma izmanto$anu elpo$anas

celu aizsardzibas iericé un satur svarigu, izstradajumam specifisku infor-

maciju.

1.1. Garantija un saistibas

Ir speka SATA vispargjie darfjumu noteikumi un eventualas papildu vieno-

§anas, ka arT attiecigie spéka esosie likumi.

SATA neuznemas nekadas saistibas, ja

m Sistémas apraksta un lietoSanas instrukciju neievéroSana

m izstradajums tiek lietots neatbilstosi paredzétajam pielietojumam

m tiek piesaistits neapmacits personals

m ElpoSanas gaisa padeve neatbilst DIN EN 12021.

m netiek izmantoti individualie aizsardzibas l1dzekli

m Netiek lietotas originalas rezerves dalas, piederumi un nolietojumam
paklautas dalas

m Netiek ievérotas kvalitates prasibas attieciba uz gaisu, kas tiek padots
elpvadu aizsargiericei

m tiek veiktas paSrociga parbuve vai tehniskas izmainas

m Dabisks nodilums/nolietojums

m ja rodas lietojumam netipisks trieciennoslogojums

m Neatlauti montazas un demontazas darbi
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1.2. Pielietotas direktivas, regulas un standarti

REGULA (ES) 2016/425
Individualie aizsardzibas l1dzek|i

PSA lietoSanas regula (PSA-BV)
Regula par droSibu un veselibas aizsardzibu, darba laika lietojot
individualos aizsardzibas Iidzek|us.

Direktiva 2014/34/EU

lericém un aizsardzibas sistémam, kas paredzétas lietoSanai spradzien-
bistamas vidés (ATEX).

DIN EN 14594 kategorija 3B

Elpvadu aizsargierices — Nepartrauktas plismas saspiesta gaisa elpoSa-
nas ierices.

2. Drosibas noradijumi

Pirms elpcelu individualo aizsardzibas I1dzeklu lietoSanas katra lietotaja

pienakums ir parbaudtt gaisa padeves sistémas kapacitati un, ja nepiecie-

S8ams, ietekmi uz citiem sistémas lietotajiem.

Apziméjums "H” norada uz saspiesta gaisa padeves Slatenes siltumiztu-

ribu. ApzZiméjums "S” norada uz to, ka saspiesta gaisa padeves $ldtene ir

antistatiska.

Pirms ierices darbinaSanas lietotdjam ir javeic risku novértéSana attieci-

ba uz iespéjamu bistamu savienojumu, pieméram, slapekla, veidoSanos

darba vieta.

m Elpvadu aizsargkapuce nav uzskatama par galvas aizsardzibas Ilidzekli
saskana ar AS/NZS 1801.

m Nelietojiet Sauras telpas, vidés ar zemu skabek|a saturu (< 19,5%), Tpa-
8i augstu skabekla saturu (> 23%) vai vietas, kur pastav tieSs apdrau-
déjums cilvéka dzivibai un veselibai.

m Nelietojiet elpvadu aizsargkapuci atmosféra ar 100 reizes paaugstinatu
MAK vértibu.

m Kad elpvadu aizsargkapuce netiek izmantota, uzglab3jiet to tird un
sausa vieta.

m Neuzglab3ajiet elpvadu aizsargkapuci kopa ar drosibas apgérbu.

m Lietojiet elpvadu aizsargkapuci tikai ar pareizi uzstaditu sejsega plévi.

m Pie loti lielas darba slodzes un maksimala elpoSanas biezuma ierices
iekSpusé var izveidoties pazeminats spiediens.

m Pilno sejas masku nedemontét.

m Bojatu pilno sejas masku nomainit/neizmantot.

m Bojatas pilnas sejas maskas laboSanu uzticét SATA.
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m Neveiciet elpvadu aizsargkapuces modifikacijas.

3. Paredzétais pielietojums
Pilna sejas maska ir elpoSanas celu aizsardzibas ierices dala un nodrosi-
na tira elpoSanas gaisa padevi tas valkatajam.

4. Apraksts

Pilna sejas maska ir elpo$anas celu aizsardzibas ierices dala. Ta kalpo

tira elpoSanas gaisa padevei tas nésatajam un sastav no Sadiem pamat-

komponentiem:

m Maskas kauss [2-1] ar reguléjamu karkasu galvai, elpoSanas gaisa
$|dteni ar savienojuma nipeli

m Vizieris [2-6] ar sejas blivéjumu, viziera caurspidigo da|u, elpoSanas
gaisa $|ateni un difuzoru, fiksacija atvérta/aizvérta stavoklt

m Maskas parsegs [2-15] kakla un krGSu nosegSanai, nonemams, mazga-
jams, stiprinams ar liplentém pie pilnas sejas maskas un viziera

Maskas kauss un vizieris sava starpa savienoti ar divdm neatvienojamam

tapam [2-3]. Tapam ir padzilindjums nomainamajiem CCS diskiem [2-4]

personalizacijai.

5. Piegades komplekts

m Pilna sejas maska SATA air vision 5000 ar iemontétu elpoSanas gaisa
$|ateni, savienojuma nipeli un viziera caurspidigo dalu

m Komforta lente, 2 gab. (1 uzstadita, 1 rezervei)

m CCS diski, 2 maisini (sarkans, melns, zal$, zils), sarkanais ir uzstadits

m Vadibas sistéma elpoSanas gaisam (sejsegs)

m Sejsega pléve, 5 gab.

6. Uzbive

[2-1] Kapuces apvalks [2-13] Sejsega tapas (6 gab.)

[2-2] Elpo$anas gaisa $|utene [2-14] Liplentes siksna (sejsegam)

[2-3] Gultpu tapas [2-15] Kapuces drana

[2-4] CCS diski [2-16] Liplentes siksna kapuces

[2-5] Liplentes siksna (kapuces dranai (kapuces apvalkam)
apvalkam) [2-17] Cilpa elpo$anas gaisa

[2-6] Sejsegs Slatenei

[2-7] Galvas stiprinajums [2-18] Liplentes siksna kapuces

[2-8] Komforta lente dranai (krdSu zonas

[2-9] IzplOdes bloks aizdarei)

[2-10] Sejsega pléve [2-19] Liplentes siksna kapuces

[2-11] Gaisa vadibas elements dranai (krG$u zonas

[2-12] Sejas blive aizdarei)
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[2-20] CentréSanas markéjums dranai (sejsegam)
[2-21] Liplentes siksna kapuces

7. Tehniskie parametri

Nosaukums Mérvieniba
NepiecieSamais ekspluatacijas spiediens 2,5 bar — 3,0 bar
bez krasu pulverizatora

NepiecieSamais darba spiediens ar pul- 4,0 bar - 6,0 bar

verizatoru (savienojuma ar 20 m kraso-
Sanas gaisa S|ateni, preces nr. 13870)

Maks. darba parspiediens 10,0 bar
NepiecieSama minimala tilpuma plisma 150 NI/min
Maksimala gaisa plasma (6,0 bar, di- 740 Nl/min
fuzors pilntba atvérts)

Ekspluatacijas temperatdra 5°C-60°C
Uzglabasanas temperatira -20 °C - 60 °C
Svars ca. 975 g
DroSibas saspiesta gaisa Slutenes darba max. 10,0 bar
spiediens

8. Pirmreizéja lietoSana

Elpvadu aizsargkapuce ir pilntbd montéta un piegadata darba stavokli.
Péc izsainoSanas parbaudiet sekojoso:

m iespéjamus elpvadu aizsargkapuces bojajumus;

m Piegades komplekta netrikst nevienas detalas (skat. 5. nodalu).

8.1. Elpvadu aizsargkapuces personalizéSana

Pilnas sejas maskas personaliz€Sanu var veikt ar CCS disku [3-2]. Rapn1-

ca tapu padzilinajumos labaja un kreisaja pusé [3-1] ievietoti divi sarkani

CCS diski.

m Izbidiet CCS diskus no kapuces iek$éjas puses uz aru un nomainiet ar
CCS diskiem cita krasa.

8.2. Galvas stiprinajuma noregulésana

Galvas stiprinajumam ir etras noreguléSanas iespéjas individualai piela-

goSanai. Lai noregulétu galvas stiprinajumu, tas ir jademonté no kapuces

apvalka sekojosi.

m Nonemt maskas parsegu [2-15] un atvért vizieri [2-6].

m Atvienot aizmuguréjas montazas mélites [4-3] un atblokét priek3&jo
montazas mélisu fiksatorus [4-1].
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m Nonemiet galvas stiprinajumu.

Galvas stiprinajumu pielagosana galvas izméram

Ar regulédanas skrivi [4-4] palielinat vai samazinat galvas karkasa ap-
kartméru, l1dz galvas karkass piegu| galvai, nespieZot to.

Galvas stiprinajuma augstuma iestatisSana

Pieres komforta lentes apakSmalai [4-5] jabdt apm. 1 cm virs uzacim.
Galvas lenti [4-2] var pagarinat vai salsinat, reguléjot fiksatorus, I1dz ir
sasniegta pareiza pozicija. Lai nésasana batu érta, pie galvas lentes var
piestiprinat komplekta ietilpstoSo komforta lenti.

Galvas stiprinajuma iestatiSana kapuces apvalka

|:E| Norade!

Atskirigiem galvas izmériem priekSgjas montazas mélites pie maskas
kausa var nofiksét 2 pozicijas (1. poz., 2. poz.). Sim pozicijam ir divi
fiksacijas stavokli. Aizmuguréjas montazas mélitém katrai ir divas rindas
(1. poz., 2. poz.) pilnas sejas maskas slipuma noreguléSanai.

m Priek$géjas montazas mélites [4-1] ievietot 1. poz. vai 2. poz. un
pilnTba nofiksét.

m Aizmuguréjas montazas mélites [4-3] 1. poz. vai 2. poz. nostiprinat
pie maskas kausa.

8.3. Elpvadu aizsargkapuces pozicijas parbaude

|:E| Norade!

Sejas blivéjumam japieklaujas visai sejas kontdrai, un redzamibas lauks
caur vizieri nedrikst bat ierobezots (piem., cilvékiem ar bardu). Ja ta nav,
javeic piereguléSana ar priek8€jam vai aizmuguréjam montazas melitem
[4-1], [4-3], galvas lenti [4-2] vai reguléSanas skravi [4-4].

m Uzvelciet elpvadu aizsargkapuci ar atvértu sejsegu.

m Parbaudiet galvas stiprinajuma iestatijumu, ja nepiecieSams, korigéjiet
to.

m Aizveriet sejsegu.
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8.4. Kapuces dranas uzlik§ana

EE Norade!

Maskas parsega auduma Tpasibas atbilst DIN EN 14116 1. indeksam
(aizsardziba pret karstumu un liesmam), ka art DIN EN 1149-3 (elektros-
tatiskas 1pasibas). Materiala aizsargajo$as Tpasibas var mainities péc 5

mazgasanas reizém (kimiska tiriSana).

m Maskas parsegu [2-15] uzlikt ar vidus atzimi [2-20] uz aug$é€jas vidéjas
viziera tapas.

m Liplenti [2-21] piestiprinat pie viziera.

m levietojiet kapuces dranu sejsega parejas zonas gropé.

m Liplentes [2-16] piestiprinat pie pilnas sejas maskas.

m ElpoSanas gaisa Slateni izvilkt caur elpoSanas gaisa Slitenes cilpam
[2-17].

9. Standarta lietoSana

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet zemak uzskaititas lietas, lai

nodrosinatu droSu elpvadu aizsargkapuces lietoSanu

m levérojiet visas STs lietoSanas instrukcijas droSibas un bistamibas
norades.

m Gaisa padeves darba spiediens ir normals.

m Kapuces drana ir pareizi nostiprinata.

m Kapuces drana nav bojata un ir tira.

m Sejsegs neierobezo skata lauku.

m Izmantojiet tikai nebojatas SATA droSibas saspiesta gaisa $latenes.

m Elpvadu aizsargkapuce ir pareizi nostiprinata.

m Aluminija joslas pie priek3&jas komforta lentes ir sava vieta un tiras.

m Viziera fiksacija darbojas.

9.1. Elpvadu aizsargkapuces uzvilkSana

|:E| Norade!

Brillu valkatajiem var gadrties, ka ar sejas blivéjumu [2-12] brilles tiek
parbiditas. Lai to labotu, viena pusé atvert viziera caurspidigo daju
[2-10], novietot brilles pareizi un viziera caurspidigo dalu atkal nostipri-

nat pareizi.

m Uzvelciet elpvadu aizsargkapuci ar atvértu sejsegu.
m Parbaudit galvas karkasa reguléjumu. Ar reguléSanas skravi [4-4] nofik-
sét pilno sejas masku.

Lv
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m Aizveriet sejsegu.

m Parbaudiet sejas blives poziciju un hermétiskumu, ka arT skata lauku.
m Maskas parsegu kriaSu pusé aizvért ar liplentém [2-18], [2-19].

9.2. Elpos$anas celu aizsardzibas ierices darbgatavibas nodro-
sSinasana

A Bridinajums!

Gaisa plismas samazinasanas

Vienlaikus darbinot krasu pulverizatoru, difuzora ar SATA krasoSanas
gaisa $lateni 1 m (preces nr. 13870) var samazinaties gaisa plisma.
— janoregulé ieejas spiediens pie pilntba nonemta krasu pulverizatora
mélites sarga;

— Ar nospiestu darba sviru darba parspiedienu filtru bloka palielinat tik
ilgi, ITdz vairs neskan bridindjuma skanas signals (tas var bat atSkirigs
atkariba no pulverizatora, Slitenes garuma u.c.).

[Iﬂ Norade!

Difuzoram jabut pievienotam pie saspiesta gaisa padeves sistémas

(skattt difuzora lietoSanas instrukciju).

m ElpoSanas gaisa Slateni izbidit caur jostas cilpam.

m Difuzorad noregulét nepiecieSamo gaisa plismu (skattt difuzora lietoSa-
nas instrukciju).

Elpvadu aizsarglidzeklis ir darba gataviba.

9.3. ElpoSanas gaisa sadalijuma pielagoSana

[ li] [Norade!

Ja standarta gaisa sadale vizierT nav patikama, to var pielagot, izplides
bloka [5-2] ievietojot komplekta ietilpstoSo gaisa deflektoru [5-1] (ska-
tit 10.5. nodalu). Gaisa deflektors ir ieklauts piegades komplekita.

10. Apkope un kopsana
Lai ierTci uzturétu darba kartib3, ir pieejamas rezerves dalas (skat. 13.
nodalu).
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10.1. Sejas blives nomaina

A\ | Bridinajums!

Bistamiba kaitigu vielu dé|
Nolietojuma, deforméSanas vai bojajumu gadijuma sejas blives aizsar-
dzibas funkcija starp seju un sejsegu vairs netiek nodrosinata.

— Nomainit sejas blivéjumu (skatit 13. nodalu).

Nonemiet sejas blvi

m Sejas blivéjumu [6-3] izkabinat no akiem aiz galvas karkasa [6-1] un no
viziera akiem [6-4].

Uzlieciet jaunu sejas blivi

|:IiZ| Norade!

Sejas blive ir veidota simetriski un var tikt izmantota no abam pusés.

Vienkarsai uzstadiSanai ievietojiet to sejsega priekSpusé.

m Nofiksgjiet jaunu sejas blvi [6-5] pie sejsega akiem [6-4].

m Pagrieziet un ievadiet sejas blives izcilnus [6-2] aiz galvas stiprinajuma.
m Pievérsiet uzmanibu grieSanas virzienam!

m Mélttes iekabinat maskas kausa akos [6-1].

10.2. Sejsega pléves nomaina

A\ |Bridinajums!

Traucéta bistamibas atpaziSana
Netirumi uz sejsega pléves var ievérojami ierobezot skata lauku.
— Viziera caurspidigo dalu regulari notirt.

— Nomainit viziera caurspidigo daju.

m Viziera caurspidigo daju [7-1] ar izvirzitajam mélitém [7-2] nonemt no
viziera tapam [7-4].

m Parbaudiet, vai sejsega blives mala [7-3] nav netira, ja nepiecieSams,
uzmanigi notiriet. |zvairieties no nejausas sabojasanas.

m Uzlikt jaunu viziera caurspidigo dalu [7-5] un uzspiest uz viziera tapam.
Raudzities, lai vizieris batu pareizi novietots.

10.3. Sejsega tapu nomaina
Viziera tapa [8-1] tiek ievietota viziera cauruma un nostiprinata ar spraisla
elementu [8-2].

Sejsega tapas iznemsana
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m Ar caursitni 3 mm izspiest spraisla tapu ara.

m Iznemiet sejsega tapu.

lelieciet jaunu sejsega tapu

m lelieciet jauno sejsega tapu.

m No priekSpuses [1dz galam iestumiet balsta tapu.

10.4. Komforta lentes nomaina

Komforta lentes [9-1] pieres un galvas lentei nofikséjas, saliecot samon-
téta stavokili.

Komforta lentes nonemsana

|:E| Norade!

Galvas karkasa poziciju atzimét uz priekSéjam montazas mélitem [4-1].

m Nonemiet galvas stiprindjumu no kapuces apvalka, atlaizot priek$&jo un
aizmuguréjo montazas izcilni.

m Nonemiet komforta lenti [9-1] no galvas stiprindjuma [9-2].

m Notiriet/dezinficgjiet galvas stiprindjuma pieres dalu.

Jaunas komforta lentes uzlikSana

m Montéjiet jauno komforta lenti [9-3] starp abiem priek$&jiem montazas
izcilniem ap galvas stiprinajumu [9-4].

m Montéjiet galvas stiprindjumu kapuces apvalka ta, ka markéts pie mon-
tazas izcilniem. Pievérsiet uzmanibu pareizai elpvadu aizsargkapuces
pozicijai.

10.5. levietojiet gaisa vadibas elementu

|:Ii| Norade!

Gaisa plisma elpvadu aizsargkapuces iekSpusé var bt traucéjosa.

m Ja nepiecieSams, gaisa difuzoru [5-1] ar Cetriem izcilniem ievietot tam
paredzétajas gropés [5-2].

11. Darbibas traucéjumi

Zemak tabula ir uzskaitttas klumes, aprakstiti to céloni un atbilstoSie no-
veérSanas pasakumi.

Ja, veicot minétos traucé&jumu novérSanas pasakumus, traucéjumus neiz-
dodas noveérst, elpoSanas celu aizsardzibas ierici nosatit uz SATA klientu
apkalposanas centru. (Adresi sk. 12. nodala).
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Traucéjums

Célonis

NovérSana

Sejsega pléve neturas
vieta

NolUzusi sejsega tapa

lelieciet jaunu sejsega
tapu

Sejas blive nav her-
métiska

Sejas blive ir defektiva

Uzlieciet jaunu sejas
blivi

Gaisa plisma nav
komfortabla

Gaisa plisma nonak
acu zona

levietojiet gaisa vadi-
bas elementu

12. Klientu apkalpos$anas centrs
Piederumus, rezerves detalas un tehnisko atbalstu JUs varat sanemt no

sava SATA pardevéja.
13. Rezerves detalas

Pre- |Nosaukums Skaits
ces
Nr.
[10-1] |211904 |lepakojums ar 4 CCS diskiem (Skiroti péc |1 gab.
krasas, maisina)
[10-2] 213835 Liplentes siksna (gara/isa) 1 gab. gara,
2 gab. Tsas
[10-3] 213728 |Komforta lente 10 gab.
[10-4] |210492Sejsega pléve 5 gab.
210468 |Sejsega pléve 20 gab.
210526 |Sejsega pléve 1000 gab.
[10-5] |211920 |Sejas blive 5 gab.
211912 |Sejas blive 20 gab.
[10-6] |213736|Sejsega tapa 6 gab.
- 208371 [Putuplasta lentes, kuras viena puseé ir 1 gab.
pasliméjosas (nav redzamas)

14. ES atbilstibas de

klaracija

Ar 8o més deklaréjam, ka talak minétais izstradajums péc savas koncep-
cijas un konstrukcijas veida, un tada izpildijuma, kdda més to esam laidu-
Si tirgQ, atbilst Regula (ES) 2016/425 noteiktajam droSibas un veselibas
aizsardzibas pamatprasibam, ka arT ES Direktiva 2014/34/ES, tostarp $is
deklaracijas sastadiSanas bridt spéka esosajos grozijumos ieklautajam

drosibas pamatprasibam

81 deklaracija nav spéka, ja tiek veiktas patvaligas ierices modifikacijas.
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Atbildibu par 8is atbilstibas deklaracijas izsnieg8anu pilntba uznemas
razotajs.

Izgatavotajs

SATA GmbH & Co. KG

Domertalstrafie 20

D-70806 Kornwestheim

Produkta nosaukums

m Pilna sejas maska SATA air vision 5000
ATEX markéjums: 112 G T4

Atbilstigas direktivas

m ES Direktiva 2014/34/ES

m EK Direktiva 2006/42/EK

Pielietotie saskanotie standarti

m DIN EN 14594 kategorija 3B

Papildu informacija

Produktu parraudzibu veic parbaudes un sertificéSanas
pilnvarota iestade ar reg. nr. 0418

Kornvestheima, 01.03.2019.
9\{

Albrecht Kruse
Uznémuma vaditajs
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=
Het adembeschermingssysteem [1] @
[1-1]  Persluchtverzorgingssysteem [1-8]  Verfpistool Y
[1-2] Volgelaatsmasker [1-9] Ademluchtbevochtiger =
(SATA air vision 5000) (SATA air humidifier) o
[1-3]  Luchtverwarmer / luchtkoeler [1-10] Persluchtslang bij verfpistool 8
(SATA air warmer / [1-11] Luchtverwarmer in it
cooler stand alone) SATA air carbon regulator 2‘
[1-4] Draagriem (SATA air warmer) =
(SATA air regulator belt plus) [1-12] Minimale uitvoering
[1-5]  Luchtverdeler [1-13] Uitvoering met ademluchtbe-
(SATA air regulator) vochtiger
[1-6] Luchtverdeler met [1-14] Uitvoering met luchtverwarmer
actief koolfilter / luchtkoeler
(SATA air carbon regulator) [1-15] Uitvoering met ademluchtbe-
[1-7] Veiligheids-persluchtslang naar vochtiger en luchtverwarmer /
de luchtverdeler luchtkoeler

Beschrijving adembeschermingssysteem

Minimale uitvoering [1-12]

De adembeschermingsvoorziening bestaat in de minimale uitvoering uit
een volgelaatsmasker [1-2], draagriem [1-4] en luchtverdeler [1-5].
Uitgebreidere uitvoeringen [1-13], [1-14], [1-15]

De luchtverdeler is als alternatief ook verkrijgbaar als luchtverdeler met
actief koolfilter [1-6]. In de uitgebreide uitvoering met actief koolfilter kan
als optie ook een luchtverwarmer [1-11] worden gebruikt. De adembe-
schermingsvoorziening kan worden uitgebreid met een ademluchtbevoch-
tiger [1-9] en een stand-alone luchtverwarmer of luchtkoeler [1-3].

De verschillende onderdelen worden zowel onderling als met het per-
sluchtsysteem [1-1] met behulp van veiligheidspersluchtslangen ver-
bonden. De onderdelen zijn exact op elkaar afgestemd en als compleet
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adembeschermingssysteem getest en goedgekeurd.

MAM®  |Lees dit eerst!

Voor de ingebruikname deze gebruikershandleiding en de bij de
SATA air vision 5000 geleverde systeembeschrijving zorgvuldig en in
zijn geheel doorlezen. Houd rekening met de veiligheids- en gevaren-
aanwijzing!

Bewaar deze gebruikershandleiding altijd bij het product of op een voor
iedereen toegankelijke plaats!

1. Algemene informatie

De SATA air vision 5000, hierna volgelaatsmasker genoemd, is onderdeel
van het adembeschermingssysteem van SATA. De verschillende onder-
delen van het adembeschermingssysteem kunnen naar behoefte tot een
adembeschermingsvoorziening worden samengevoegd.

Beschrijving van het SATA air system
De beschrijving van het systeem bevat belangrijke algemene informatie
over het adembeschermingssysteem.

Gebruikershandleiding SATA air vision 5000

Deze gebruikershandleiding heeft betrekking op het gebruik van het pro-
duct in een adembeschermingsvoorziening en bevat belangrijke product-
specifieke informatie.

1.1. Vrijwaring en aansprakelijkheid
Geldig zijn de Algemene Voorwaarden van SATA en evt. verdere contrac-
tuele afspraken alsmede de op dat moment geldende wetten.

SATA is niet aansprakelijk bij

m Negeren van de systeembeschrijving en de gebruiksaanwijzingen

m Gebruik waarvoor het product niet bestemd is

m Inzet van niet-opgeleid personeel

m Ademluchttoevoer niet in overeenkomst met DIN EN 12021.

m Het niet gebruiken van persoonlijke veiligheidsuitrusting

m Gebruik van niet-originele accessoires, verbruiksartikelen en reserveon-
derdelen

m Niet naleven van de instructies over de kwaliteit van de luchttoevoer
naar het ademmasker

m Eigenhandige ombouwingen of technische wijzigingen

m Natuurlijke waardevermindering/slijtage

m Gebruiksontypische schokbelasting
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m Ontoelaatbare montage- en demontagewerkzaamheden

1.2. Toegepaste richtlijnen, verordeningen en normen

VERORDENING (EU) 2016/425
Persoonlijke veiligheidsuitrusting

Verordening voor persoonlijke veiligheidsuitrusting (Duitse PSA-BV)
Verordening over veiligheid en gezondheidsbescherming bij gebruik
Persoonlijke veiligheidsuitrusting bij het werk.

Richtlijn 2014/34/EU
Apparatuur en beschermingssystemen voor het met de wet conforme
gebruik in ruimtes met explosiegevaar (ATEX).

DIN EN 14594 klasse 3B
Ademmaskers — Persluchtslang-apparatuur met permanente luchtvolu-
mestroom.

2. Veiligheidsinstructies

Het is voor elke gebruiker verplicht om voor gebruik van de PSA-adem-

halingsapparatuur de capaciteit van het luchttoevoersysteem en evt. de

effecten op andere gebruikers van het systeem te controleren.

De aanduiding "H" duidt erop dat de persluchttoevoerslang warmtebe-

stendig is. De aanduiding "S" duidt op de antistatische eigenschap van de

persluchttoevoerslang.

De gebruiker moet voor gebruik een risicobeoordeling uitvoeren van mo-

gelijk gevaarlijke chemische verbindingen op de werkplek, bijv. stikstof.

m Het ademmasker is geen hoofdbescherming volgens AS/NZS 1801.

m Gebruik het niet in nauwe ruimtes, een zuurstofarme omgeving
(<19,5%), een met zuurstof verrijkte omgeving (> 23%) of op plaatsen
waar een direct gevaar voor leven en gezondheid bestaat.

m Gebruik het ademmasker niet in een omgeving met een honderdvoudi-
ge MAC-waarde.

m Bewaar het niet-gebruikte ademmasker op een schone, droge plek.

m Bewaar het ademmasker niet samen met veiligheidspakken.

m Gebruik het ademmasker alleen met een correct gemonteerd vizierfolie.

m Bij een zeer hoge gebruiksbelasting kan bij maximale inademingsfre-
quentie binnen het apparaat een onderdruk ontstaan.

m Het volgelaatsmasker mag niet worden gedemonteerd.

m Defect volgelaatsmasker vervangen/niet gebruiken.

m Defect volgelaatsmasker door SATA laten repareren.

m Verander het ademmasker niet.
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3. Gebruik waarvoor het apparaat bestemd is
Het volgelaatsmasker is onderdeel van de adembeschermingsvoorziening
en moet de drager van schone ademlucht voorzien.

4. Beschrijving

Het volgelaatsmasker is onderdeel van de adembeschermingsvoorzie-

ning. Het moet de drager voorzien van schone ademlucht en is opge-

bouwd uit de belangrijkste onderdelen:

m Maskerschaal [2-1] met instelbaar binnenwerk, ademluchtslang met
aansluitnippel

m Vizier [2-6] met gezichtsmasker, vizierfolie, ademluchtslang en -verde-
ler, vastzetpunten in geopende/gesloten stand

m Beschermingsflap [2-15] als bedekking van nek en borst, afneembaar,
uitwasbaar, bevestiging met klittenband op het volgelaatsmasker en
vizier

De maskerschaal en het vizier zijn door middel van twee, onlosmakelijke

ophangpennen [2-3] met elkaar verbonden. De ophangpennen zijn in

verband met de personalisatie voorzien van een bevestigingsmogelijkheid

voor de verwisselbare CCS-schijven [2-4].

5. Leveringsomvang

m Het volgelaatsmasker SATA air vision 5000 met gemonteerde adem-
luchtslang, aansluitnippel en vizierfolie

m Comfortband, 2 stuks (1 x gemonteerd, 1 x bijgevoegd)

m CCS-disks, 2 zakjes (rood, zwart, groen, blauw), rood is gemonteerd

m Leiding ademlucht (vizier)

m Vizierfolie, 5 stuks

6. Opbouw

[2-1] Maskerschaal [2-13] Vizierbouten (6 stuks)
[2-2] Ademluchtslang [2-14] Klittenband (vizier)
[2-3] Lagerbouten [2-15] Maskerdoek

[2-4] CCS-disks [2-16] Klittenband maskerdoek
[2-5] Klittenband (maskerschaal) (maskerschaal)

[2-6] Vizier [2-17] Lus ademluchtslang
[2-7] Hoofdspin [2-18] Klittenband maskerdoek
[2-8] Comfortband (borstsluiting)

[2-9] Uitstroomblok [2-19] Klittenband maskerdoek
[2-10] Vizierfolie (borstsluiting)

[2-11] Luchtleidingselement [2-20] Centreermarkering

[2-12] Gezichtsafdichting [2-21] Klittenband maskerdoek
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(vizier)
7. Technische gegevens
Benaming Eenheid
Vereiste bedrijfsdruk zonder verfpistool 2,5 bar — 3,0 bar
Noodzakelijke bedrijfsdruk met lakpistool 4,0 bar — 6,0 bar
(in combinatie met 20 m lakslang art.nr.
13870)
Max. bedrijfsoverdruk 10,0 bar
Vereiste minimale volumestroom 150 NI/min
Maximale volumestroom (6,0 bar, lucht- 740 Nl/min
verdeler volledig geopend)
Bedrijfstemperatuur 5°C-60°C
Opslagtemperatuur -20 °C -60 °C
Gewicht ca. 975 g
Werkdruk veiligheidspersluchtslang max. 10,0 bar

8. Eerste ingebruikname

Het ademmasker wordt compleet gemonteerd en klaar voor gebruik gele-
verd.

Controleren na het uitpakken

m Ademmasker beschadigd.

m Leveringsomvang volledig (zie hoofdstuk 5).

8.1. Ademmasker personaliseren

Het volgelaatsmasker kan met twee CCS-schijven [3-2] gepersonaliseerd

worden. Af fabriek zijn twee rode CCS-schijven op de rechter en linker

bevestigingspen [3-1] van het vizier aangebracht.

m Verwijder de CCS-disks uit de binnenkant van het masker en vervang
die door anders gekleurde CCS-disks.

8.2. Hoofdspin instellen

De hoofdspin heeft vier instelmogelijkheden voor de individuele aanpas-

sing aan de drager. Neem de hoofdspin als volgt uit de maskerschaal om

die in te kunnen stellen.

m De beschermingsflap [2-15] verwijderen en het vizier [2-6] openen.

m De knopen van de achterste montagelippen [4-3] losmaken en de ver-
grendelingen van de voorste montagelippen [4-1] ontgrendelen.

m Verwijder de hoofdspin.

Pas de hoofdspin op de hoofdomvang aan.
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Met behulp van de stelbout [4-4] de omvang van de vizierspanner vergro-
ten of verkleinen, totdat de vizierspanner zonder druk uit te oefenen tegen
het hoofd rust.

Hoogte van de hoofdspin instellen

De onderkant van de comfortband [4-5] moet op het voorhoofd ca. 1 cm
boven de wenkbrauwen liggen. Hiervoor de hoofdband [4-2] door middel
van de vergrendeling verlengen of inkorten, totdat de juiste stand is be-
reikt. Voor een aangenaam draagcomfort kan de meegeleverde comforta-
bele band op de hoofdband worden aangebracht.

Hoofdspin in de maskerschaal zetten

" li] | Aanwijzing!

Voor de verschillende hoofdmaten kunnen de voorste montagelippen op
2 standen (pos. 1, pos. 2) op de maskerschaal worden vergrendeld.
Deze standen hebben elk twee vergrendelingsstanden. De achterste
montagelippen hebben elk twee rijen (Pos. 1, Pos. 2) voor het instellen
van de kantelhoek van het volgelaatsmasker.

m De voorste montagelippen [4-1] op pos. 1 of pos. 2 zetten en volledig
vergrendelen.

m De achterste montagelippen [4-3] in pos. 1 of Pos. 2 op de pen van
de maskerschaal bevestigen.

8.3. Positie van het ademmasker controleren

E.[ﬂ Aanwijzing!

De gezichtsafdichting moet langs de gehele omtrekt van het gezicht
tegen het gezicht rusten en het gezichtsveld mag door het vizier niet
worden beperkt (bijv. baarddragers). Wanneer dat niet het geval is, moet
een correctie aan de voorste c.q. achterste montagelippen [4-1], [4-3],

de hoofdband [4-2] of de stelbout [4-4] worden uitgevoerd.

m Zet het ademmasker met open vizier op.
m Controleer de instellingen van de hoofdspin, corrigeer deze eventueel.
m Sluit het vizier.
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8.4. Maskerdoek aanbrengen

" li] | Aanwijzing!

De eigenschappen van het weefsel waarvan de beschermingsflap is
gemaakt, voldoet aan DIN EN 14116 Index 1 (bescherming tegen hitte
en vlammen) alsmede DIN EN 1149-3 (elektrostatische eigenschappen).
Beschermende materiaaleigenschappen kunnen na 5 wasbeurten ver-

anderen (chemische reiniging).

m De beschermingsflap [2-15] met behulp van de centreermarkering
[2-20] op de bovenste, centrale vizierpen uitlijnen.

m De klittenband [2-21] aan het vizier bevestigen.

m Leg de maskerdoek aan de overgang naar het vizier in de sleuf.

m De klittenband [2-16] aan het volgelaatsmasker bevestigen.

m De ademluchtslang door de lus voor de ademluchtluchtslang [2-17]
geleiden.

9. Regelbedrijf

Controleer voor ieder gebruik de volgende punten om een veilig werken

met het ademmasker te garanderen:

m Lees alle veiligheids- en gevareninstructies in deze gebruiksaanwijzing
door.

m Bedrijfsdruk luchtverzorging.

m Het maskerdoek is bevestigd volgens de instructies.

m Het maskerdoek is onbeschadigd en schoon.

m Het gezichtsveld is niet beperkt door het vizier.

m Gebruik uitsluitend intacte SATA veiligheids-persluchtslangen.

m Het ademmasker zit juist.

m De aluminium strook is aanwezig bij de voorste comfortband en is
schoon.

m De vergrendeling van het vizier is gebruiksklaar.

9.1. Ademmasker opzetten

" li] | Aanwijzing!

Bij brildragers kan het voorkomen dat de bril door de gezichtsafdichting
[2-12] wordt verschoven. Om dit te corrigeren de vizierfolie [2-10] aan
een kant openen, de stand van de bril corrigeren en de vizierfolie weer
volgens voorschrift bevestigen.

m Zet het ademmasker met open vizier op.
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m De instellingen op de vizierspanner controleren. Het volgelaatsmasker
met behulp van de stelbout [4-4] vastzetten.

m Sluit het vizier.

m Controleer of de gezichtsafdichting goed zit en dicht is en controleer het
gezichtsveld.

m De beschermingsflap aan de kant van de borst met behulp van de
klittenband [2-18], [2-19] sluiten.

9.2. De adembeschermingsvoorziening gebruiksklaar maken

A Waarschuwing!

Dalen van de luchtvolumestroom

Wanneer een lakpistool op de luchtverdeler in combinatie met de SATA
lakverdeelslang 1 m (art.nr. 13870) wordt gebruikt, kan de luchtvolu-
mestroom dalen.

— Stel de ingangsdruk met een volledig verwijderde hendel van het
verfpistool in.

— Wanneer de inschakelbeugel is ingedrukt de bedrijfsoverdruk op de
filterunit zover verhogen, tot het akoestische waarschuwingssignaal niet
meer klinkt (dit kan afhankelijk van het lakpistool, de lengte van de slang
enz. variéren).

" [i] | Aanwijzing!
De luchtverdeler moet op de persluchttoevoer zijn aangesloten (zie de

gebruikershandleiding van de luchtverdeler).

m De ademluchtslang door de riemlus geleiden.

m De vereiste luchtvolumestroom op de luchtverdeler instellen (zie de
gebruikershandleiding van de luchtverdeler).

Het adembeschermingssysteem is klaar voor gebruik.

9.3. Ademluchtverdeling aanpassen

[]3 Aanwijzing!

Wanneer de standaard luchtverdeling in het vizier als onaangenaam
wordt ervaren, kan dit met behulp van het meegeleverde luchtrooster
[5-1] op het afvoerblok [5-2] worden aangepast (zie hoofdstuk 10.5). Het
luchtrooster wordt meegeleverd.
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10. Onderhoud
Voor de instandhouding zijn reserveonderdelen leverbaar (zie hoofd-

stuk 13).
10.1. Vervang de gezichtsafdichting

A Waarschuwing!

Gevaar door schadelijke stoffen
Door slijtage, vervorming of beschadiging is de beschermfunctie van de
gezichtsafdichting tussen gezicht en vizier niet meer gegarandeerd.

— De gezichtsafdichtingen vervangen (zie hoofdstuk 13).

Verwijder de gezichtsafdichting
m De gezichtsafdichting [6-3] uit de haak achter de vizierspanner [6-1] en
de vizierhaak [6-4] nemen.

Nieuwe gezichtsafdichting aanbrengen

[Iﬂ Aanwijzing!

De gezichtsafdichting is symmetrisch vormgegeven en kan aan beide
zijden gebruikt worden. Begin voor het juiste richten de afdichting aan

de punt van het vizier in te hangen.

m Hang de nieuwe gezichtsafdichting [6-5] in de vizierhaak [6-4].

m Voer de lipjes van de gezichtsafdichting [6-2] achter de hoofdspin
gedraaid in.

m Let op de draairichting!

m De lippen in de haken van de maskerschaal [6-1] hangen.

10.2. Vizierfolie vervangen

A Waarschuwing!

Het herkennen van gevaar wordt belemmerd

Een vervuiling van de vizierfolie kan het gezichtsveld aanmerkelijk be-
perken.

— De vizierfolie regelmatig reinigen.

— De vizierfolie vervangen.

m De vizierfolie [7-1] van de uitstekende lippen [7-2] van de vizierpen
[7-4] trekken.

m Controleer de dichting [7-3] van het vizier op vervuiling, reinig indien
nodig voorzichtig. Vermijd beschadigingen.
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m De nieuwe vizierfolie [7-5] aanbrengen en op de vizierpen drukken.
Zorg ervoor dat de vizierfolie correct wordt aangebracht.

10.3. Vizierbouten wisselen
De vizierpen [8-1] wordt in een gat in het vizier geplaatst en met behulp
van een paspen [8-2] bevestigd.

Vizierbouten verwijderen
m De paspen met behulp van een drevel 3 mm uitdrukken.
m Verwijder de vizierbouten.

Nieuwe vizierbout aanbrengen
m Zet de nieuwe vizierbouten erin.
m Druk de opspanstift er aan de voorkant evenredig in.

10.4. Comfortband wisselen
De comfortbanden [9-1] voor het voorhoofd en hoofd blijven door de ge-
bogen vorm in gemonteerde toestand vastzitten.

Comfortband verwijderen

" [i] | Aanwijzing!

De positie van de vizierspanner op de voorste montagelippen [4-1] mar-
keren.

m Verwijder de hoofdspin uit de maskerschaal door de voorste en achter-
ste montagelippen los te halen.

m Neem de comfortband [9-1] van de hoofdspin af [9-2].

m Reinig/desinfecteer de voorhoofdzijde van de hoofdspin.

Nieuwe comfortband aanbrengen

m Klap de nieuwe comfortband [9-3] tussen de beide voorste montagelip-
pen om de hoofdspin [9-4].

m Monteer de hoofdspin zoals die aan de montagelippen gemarkeerd is in
de maskerschaal. Let erop dat het ademmasker goed zit.

10.5. Luchtleidingselement inzetten

[Iﬂ Aanwijzing!
De luchtvolumestroom binnenin het ademmasker kan als storend wor-
den ervaren.

m Eventueel het luchtrooster [5-1] met de vier lippen in de daarvoor be-
doelde uitsparingen [56-2] plaatsen.




11. Storingen
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In de hieropvolgende tabel zijn storingen, de oorzaken daarvan en de
juiste wijze om die te verhelpen beschreven.
Als een storing door de beschreven oplossingsmaatregelen niet kan wor-
den verholpen, stuur dan de adembeschermingsvoorziening naar de klan-
tenservice van SATA. (Zie voor het adres hoofdstuk 12).

Storing Oorzaak Remedie
Vizierfolie houdt niet Vizierbout is afgebro- | Nieuwe vizierbout
ken aanbrengen

Gezichtsafdichting is
niet meer dicht

Gezichtsafdichting
defect

Nieuwe gezichtsaf-
dichting aanbrengen

Luchtvolumestroom
wordt als storend er-
varen

Luchtstroom verloopt
langs de ogen

Luchtleidingselement
inzetten

12. Klantenservice

Accessoires, reserveonderdelen en technische ondersteuning ontvangt u

bij uw SATA-handelaar.

13. Reserveonderdelen

Art. Benaming Aantal
nr.
[10-1] |211904 |Verpakking met 4 CCS-disks (op kleur 1 st.
gesorteerd, in een zak)
[10-2] |213835Klittenband (lang/kort) 1 stuk lang 2
stuks kort
[10-3] 213728 |Comfortband 10 st.
[10-4] (210492 Vizierfolies 5 st.
210468 |Vizierfolies 20 st.
210526 |Vizierfolies 1000 st.
[10-5] [211920 |Gezichtsafdichting 5 st.
211912 |Gezichtsafdichting 20 st.
[10-6] [213736|Vizierbouten 6 st.
- 208371 |Schuimstofstroken eenzijdig klevend (on- |1 st.
zichtbaar)
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14. EU Conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder beschreven product, voor wat be-
treft ontwerp en constructie, in de door ons in de handel gebrachte uitvoe-
ring voldoet aan de fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen van
verordening (EU) 2016/425 en aan de fundamentele veiligheidseisen van
de EU-richtlijn 2014/34/EU, inclusief de op het moment van de verklaring
van toepassing zijnde wijzigingen.

Bij een niet met ons afgesproken verandering van het apparaat verliest
deze verklaring zijn geldigheid.

De verantwoordelijkheid voor het opstellen van deze conformiteitsverkla-
ring berust uitsluitend bij de fabrikant.

Fabrikant

SATA GmbH & Co. KG

Domertalstrafie 20

D-70806 Kornwestheim

Productaanduiding
m Volgelaatsmasker SATA air vision 5000

ATEX-markering: 112 G T4
Relevante richtlijnen

m EU-richtlijn 2014/34/EU
m EG-richtlijn 2006/42/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
m DIN EN 14594 klasse 3B

Extra informatie
Productbewaking door de test- en certificatie-instantie Notified
Body Reg.-Nr. 0418

Kornwestheim, 1-3-2019
—

Albrecht Kruse
Directeur
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Andedrettsvernsystemet [1]

[NO] Bruksveiledning | norsk

[1-1]  Trykkluftforsyningssystem [1-8] Lakkeringspistol
[1-2]  Andedrettsvernhette [1-9] Pusteluftbefukter
(SATA air vision 5000) (SATA air humidifier)
[1-3] Luftarmer/luftkjeler [1-10] Trykkluftslange til lakksprgyte
(SATA air warmer / [1-11] Luftvarmeri
cooler stand alone) SATA air carbon regulator
[1-4] Beerebelte (SATA air warmer)

(SATA air regulator belt plus) [1-12] Minimumsutfarelse
[1-5] Luftfordeler (SATA air regulator) [1-13] Utfgrelse med pusteluftbefukter
[1-6] Luftfordeler med aktivt kullfiter ~ [1-14] Utfgrelse med luftvarmer/

(SATA air carbon regulator) luftkjsler
[1-7]  Sikkerhetstrykkluftslange fil [1-15] Utferelse med pusteluftbefukter
luftfordeler og luftvarmer/luftkjosler

Beskrivelse andedrettsvern

Minimumsutferelse [1-12]
Andedrettsverninnretningen bestar i minimumsutfarelsen av komponentene
andedrettsvernhette [1-2], baerebelte [1-4] og luftfordeler [1-5].

Utvidede utferelser [1-13], [1-14], [1-15]

Luftfordeleren er som alternativ ogsa tilgjengelig som luftfordeler med
aktivt kullfilter [1-6]. | den utvidede utfgrelsen med aktivt kullfilter kan en
luftvarmer [1-11] kobles til som opsjon. Andedrettsverninnretningen kan
utvides med en pusteluftbefukter [1-9] og en selvstendig luftvarmer eller
luftkjeler [1-3].

De enkelte komponentene blir forbundet med hverandre og med trykkluft-
forsyningssystemet [1-1] via sikkerhets-trykkluftslanger. Komponentene er
avstemt til hverandre og testet og godkjent som andedrettsvernsystem.

.&O Les dette forst!
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For systemet tas i bruk mé denne bruksveiledningen og systembeskri-
velsen som er vedlagt SATA air vision 5000 leses ngye og fullstendig.
Folg sikkerhets- og farehenvisningene!

Denne bruksveiledningen ma alltid oppbevares sammen med produktet
eller pa et sted hvor den er tilgjengelig for alle til enhver tid!

1. Generell informasjon

SATA air vision 5000, heretter kalt andedrettsvernhette, er en del av ande-
drettsvernsystemet fra SATA. Andedrettsvernsystemets forskjellige kom-
ponenter kan etter behov settes sammen til en andedrettsverninnretning.

Systembeskrivelse SATA air system
Systembeskrivelsen inneholder viktig overordnet informasjon om ande-
drettsvernsystemet.

Bruksveiledning SATA air vision 5000
Denne bruksveiledningen omhandler bruk av produktet innenfor en ande-
drettsverninnretning og inneholder viktig produktspesifikk informasjon.

1.1. Garanti og ansvar
SATAs allmenne forretningsvilkar gjelder sammen med evt. andre kon-
traktsmessige avtaler samt de lover som til enhver tid gjelder.

SATA er ikke ansvarlig for

m Ignorering av systembeskrivelsen og bruksanvisningene

m Produktet er brukt til formal det ikke er konstruert for

m Personalet som brukte spraytepistolen ikke var tilstekkelig oppleert

m Pustelufttilfgrsel ikke iht. DIN EN 12021.

m Det ikke ble brukt personlig verneutstyr

m Manglende bruk av originale tilbehgrs-, reserve- og slitedeler

m Overtredelse av spesifikasjonene for luftkvaliteten som skal fgres til
andedrettsvernet

m Ombygging eller tekniske forandringer gjort av bruker pa egen hand

m Naturlig nedbryting/slitasje

m Skaden er resultat av et slag som ikke harer med til vanlig bruk av
produktet

m Ikke tillatt monterings- og demonteringsarbeid

1.2. Anvendte direktiver, forordninger og normer

FORORDNING (EU) 2016/425
Personlig verneutstyr

PSA-bruksforskrifter (PSA-BV)
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Forordning om sikkerhet og helsevern under bruk
Personlig verneutstyr under arbeid.

Direktiv 2014/34/EU
Utstyr og sikringssystemer til bruk i samsvar med bestemmelser for ek-
splosjonsfarlige atmosfeerer (ATEX).

DIN EN 14594 klasse 3B
pusteluftbeskyttlsesutstyr — Trykkluft slangeutstyr med kontinuerlig
luftstrgmvolum.

2. Sikkerhetsanvisninger

Far bruk av PSA-andedrettsvern er enhver bruker forpliktet til & kontrol-

lere Iuftforsyningsutstyrets kapasitet, ev. virkninger pa andre brukere av

systemet.

Merkingen “H” viser til at tilfgrselsslangen for trykkluft er varmebestandig.

Merkingen “S” viser til at tilfarselsslangen for trykkluft er antistatisk.

Far bruk ma brukeren gjennomfgre en risikovurdering mht. mulige farlige

kjemiske stoffer pa arbeidsplassen, f.eks. nitrogen.

m pusteluftbeskyttelseseshetten er ingen hodebeskyttelse i samsvar med
AS / NZS 1801.

m Ikke i trange rom, oksygenfattig miljg (<19,5 %), bruk i oksygenanriket
miljg (> 23 %) eller pa steder der det er en umiddelbar fare for liv og
helse.

m Ikke bruk pusteluftbeskyttelsehetten i omgivelser med 100-fachem
MAK-verdi.

m Oppbevar ubrukt pusteluftbeskyttelsehette pa et rent, tert sted.

m Ikke oppbevar pusteluftbeskyttelsehetten sammen med beskyttelses-
dresser.

m Bruk bare pusteluftbeskyttelsehetten med riktig montert visir.

m Ved sveert hgy arbeidsbelastning, kan det oppsta undertrykk ved maksi-
mal innandingsfrekvens innenfor enheten.

m lkke demonter andedrettsvernhetten.

m Defekt andedrettsvernhette byttes ut/benyttes ikke.

m La SATA reparere defekte andedrettsvernhetter.

m |kke forandre pa pusteluftbeskyttelsehetten.

3. Rett bruk
Andedrettsvernhetten er en del av andedrettsverninnretningen og brukes
til & forsyne baereren med ren pusteluft.
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4. Beskrivelse

Andedrettsvernhetten er en del av &ndedrettsverninnretningen. Den bru-

kes til a forsyne baereren med ren pusteluft og bestar av hovedbestand-

delene:

m Hetteskall [2-1] med innstillbar hetteholder, pusteluftslange med tilko-
blingsnippel

m Visir [2-6] med ansiktstetning, visirfolie, pusteluftslange og -fordeler,
festing i apnet/lukket stilling

m Hettetarkle [2-15] som nakke- og brysttildekning, avtagbart, vaskbart,
festes med borrelas til andedrettsvernhette og visir

Hetteskallet og visiret er forbundet med hverandre med to ikke lgsbare

lagerbolter [2-3]. Lagerboltene har et mottak for de utbyttbare CCS-skive-

ne [2-4] for personlig tilpasning.

5. Leveransens innhold

m Andedrettsvernhette SATA air vision 5000 med montert pusteluftslange,
tilkoblingsnippel og visirfolie

m Komfortband, to stykker (1 x montert, 1 x vedlagt)

m CCS-skiver, to poser (rad, svart, grgnn, bla), red er montert

m Guide pusteluft (visir)

m Visirfolie, fem stykker

6. Oppbygging

[2-1] Hetteskall [2-13] Visirbolter (6 stk)

[2-2] Pusteluftslange [2-14] Borrelasband (Visir)

[2-3] Lagerbolter [2-15] Hetteduk

[2-4] CCS-skiver [2-16] Borrelas hettetarkle

[2-5] Borrelas (hetteskall) (hetteskall)

[2-6] Visir [2-17] Slayfe pusteluftslange
[2-7] Hodepinne [2-18] Borrelas hettetgrkle

[2-8] Komfortband (brystlukking)

[2-9] Utstremsblokkering [2-19] Borrelas hettetgrkle

[2-10] Visirfolie (brystlukking)

[2-11] Luftlederelement [2-20] Sentermarkering

[2-12] Ansiktstetningen [2-21] Borrelds hettetgrkle (visir)
7. Tekniske data

Betegnelse Enhet
Ngdvendig driftstrykk uten maling lakk- 2,5 bar — 3,0 bar
sprayte
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Betegnelse Enhet
Nadvendig driftstrykk med lakkeringspis- 4,0 bar — 6,0 bar
tol (i forbindelse med 20 m lakkerings-

luftslange art. nr. 13870)

Maks. driftsovertrykk 10,0 bar
Ngdvendig minimum volumstrem 150 NI/min
Maksimal volumstrgm (6,0 barluftfordeler 740 Nl/min
fullstendig apnet)

Driftstemperatur 5°C-60 °C
Lagringstemperatur -20°C-60 °C
Vekt ca. 975 g
Arbeidstrykk sikkerhetstrykkluftslange max. 10,0 bar

8. Forste gangs bruk

Pusteluftbeskyttelseshetten er ferdig montert og leveres klar til bruk.
Etter utpakking kontrolleres

m Om pusteluftbeskyttelseshetten er skadet.

m Leveringsomfang fullstendig (se kapittel 5).

8.1. Personalisering av pusteluftbeskyttelseshette

Andedrettsvernhetten kan innstilles etter personlige behov med to

CCS-skiver.[3-2]. Fra fabrikken er det montert to rede CCS-skiver pa

hgyre og venstre visirlagerbolt [3-1].

m Press ut CCS-skivene fra innsiden av hetten og erstatte dem med
CCS-skiver i en annen farge.

8.2. Justere hodestroppene

For individuell justering for brukeren som benytter hodestroppen finnes

fire innstillinger. For innstilling av hodestroppen fjernes hetteskallet som

falger.

m Ta av hettetgrklet [2-15] og &pne visiret [2-6].

m Knepp opp den bakre festelasken [4-3] og I&s opp holderne pa den
fremre festelasken [4-1].

m Fjerne hodestroppen.

Juster hodestropp til hodeomkrets

Med innstillingsskruen [4-4] kan hetteholderens omkrets gkes eller min-
skes til hetteholderen ligger mot hodet uten & trykke.

Juster hodestroppens hgyde

Komfortbandets nederste kant mot pannen [4-5] bar vaere ca. 1 cm over
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gyebrynene. For & oppna dette kan hodebandet [4-2] via holderinnstil-
lingen forlenges eller forkortes til den riktige posisjonen er funnet. For en
behageligere beerefglelse kan det vedlagte komfortbandet plasseres pa
hodebandet.

Sett hodestroppen tilbake i hetteskallet

[ i] [merk!

For tilpasning til forskjellige hodestgrrelser kan den fremre monterings-
lasken lases i 2 posisjoner pa hetteskallet (pos. 1, pos. 2). Denne po-
sisjonen har to holderinnstillinger. De bakre monteringslaskene har hver

to rader(pos. 1, pos. 2) for innstilling av andedrettsvernhettens vinkel.

m Sett den fremre monteringslasken [4-1] pa pos. 1 eller pos. 2 og la
dengailas.

m Fest den bakre monteringslasken [4-3] i pos. 1 eller pos. 2 pa hette-
skallets pinne.

8.3. Sjekk stillingen til pusteluftbeskyttelseshetten.

[ li] [merk!

Ansiktstetningen ma ligge mot hele ansiktskonturen, og synsfeltet gjen-
nom visiret ma ikke innskrenkes (f.eks. for de som har bart). Hvis dette
ikke er mulig ma det foretas en justering pa fremre hhv. bakre monte-

ringslask [4-1], [4-3], hodebandet [4-2] eller innstillingsskruen [4-4].

m Sett fra deg pusteluftbeskyttelseshetten med apent visir.
m Kontroller innstillingene pa hodestroppene, korriger hvis ngdvendig.
m Lukk visiret.

8.4. Sett pa hettetorklet

[ li] [merk!

Hettetorklets stoffstruktur tilfredsstiller DIN EN 14116 Index 1 (beskyt-
telse mot varme og flammer) savel som DIN EN 1149-3 (elektrostatiske
egenskaper). Beskyttende materialegenskaper kan endre seg etter 5
gangers vask (kjemisk rengjering).

m Hettetarkleet rettes inn [2-15] med sentermarkeringen [2-20] pa den
gvre midterste visirbolten.

m Fest borrelasebandet [2-21] pa visiret.

m Legg hettetarklet i sporet i overgangen til visiret.
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m Fest borrelasbandene [2-16] pa andedrettsvernhetten.
m For pusteluftslangen gjennom pusteluftsiangens Igkke [2-17].

9. Reguleringsdrift

Sjekk alltid de felgende punktene for & sikre en trygt arbeid med pusteluft-

beskyttelse, fgr bruk

m Merk alle sikkerhetsinstruksjoner og fareadvarsler i bruksanvisningen.

m Driftstrykk lufttilfarsel.

m Hettetarkle skal veaere ordentlig festet.

m Hettetarkle skal veere uskadd og rent.

m Sikten gjennom visiret skal vaere uten begrensning.

m Bruk utelukkende hele SATA sikkerhetstrykkluftslanger.

m Pusteluftbeskyttelseshetten er pa plass.

m Aluminiumsstrimmel foran pa komfortbandet skal vaere tilgjengelig og
ren.

m Festing av visiret slik at det fungerer.

9.1. Sett fra deg pusteluftbeskyttelsessettet

[ li] [merk!

For de som bruker briller kan det forekomme at brillene forskyves pa
grunn av ansiktstetningen [2-12]. For a justere dette apnes visirfolien
[2-10] pa en side, brillene justeres og visirfolien settes riktig pa plass

igjen.

m Sett fra deg pusteluftbeskyttelseshetten med apent visir.

m Kontroller hetteholderens innstilling. Med innstillingsskruen [4-4] festes
andedrettsvernhetten.

m Lukk visiret.

m Kontroller plassering og tetthet til ansiktstetningen samt synsfeltet.

m Hettetarkleet lukkes mot brystet med borrelasbandene [2-18], [2-19].
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9.2. Gjore andedrettsverninnretningen klar til bruk

A Advarsel!

Minsking av luftvolumstremmen

Ved samtidig drift av en lakkeringspistol pa luftfordeleren med SATA
lakkeringsslangen 1 m (art. nr. 13870) kan luftvolumstrgmmen minske.
— Stille inn inngangstrykket nar lakksprayten er frakoblet.

— Samtidig som avtrykket trykkes inn gkes driftstrykket pa filterenheten
sa mye til det akustiske alarmsignalet ikke hgres lenger (dette kan varie-
re avhengig av lakkeringspistol, slangelengde etc.).

[ li] | merk!

Luftfordeleren ma veere tilkoblet trykkluftforsyningssystemet (se bruks-

veiledning luftfordeler).

m For pusteluftslangen gjennom beltelgkken.

m Still inn nadvendig luftvolumstrem pa luftfordeleren (se bruksveiledning
luftfordeler).

Pusteluftbeskyttende enheten er klar til bruk.

9.3. Justere pusteluftfordeling

[ li] [merk!

Hvis standard luftfordeling i visiret fales ubehagelig kan den tilpasses
ved a sette den vedlagte luftledeinnretningen [5-1] inn pa utstremnings-
blokken [5-2] (se kapittel 10.5). Luftledeinnretningen er med i leverin-
gen.

10. Vedlikehold og pleie
For reparasjon finnes det tilgjengelige reservedeler (se kapittel 13).
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10.1. Skift ut ansiktstetningen

A Advarsel!

Fare pa grunn av skadelige stoffer

Ved bruk av deformert eller skadet ansiktstetningen garanteres ikke
beskyttelsesfunksjonen til ansiktstetning og visir.

— Fornye ansiktstetningen (se kapittel 13).

Fjerne ansiktstetningen
m Hekte ut ansiktstetningen [6-3] med hektene bak hetteholderen [6-1] og
visirhakene [6-4].

Fest den nye ansiktstetningen

[ li] | merk!

Ansiktstetningen er symmetrisk og kan brukes pa begge sider. For enkel
justering ved montering begynner du ved tuppen av visiret.

m Heng den nye ansiktstetningen [6] pa visirkroken [6].

m Drei lasken til ansiktstetningen [6-2] inn bak hodestroppene.
m Ta hensyn til rotasjonsretning!

m Heng laskene inn i hektene pa hetteskallet [6-1].

10.2. Skift visirfolie

A Advarsel!

Faregjenkjenning hindres
Tilsmussing av visirfolien kan innskrenke synsfeltet betraktelig.
— Visirfolien ma regelmessig rengjares.

— Bytte visirfolie.

m Trekk visirfolien [7-1] pa laskene, som stikker ut, [7-2] bort fra visirbol-
tene [7-4].

m Rengjar tettekanten [7] til visiret for forurensning, om ngdvendig. Unnga
skade.

m Den nye visirfolien [7-5] legges pa og trykkes mot visirboltene. Pass pa
at visirfolien sitter riktig.

10.3. Skift ut visirbolter

Visirbolten [8-1] blir satt inn i hull pa visiret og festet med en sprikeinnret-
ning [8-2].

Fjerne visirbolt
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m Med en splintuttrekker 3 mm kan sprikestiften trykkes ut.
m Fjerne visirbolten

Sett inn nye visirbolter
m Fest nye visirbolter.
m Trykk ut sprederstiften jevnt fra forsiden.

10.4. Erstatte komfortbandet
Komfortbandene [9-1] for panne- og hodeband festes ved baying i mon-
tert tilstand.

Fjerne komfortbandet

[ li] [merk!

Marker hetteholderens posisjonen pa den fremre monteringslasken

[4-1].

m Fjerne hodestroppene ved & Igsne fremre og bakre monteringslasker
fra hetteskallet.

m Ta vekk komfortbandet [9-1]] ved hodet stroppene[9-2].

m Rengjere/desinfisere forsiden av hodestroppene.

Sett inn nytt komfortband

m Tilpass det nye komfortbandet [9-3] mellom begge de fremre monte-
ringslaskene til hodestroppene.

m Hodestroppene som markerer pa monteringslasken i hetteskallet. Sikre
riktig plassering av pusteluftbeskyttelseshetten.

10.5. Sett inn luftlederelement

[ li] [merk!

Luftstremmen inne pusteluftbeskyttelseshetten kan bli oppfattet som en

plage.

m Ved behov kan luftledeelementet [5-1] med de fire nesene settes inn i
notene [5-2] som er beregnet for det.

11. Feil

| tabellen nedenfor beskrives feil, deres arsak og tilsvarende hjelpetiltak.
Hvis feil ikke kan utbedres med beskrevne utbedringstiltak, ma ande-
drettsverninnretningen sendes til SATAs kundeserviceavdeling. (Adressen
finner du i kapittel 12).
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Feil Arsak Losning

Visirfolien holder ikke | Visirbolter er brukket | Sett inn nye visirbolter
av

Ansiktstetningen forse- | Ansiktstetning er ska- | Fest den nye an-

gler ikke helt det siktstetningen

Luftvolumstrgmmen Luftstremmen gar Sett inn luftlederele-

kan oppfattes som en |rundt gynene ment

plage

12. Kundeservice
Tilbehar, reservedeler og teknisk hjelp far du hos din SATA-forhandler.

13. Reservedeler

Art. Betegnelse Antall
nr.
[10-1] |211904 |Pakke med 4 CCS-skiver (assorterte 1 stk.
farger, i en pose)
[10-2] |213835|Borrelas (lang/kort) 1 stk. lang 2
stk. kort
[10-3] 213728 |Komfortband 10. stk.
[10-4] [210492 Visirfolie 5 stk.
210468 |Visirfolie 20 stk.
210526 | Visirfolie 1000 stk.
[10-5] [211920 |Ansiktstetningen 5 stk.
211912 |Ansiktstetningen 20 stk.
[10-6] [213736Visirbolter 6 stk.
- 208371 |Skumstripe klebemiddel pa den ene side |1 stk.
(ikke synlig)

14. EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er beskrevet nedenfor, i aktuell
konsepsjon og type samt den utfgrelsen som er lansert av oss, oppfyller
grunnleggende krav til sikkerhet og helse i forordningen (EU) 2016/425 og
ogsa de grunnleggende kravene til sikkerhet i EU-direktivet 2014/34/EU
inkludert de endringene som gjelder pa tidspunktet for erklaeringen.

Alle uautoriserte modifikasjoner som gjgres vil forarsake at denne erklse-
ringen mister sin gyldighet.

Produsenten overtar alt ansvar for utstedelsen av denne samsvarserklze-
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ringen.

Produsent

SATA GmbH & Co. KG

Domertalstrasse 20

D-70806 Kornwestheim
Produktbetegnelse

m Andedrettsvernhette SATA air vision 5000

ATEX-merking: 11 2 G T4

Gjeldende direktiver
m EU-direktiv 2014/34/EU
m EU-direktiv 2006/42/EU

Brukte harmoniserte normer
m DIN EN 14594 klasse 3B

Tilleggsinformasjon
Produktovervakning av teknisk kontrollorgan Notified
Body reg.-nr. 0418

Kornwestheim, 01.03.2019
9\{

Albrecht Kruse
Adm.dir.
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System ochrony drég oddechowych [1] i

[1-1] System doprowadzania [1- Pistolet lakierniczy
sprezonego powietrza [1 9] Nawilzacz powietrza
[1-2] Maska ochronna z heimem (SATA air humidifier)
(SATA air vision 5000) [1-10] Waz sprezonego powietrza do
[1-3] Ogrzewacz powietrza pistoletu do malowania
|/ schtadzacz powietrza [1-11] Ogrzewacz powietrza
(SATA air warmer / w SATA air carbon regulator
cooler stand alone) (SATA air warmer)
[1-4] Pas biodrowy (SATA air [1-12] Wersja minimalna
regulator belt plus) [1-13] Wersja z nawilzaczem
[1-5] Regulator powietrza powietrza do oddychania
(SATA air regulator) [1-14] Wersja z ogrzewaczem
[1-6] Regulator powietrza z filtrem powietrza / schtadzaczem
z weglem aktywnym powietrza
(SATA air carbon regulator) [1-15] Wersja z nawilzaczem
[1-7] Waz bezpieczenstwa na powietrza do oddychania
sprezone powietrze do i ogrzewaczem powietrza /
rozdzielacza powietrza schtadzaczem powietrza

Opis sprzetu ochrony drog oddechowych

Wersja minimalna [1-12]

Sprzet ochrony drég oddechowych w wersji minimalnej sktada sie z naste-
pujacych elementéw: maska ochronna z hetmem [1-2], pas biodrowy [1-4]
oraz regulator powietrza [1-5].

Pozostate wersje [1-13], [1-14], [1-15]

Regulator powietrza dostepny jest rowniez z filtrem z weglem aktywnym
[1-6]. W wersji rozszerzonej z filirem z weglem aktywnym w ramach opgc;ji
mozna zastosowac ogrzewacz powietrza [1-11]. Sprzet ochrony drég od-
dechowych mozna rozszerzy¢ o nawilzacz powietrza do oddychania [1-9]
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oraz niezalezny ogrzewacz powietrza lub schtadzacz powietrza [1-3].
Poszczegdlne elementy taczy sie wzajemnie oraz z systemem sprezone-
go powietrza [1-1] za pomoca wezy bezpieczenstwa sprezonego powie-
trza. Elementy sg do siebie dopasowane oraz zostaty zbadane i zatwier-
dzone jako system ochrony drég oddechowych.

AD Najpierw przeczytad!

Przed uruchomieniem doktadnie zapoznaé sie z catg instrukcjg obstugi
oraz opisem systemu dotgczonym do SATA air vision 5000. Przestrze-
gac zasad bezpieczenstwa i informacji o zagrozeniach!

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy zawsze przechowywac¢ w poblizu pro-
duktu lub w miejscu przez caly czas ogéinodostepnym!

1. Informacje ogolne

SATA air vision 5000, zwana dalej maskg ochronng z hetmem, jest cze-
Scig sktadowg systemu ochrony drég oddechowych SATA. Poszczegdlne
elementy systemu ochrony drog oddechowych mozna w razie potrzeby
faczyé, tworzac sprzet ochrony drég oddechowych.

Opis systemu SATA air system
Opis systemu zawiera wazne, nadrzedne informacje dotyczgce systemu
ochrony drég oddechowych.

Instrukcja obstugi SATA air vision 5000

Niniejsza instrukcja obstugi odnosi sie do uzytkowania produktu w ramach
sprzetu ochrony drog oddechowych i zawiera wazne informacje o produk-
cie.

1.1. Gwarancja i odpowiedzialno$¢

Obowigzujg Ogolne Warunki Handlowe SATA oraz ewentualnie inne
uzgodnienia umowne oraz aktualnie obowigzujgce przepisy.

Firma SATA nie ponosi odpowiedzialnosci w przypadku:

m Nieprzestrzeganie zalecen opisu systemu i instrukcji obstugi

m Stosowania produktu niezgodnie z przeznaczeniem

m Obstugi przez niewykwalifikowany personel

m Doptyw powietrza do oddychania nie wg DIN EN 12021.

m Niestosowania $rodkéw ochrony osobistej

m Nieuzywanie oryginalnych akcesoriéw, czesci zamiennych i zuzywal-
nych

m Nieprzestrzeganie wymagan dotyczacych jakosci powietrza doprowa-
dzanego do sprzetu ochrony drég oddechowych
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m Samodzielnej przebudowy i zmian technicznych

m Normalne zuzycie

m Ekscesywnego obcigzenia, nietypowego dla normalnej eksploatac;i
m Niedozwolone prace montazowe/demontazowe

1.2. Zastosowane dyrektywy, rozporzgdzenia i normy

ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425
Srodki ochrony osobiste;j

Rozporzadzenie w sprawie uzywania sprzetu ochrony indywidualnej
(PSA-BV).

Rozporzadzenie w sprawie bezpieczenstwa i ochrony zdrowia podczas
uzywania

Srodkow ochrony indywidualnej podczas pracy.

Dyrektywa 2014/34/EU

Urzadzenia i systemy przeznaczone do stosowania w strefach zagrozo-
nych wybuchem (ATEX).

DIN EN 14594 klasa 3B
Sprzet ochrony drog oddechowych — Urzgdzenia z wezami sprezonego
powietrza z ciggtym przeptywem powietrza.

2. Wskazowki dotyczgce
bezpieczenstwa
Kazdy uzytkownik przed uzyciem urzgdzenia oddechowego stanowigce-
go SOl jest zobowigzany do sprawdzenia parametrow dziatania systemu
zasilania powietrzem, a takze skutkéw dla innych uzytkownikéw systemu.
Oznaczenie ,H” wskazuje, ze waz doprowadzajgcy powietrze sprezone
jest odporny na wysokie temperatury. Oznaczenie ,S” wskazuje, ze waz
doprowadzajgcy powietrze sprezone ma wiasciwosci antystatyczne.
Uzytkownik musi przed eksploatacjg przeprowadzi¢ ocene ryzyka zwig-
zanego z ewentualnymi niebezpiecznymi zwigzkami w miejscu pracy, np.
azotem.
m Maska ochrona nie jest ochrong gtowy wg AS/NZS 1801.
m Nie uzywac¢ w ciasnych pomieszczeniach, w atmosferze ubogiej w tlen
(<19,5%), w atmosferze o zwiekszonej zawartosci tlenu (>23%) oraz
w miejscach, w ktorych wystepuje bezposrednie zagrozenie dla zycia i
zdrowia.
m Nie uzywac¢ maski ochronnej w atmosferze, w ktorej wystepuje
100-krotne przekroczenie maksymalnego dopuszczalnego stezenia
szkodliwych substancji na stanowisku pracy.
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m Nieuzywane maski nalezy przechowywaé w czystym, suchym miejscu.

m Nie uzywac¢ maski ochronnej razem z kombinezonami ochronnymi.

m Maska moze by¢ uzywana wytgcznie z prawidtowo zamontowang folig
przytbicy.

m W razie narazenia na duze obcigzenia podczas pracy, przy maks.
czestotliwosci wdychania wewnatrz urzadzenia moze powstac podci-
Snienie.

m Nie demontowaé maski ochronnej z hetmem.

m Niesprawng maske ochronng z hetmem wymienic, nie uzywac je;.

m Niesprawnag maske ochronng z hetmem przekaza¢ do naprawy firmie
SATA.

m Nie wprowadzaé zmian w masce ochronne;j.

3. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Maska ochronna z hetmem jest czescig sprzetu ochrony drég oddecho-
wych i stuzy do zaopatrywania uzytkownika w czyste powietrze do oddy-
chania.

4. Opis

Maska ochronna z hetmem jest czescig sprzetu ochrony drég oddecho-

wych. Stuzy ona do zaopatrywania uzytkownika w czyste powietrze do

oddychania i sktada sie z nastepujacych gtéwnych elementow:

m Hetm [2-1] z regulowang opaskg na gtowe, wezem powietrznym ze
ztaczkg przytgczeniowg

m Wizjer [2-6] z uszczelnieniem twarzy, folig wizjera, wezem powietrznym
i regulatorem powietrza, z blokadg w pozycji otwartej/zamknietej

m Kaptur [2-15] petnigcy funkcje ostony karku i klatki piersiowej, zdejmo-
wany, do prania, zamocowanie na rzepy do maski ochronnej i wizjera

Hetm i wizjer sg wzajemnie potgczone dwoma nieroztgcznymi sworzniami

fozyskujgcymi [2-3]. Sworznie tozyskowe posiadajg gniazdo do wymien-

nych krazkéw CCS [2-4] do personalizacji maski.

5. Zakres dostawy

m Maska ochronna z hetmem SATA air vision 5000 z zamontowanym
wezem powietrznym, zlgczkg przytgczeniows i folig wizjera

m Tasma Komfort, 2 szt. (1 zamontowana, 1 dostarczona luzem)

m Tarcze CCS, 2 worki (czerwony, czarny, zielony, niebieski), czerwony
jest zamontowany

m Przyrzad do kierowania powietrza do oddychania (przytbica)

m Folia przytbicy, 5 szt.
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6. Budowa
[2-1] Obudowa maski [2-14]
[2-2] Waz na powietrze do [2-15]
oddychania [2-16]
[2-3] Trzpien tozyskowy
[2-4] Tarcze CCS [2-17]
[2-5] Tasma z rzepem (obudowa
maski) [2-18]
[2-6] Przytbica
[2-7] Opaska na gtowe
[2-8] Tasma Komfort [2-19]
[2-9] Blok wylotowy
[2-10] Folia przytbicy
[2-11] WiIot powietrza [2-20]
[2-12] Uszczelnienie przy twarzy [2-21]

[2-13] Trzpien przytbicy (6 szt.)
7. Dane techniczne

Tasma z rzepem (przytbica)
Pt6tno maski

Tasma z rzepem — ptétno
maski (obudowa maski)
Szlufka weza powietrza do
oddychania

Tasma z rzepem — ptétno
maski (zamkniecie
piersiowe)

Tasma z rzepem — ptétno
maski (zamkniecie
piersiowe)

Znak centrowania

Tasma z rzepem — ptétno
maski (przytbica)

Nazwa

Jednostka

Wymagane cisnienie robocze bez pisto-
letu do malowania

2,5 bar — 3,0 bar

Wymagane cisnienie robocze z pistole-
tem lakierniczym (w potaczeniu z wezem
pneumatycznym lakierniczym 20 m nr
art. 13870)

4.0 bar — 6,0 bar

Maksymalne nadcisnienie robocze 10,0 bar
Wymagane min. natezenie przeptywu 150 NI/min
Maksymalny strumien przeptywu (6,0 740 Nl/min
bar, regulator powietrza catkowicie

otwarty)

Temperatura robocza 5°C-60°C
Temperatura przechowywania -20 °C - 60 °C
Ciezar ca. 975 g

Cisnienie robocze pneum. weza bezpie-
czenstwa

max. 10,0 bar

8. Pierwsze uruchomienie

Maska ochronna jest dostarczana w stanie catkowicie zmontowanym i

gotowym do uzycia.

223



PL

224

Instrukcja obstugi SATA air vision 5000

Po rozpakowaniu nalezy sprawdzi¢, czy:
m czy maska nie jest uszkodzona,
m Dostawa jest kompletna (patrz rozdziat 5).

8.1. Personalizacja maski ochronnej

Maske ochronng z hetlmem mozna personalizowaé¢ przy pomocy dwéch

krazkéow CCS [3-2]. Fabrycznie zatozone sg dwa czerwone krgzki CCS

na prawym i lewym sworzniu tozyskowym [3-1] wizjera.

m Tarcze CCS nalezy wypchng¢ od wewnetrznej strony maski i wymienié
na tarcze CCS innego koloru.

8.2. Ustawianie paskéw gtowy

W celu indywidualnego dopasowania do gtowy uzytkownika maska posia-

da paski z mozliwoscig czterech ustawien. Do ustawiania paskow gtowy

nalezy zdemontowac¢ obudowe maski.

m Zdjac kaptur [2-15] i otworzy¢ wizjer [2-6].

m Odpigc tylne zaczepy montazowe [4-3] i odblokowac¢ zatrzaski przed-
nich zaczepéw montazowych [4-1].

m Zdjac paski glowy

Dopasowanie paskow do obwodu gtowy

Pokrettem regulacyjnym [4-4] zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ obwdd opaski na

gtowe, aby opaska bez uciskania przylegata do gtowy.

Ustawianie wysoko$ci paskow gtowy

Dolna krawedz przedniej tadmy komfortowej [4-5] powinna znajdowac sie

w odlegtosci ok. 1 cm nad brwiami. W tym celu wydtuzy¢ lub skrocié ta-

$me gtowy [4-2] za pomoca regulaciji zapadkowej, aby uzyska¢ wtasciwg

pozycje. Aby zwiekszy¢ wygode noszenia, dotgczona tasma komfortowa

moze zostac¢ zatozona na tasme gtowy.

Wktadanie paskéw gtowy do obudowy maski

" li] | wskazowka!

Przednie zaczepy montazowe przy hetmie mozna zablokowa¢ w dwoch
pozycjach (poz. 1, poz. 2) dla réznych wielkosci glowy. Pozycje te po-
siadajg dwa punkty blokady. Kazdy tylny zaczep montazowy posiada
dwa rzedy (poz. 1, poz. 2) do regulacji pochylenia maski ochronnej

z hetmem.

m Zatozy¢ przednie zaczepy montazowe [4-1] w poz. 1 lub poz. 2 i za-
trzasngc¢ do oporu.
m Tylne zaczepy montazowe zamocowac [4-3] w poz. 1 lub poz. 2 na
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kotku hetmu.
8.3. Sprawdzanie pozycji zamocowania maski ochronnej

[Iﬂ Wskazowkal!

Uszczelnienie twarzy musi przylegac¢ do catego konturu twarzy i pole
widzenia przez wizjer nie moze byc¢ ograniczone (np. u 0s6b noszacych
brode). Jesli tak nie jest, nalezy dokonac korekty ustawienia przednich
badz tylnych zaczepéw montazowych [4-1], [4-3], tasmy gtowy [4-2] lub
pokretta regulacyjnego [4-4].

m Zatozy¢ maske ochronng z otwartg przytbica.
m Sprawdzic i w razie potrzeby skorygowac ustawienia paskow gtowy.
m Zamkna¢ przytbice.

8.4. Mocowanie ptétna maski

[Iﬂ Wskazowkal!

Wiasciwosci tkaniny kaptura odpowiadaja wymaganiom normy

DIN EN 14116 indeks 1 (ochrona przed czynnikami gorgcymi i pto-
mieniem) oraz normy DIN EN 1149-3 (wlasciwosci elektrostatyczne).
Ochronne wtasciwosci materiatu moga sie zmienic po 5 praniach (czysz-

czenie chemiczne).

m Ustawi¢ kaptur [2-15] oznaczeniem centrujgcym [2-20] na gérnym
Srodkowym sworzniu wizjera.

m Zamocowac rzep [2-21] na wizjerze.

m Wiozy¢ ptétno do rowka na przejsciu do przytbicy.

m Zamocowac rzepy [2-16] na masce ochronne;j.

m Przeciggna¢ waz powietrzny przez szlufke weza powietrznego [2-17].

9. Tryb regulacji

W celu zapewnienia bezpiecznej pracy z maskg ochronna, przed kazdym

uzyciem nalezy sprawdzi¢ ponizsze punkty.

m Nalezy stosowac sie do zasad bezpieczenstwa i informacji o zagroze-
niach podanych w niniejszej instrukcji.

m Cisnienie robocze doptywajgcego powietrza

m Zamocowanie ptétna maski

m Kontrola ptotna pod katem uszkodzen i czystosci

m Ograniczenia widoczno$ci przez przytbice

m Uzywac wytgcznie w petni sprawnych pneumatycznych wezy bezpie-
czenstwa SATA.

PL
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m Zamocowanie maski ochronnej.

m Obecnosé i czystos¢ aluminiowych paskoéw przy przedniej tasmie Kom-
fort

m Zamocowanie wizjera sprawne.

9.1. Zaktadanie maski ochronnej

" [i] | wskazowka!

U oso6b noszacych okulary moze sie zdarzyc, ze okulary zostang prze-
suniete przez uszczelnienie twarzy [2-12]. W celu skorygowania otwo-
rzy¢ folie wizjera [2-10] z jednej strony, skorygowac potozenie okularow
i z powrotem prawidtowo zamocowac folie wizjera.

m Zatozy¢ maske ochronng z otwartg przytbica.

m Sprawdzi¢ ustawienie opaski na gtowe. Pokrettem regulacyjnym [4-4]
zamocowaé maske ochronng.

m Zamkna¢ przytbice.

m Sprawdzi¢ zamocowanie i szczelnos$¢ uszczelnienia przy twarzy oraz
pole widzenia.

m Zamkna¢ kaptur na piersiach rzepami [2-18], [2-19].

9.2. Przygotowac sprzet ochrony drog oddechowych do pracy

A Ostrzezenie!

Spadek strumienia przeptywu powietrza

W przypadku réwnoczesnego korzystania z pistoletu lakierniczego przy
regulatorze powietrza z wezem pneumatycznym lakierniczym 1 m (nr
art. 13870) strumien przeptywu powietrza moze sie zmniejszyc.

— Nastawi¢ cisnienie wejsciowe przy catkowicie odciggnietym kabtgku
spustowym.

— Przy nacisnietym spuscie zwieksza¢ nadcisnienie robocze przy mo-
dule filtra do chwili, az akustyczny sygnat ostrzegawczy zamilknie (moze
sie to rozni¢ w zaleznosci od pistoletu lakierniczego, dtugosci wezy itd.).

" [i] | wskazowka!

Regulator powietrza musi by¢ podtgczony do systemu sprezonego po-
wietrza (patrz instrukcja obstugi regulatora powietrza).

m Przeciggna¢ waz powietrzny przez szlufke pasa.
m Ustawi¢ wymagany strumieh przeptywu na regulatorze powietrza (patrz
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instrukcja obstugi regulatora powietrza).
Sprzet ochrony drég oddechowych jest gotowy do pracy.

9.3. Dopasowanie rozdziatu powietrza do oddychania

" [i] | wskazowka!

Jesli fabryczne ustawienie rozdziatu powietrza w wizjerze bedzie od-
czuwane jako nieprzyjemne, mozna je dostosowac poprzez zatozenie
dotaczonej kratki powietrza [5-1] na nawiewie [5-2] (patrz rozdziat 10.5).

Kratka powietrza jest dotgczona do kompletu.

10. Konserwacja i serwisowanie
Na potrzeby serwisowania dostepne sg czesci zamienne (patrz roz-
dziat 13).

10.1. Wymiana uszczelnienia przy twarzy

A Ostrzezenie!

Zagrozenie spowodowane substancjami szkodliwymi

Wskutek zuzycia, odksztatcenia lub uszkodzenia moze nastapi¢ utrata
funkcji ochronnej uszczelnienia migedzy twarza a przytbica.

— Wymieni¢ uszczelnienie twarzy (patrz rozdziat 13).

Usuwanie uszczelnienia przy twarzy

m Odczepi¢ uszczelnienie twarzy [6-3] od haczykéw za opaska gtowy
[6-1] i od haczykdw wizjera [6-4].

Zatozy¢ nowe uszczelnienie.

[Iﬂ Wskazowkal!

Uszczelnienie ma budowe symetryczng i moze by¢ uzywane z obu
stron. W celu utatwienia ustawienia zaczepianie nalezy rozpocza¢ od
czubka przyitbicy.

m Zaczepi¢ nowe uszczelnienie [6-5] za haczyki przytbicy [6-4].

m Wprowadzi¢ obrocone taczniki uszczelnienia [6-2] za paskami glowy.
m Uwaga na kierunek obrotu!

m Zaczepy zawiesi¢ na haczykach hetmu [6-1].
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10.2. Wymiana folii przytbicy

A Ostrzezenie!

Ograniczona zdolnos$¢ do rozpoznawania zagrozen

Zabrudzenia na folii przytbicy moga znacznie ograniczac pole widzenia.
— Regularnie czysci¢ folie wizjera.

— Wymieniac folie wizjera.

m Zdjac folie wizjera [7-1] za wystajace zaczepy [7-2] z czopow wizjera
[7-4].

m Sprawdzi¢ krawedz uszczelniajgca [7-3] przytbicy pod katem zabrudze-
nia, w razie potrzeby ostroznie wyczysci¢. Nie uszkodzic!

m Natozy¢ nowg folig [7-5] i wcisnaé na czopy wizjera. Zwrdci¢ uwage na
prawidtowe osadzenie folii wizjera.

10.3. Wymiana trzpienia przytbicy

Czop wizjera [8-1] wkiada sie w otwdr w wizjerze i mocuje na kotek roz-

prezny [8-2].

Usuwanie trzpienia przytbicy

m Przy pomocy wybijaka zawleczek 3 mm wyjaé kotek rozprezny.

m Usung¢ trzpien przyibicy.

Zatozy¢ nowy trzpien przyitbicy.

m Wiozy¢ nowy trzpien przyibicy.

m Wcisng¢ trzpien rozporowy, aby zrownat sie z przednig powierzchnia.

10.4. Wymiana tasmy Komfort

Tasmy komfortowe [9-1] na tasme czota i glowy mocuja sie przez zgina-

nie po zamontowaniu.

Usuwanie tasmy Komfort

[ [i] | wskazowka!

Zaznaczy¢ potozenie opaski na gtowe przy przednich zaczepach monta-
zowych [4-1].

m Zdemontowac paski glowy z obudowy maski poprzez zwolnienie przed-
nich i tylnych tacznikéw montazowych.

m Zdja¢ taSme Komfort [9-1] z paskéw gtowy [9-2].

m Wyczysci¢/zdezynfekowac paski gtowy.

Zaktadanie nowej tasmy Komfort

m Zatozy¢ nowg tasme Komfort [9-3] miedzy dwa taczniki montazowe na
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paski gtowy [9-4].
m Zamontowac¢ paski glowy w obudowie maski, jak zaznaczono na
tacznikach montazowych. Uwaza¢ na prawidtowe zamocowanie maski

ochronne;.
10.5. Wtozy¢ element kierujacy powietrze.

" [i] | wskazowka!

Strumien powietrza wewnatrz maski ochronnej moze wywotywac uczu-
cie dyskomfortu.
m W razie potrzeby wiozy¢ kratke powietrza [5-1] czterema noskami

w przewidziane otwory [5-2].
11. Usterki
Ponizsza tabela zawiera usterki, ich przyczyny i odpowiednie sposoby
usuwania usterek.
Jesli usterek nie mozna usung¢ opisanymi sposobami, sprzet ochrony
drég oddechowych nalezy przesta¢ do dziatu serwisu firmy SATA. (adres

patrz rozdziat 12).

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Folia przytbicy nie trzy- | Ztamany trzpien przy- |Zatozy¢ nowy trzpien
ma sie prawidtowo. tbicy. przytbicy.
Uszczelnienie przy Uszczelnienie jest Zatozy¢ nowe uszczel-
twarzy nie uszczelnia |uszkodzone. nienie.

prawidtowo.

Strumien powietrza Strumien powietrza Wiozy¢ element kieru-
wywotuje uczucie dys- | przeptywa w poblizu jacy powietrze.
komfortu. oczu.

12. Serwis
Akcesoria, czesci zamienne i wsparcie techniczne znajdg Panstwo u lo-

kalnego przedstawiciela SATA.
13. Czesci zamienne

Nr art. [ Nazwa Liczba

[10-1] (211904 |Paczka z 4 tarczami CCS (posegregowa- |1 szt.
ne wg koloréw, w woreczku)

[10-2] (213835 |Tasma z rzepem (dtuga/krotka) 1 szt. dtuga 2
szt. krotkie
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Nr art. | Nazwa Liczba
[10-3] 213728 |Tasma Komfort 10 szt.
[10-4] |210492 Folie do przytbicy 5 szt.
210468 |Folie do przytbicy 20 szt.
210526 |Folie do przytbicy 1000 szt.
[10-5] [211920 |Uszczelnienie przy twarzy 5 szt.
211912 |Uszczelnienie przy twarzy 20 szt.
[10-6] |213736|Trzpien przytbicy 6 szt.
- 208371 |Paski z pianki, jednostronnie samoprzy- |1 szt.
lepne (niewidoczne)

14. Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym deklarujemy, ze nizej opisany produkt pod wzgledem koncep-
cji i konstrukcji oraz wykonania wprowadzonego przez nas do obrotu jest
zgodny z podstawowymi wymaganiami bezpieczenstwa i ochrony zdrowia
w mysl| dyrektywy (UE) 2016/425 oraz podstawowymi wymaganiami bez-
pieczenstwa w mys| dyrektywy UE 2014/34/UE, wtaczajgc zmiany obo-
wigzujace w chwili ztozenia deklaraciji.

Niniejsza deklaracja traci waznos¢ w razie wprowadzenia zmian w urzg-
dzeniu bez uzgodnienia z nasza firma.

Odpowiedzialno$¢ za wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci ponosi
wytgcznie producent.

Producent

SATA GmbH & Co. KG
Domertalstr. 20
D-70806 Kornwestheim

Oznaczenie produktu
m Maska ochronna z hetmem SATA air vision 5000

Oznaczenie ATEX: 112G T4

Wiasciwe dyrektywy
m Dyrektywa UE 2014/34/UE
m Dyrektywa WE 2006/42/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
m DIN EN 14594 klasa 3B

Informacja dodatkowe
Nadzorowanie produktu przez jednostke




kontrolno-certyfikacyjng nr 0418

Kornwestheim, dn. 01.03.2019 r.

Albrecht Kruse
Dyrektor
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O sistema de protegao respiratéria [1]
[1-1]  Sistema de alimentagdo de ar [1-8] Pistola de pintura

[PT] Instrucdes de funcionamento | portugués

comprimido [1-9] Humidificador de ar de
[1-2] Capuz de protecéo respiratoria respiragéo (SATA air humidifier)
(SATA air vision 5000) [1-10] Mangueira de ar comprimido
[1-3] Aquecedor de ar/refrigerador para a pistola de pintura
de ar (SATA air warmer/ [1-11] Aquecedor de ar no
cooler stand alone) SATA air carbon regulator
[1-4] Cinta de transporte (SATA air (SATA air warmer)
regulator belt plus) [1-12] Versdo minima
[1-6]  Distribuidor de ar [1-13] Versdo com humidificador de
(SATA air regulator) ar de respiragédo
[1-6] Distribuidor de ar com [1-14] Versdo com aquecedor de ar/
filtro de carvéao ativado refrigerador de ar
(SATA air carbon regulator) [1-15] Versdo com humidificador de
[1-7]1 Mangueira de segurancga de ar ar de respiragao e aquecedor
comprimido para o distribuidor de ar/refrigerador de ar
de ar

Descrigao do equipamento de protecgao de respiragao

Versdao minima [1-12]

O dispositivo de protegdo respiratdria € composto, na versdo minima, pe-
los componentes: capuz de protegao respiratéria [1-2], cinta de transporte
[1-4] e distribuidor de ar [1-5].

Versodes alargadas [1-13], [1-14], [1-15]

Em alternativa, o distribuidor de ar esta também disponivel como distri-
buidor de ar com filtro de carvéo ativado [1-6]. Na versao alargada com
filtro de carvao ativado, pode ser opcionalmente aplicado um aquecedor
de ar [1-11]. O dispositivo de protegao respiratéria pode ser complemen-
tado com um humidificador de ar de respiragéo [1-9] e um aquecedor de
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ar independente ou um refrigerador de ar [1-3].

Os componentes individuais s&o ligados entre si e ao sistema de alimen-
tagdo de ar comprimido [1-1] através de mangueiras de ar comprimido
de seguranga. Os componentes estdo ajustados uns aos outros e foram
testados e aprovados enquanto sistema de protegao respiratoria.

ﬁ.‘.o Leia isto primeiro!

Antes da colocagdo em funcionamento, ler atentamente e na integra as
presentes instrugdes de funcionamento e a descricdo do sistema que
acompanha o SATA air vision 5000. Respeitar as indicagdes de segu-
ranca e de perigo!

Guardar estas instrugdes de funcionamento sempre junto do produto ou
num local que esteja sempre acessivel a todos os operadores!

1. Informagdes gerais

O SATA air vision 5000, doravante designado como capuz de protegéo
respiratoria, é parte integrante do sistema de protegao respiratéria da
SATA. Os diversos componentes do sistema de protecgao respiratoéria
podem, consoante a necessidade, ser combinados para formar um dispo-
sitivo de protegao respiratoria.

Descrigao do sistema SATA air system

A descrigdo do sistema contém informagdes muito importantes sobre o
sistema de protecao respiratoria.

Instrucoes de funcionamento SATA air vision 5000

Estas instru¢des de funcionamento referem-se a utilizagao do produto no
ambito de um dispositivo de protecao respiratéria e contém informacdes
especificas do produto importantes.

1.1. Garantia e responsabilidade
S&o validas as condi¢cbes gerais de contrato da SATA e, se necessario,
outros acordos contratuais bem as respectivas leis em vigor.

A SATA nao se responsabiliza por

m Inobservancia da descrigdo do sistema e do manual de instrugbes

m Uso incorreto do produto

m Emprego de pessoal desqualificado

m Entrada de ar respiravel ndo conforme DIN EN 12021.

m A ndo utilizagdo de equipamento pessoal de protegéo

m N&o utilizacdo de pecas originais, acessorios, de reposi¢édo e de des-
gaste
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m Incumprimento das especificagdes da qualidade de ar introduzido no
dispositivo de protegao respiratéria

m Remodelagdes realizadas por iniciativa prépria ou alteragbes técnicas

m Desgaste natural

m Impacto improprio durante o uso

m Trabalhos de montagem e de desmontagem néo autorizados

1.2. Diretivas, disposi¢6es e normas aplicadas

REGULAMENTO (UE) 2016/425
Equipamento de seguranga pessoal

Regulamento de utilizagao de EPI
Regulamento sobre seguranga e protecdo da saude na utilizagdo
Equipamentos de protecéo individual no trabalho.

Diretiva 2014/34/EU
Equipamento e sistemas de protecgéo para uso em atmosferas potencial-
mente explosivas (ATEX).

DIN EN 14594 classe 3B
Aparelhos de protecgao respiratéria — Aparelhos respiratérios de ar com-
primido com corrente continua de volume de ar.

2. Notas de seguranga

Todos os utilizadores tém o dever de verificar a capacidade do siste-

ma de fornecimento de ar e eventuais efeitos sobre outros utilizadores do

sistema antes de utilizar o EPP — equipamento de proteg¢ao da respira-
céo.

A identificagdo "H" indica que a mangueira de alimentac¢do de ar compri-

mido é resistente ao calor. A identificagdo "S" indica que a mangueira de

alimentagao de ar comprimido é antiestatica.

O utilizador deve fazer uma avaliagédo do risco de potenciais ligacdes

perigosas no local de trabalho, por exemplo de azoto, antes de iniciar a

operagao.

m O capuz de protecgéo de respiragdo ndo é uma proteccao para a cabe-
¢a, de acordo com a AS/NZS 1801.

m Nao operar em espacgos confinados, ambientes pobres em oxigénio
(<19,5%), atmosferas enriquecidas com oxigénio (> 23%) ou em locais
onde existe um perigo imediato para a vida e a saude.

m Nao coloque o capuz de protecgao de respiragdo em ambientes toxicos
com 100x a concentracdo maxima admissivel.

m Conserve os capuzes de protecgdo nio utilizados em local limpo e
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seco.

m Nao conserve os capuzes de protecc¢io juntamente com fatos de pro-
tecgao.

m Utilize o capuz de protecgéo de respiragdo apenas com a folha de visor
correctamente montada.

m Com uma carga de trabalho muito elevada pode formar-se um vacuo
dentro do aparelho em caso de frequéncia maxima de inalagéo.

m Nao desmontar o capuz de protegéo respiratoria.

m Substituir/ndo utilizar o capuz de protecao respiratéria com defeito.

m Providenciar a reparagao do capuz de protegéo respiratoria com defeito
pela SATA.

m Nao altere o capuz de protecgao de respiragao.

3. Uso correto

O capuz de protecgao respiratoria € uma parte do dispositivo de protecao
respiratéria e destina-se ao fornecimento de ar de respiragéo limpo ao
utilizador.

4. Descrigao

O capuz de protegao respiratoria € uma parte do dispositivo de protegcao

respiratoria. Destina-se ao fornecimento de ar de respiragéo limpo ao

utilizador e é composto pelos componentes principais:

m Cobertura do capuz [2-1] com carneira ajustavel, mangueira de ar de
respiracdo com bocal de conexao

m Viseira [2-6] com vedacao facial, placa de viseira, distribuidor e man-
gueira de ar de respiragao, fixagdo em posigao aberta/fechada

m Pano do capuz [2-15] como cobertura de pescogo e peito, removivel,
lavavel, fixagdo ao capuz de protegao respiratoria e a viseira com fitas
adesivas

A cobertura do capuz e a viseira estao ligadas entre si através de dois

pinos [2-3] ndo amoviveis. Os pinos possuem um encaixe para os discos

CCS [2-4] substituiveis para personalizagao.

5. Volume de fornecimento

m Capuz de protegéo respiratoria SATA air vision 5000 com mangueira de
ar de respiragdo montada, bocal de conexao e placa de viseira

m Fita de conforto, 2 unidades (1 x montada, 1 x em anexo)

m Discos CAC, 2 sacos (vermelho, preto, verde, azul), o vermelho esta
montado

m Equipamento de ligagédo do ar de respiragéo (visor)

m Folha de visor, 5 unidades
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6. Estrutura

[2-1] Capuz [2-13]
[2-2] Mangueira de ar de

respiragcao [2-14]
[2-3] Cavilhas de fixagdo [2-15]
[2-4] Discos CAC [2-16]
[2-5] Fecho de velcro (capa de

capuz) [2-17]
[2-6] Viseira
[2-7] Banda de cabecga. [2-18]
[2-8] Banda de cabeca

confort. [2-19]
[2-9] Bloco difusor
[2-10] Folha de visor [2-20]
[2-11] Difusor de encaixe rapido [2-21]

[2-12] Vedantes faciais
7. Dados técnicos

Cavilhas do visor (6
unidades)

Fecho de velcro (visor)
Pano do capuz

Pano de capuz com fecho
de velcro (capa de capuz)
Alca da mangueira de ar de
respiragao

Pano de capuz com fecho
de velcro (fixagdo no peito)
Pano de capuz com fecho
de velcro (fixagdo no peito)
Marcacao central

Pano de capuz com fecho
de velcro (visor)

Designagao

Unidade

sem pistola de pintura

Presséao de funcionamento necessaria

2,5 bar — 3,0 bar

Presséo de servico necessaria com
pistola de pintura (em combinagédo com
mangueira de ar de pintura de 20 m, n.°
de artigo 13870)

4,0 bar — 6,0 bar

Sobrepressao de servigo max. 10,0 bar
Corrente de volume de ar minima neces- 150 NI/min
saria

Volume maximo (6,0 bar, distribuidor de 740 Nl/min
ar totalmente aberto)

Temperatura de servico 5°C-60°C
Temperatura de armazenamento -20 °C -60 °C
Peso ca. 975 g

Presséo de trabalho da mangueira de ar
comprimido de seguranca

max. 10,0 bar

237



PT

238

Instrugdes de funcionamento SATA air vision 5000

8. Primeira colocagao em funcionamento

O capuz de protecgao de respiragdo é completamente montado e entre-
gue pronto a funcionar.

Depois de a desembalar verificar se:

m Capuz de protecgdo de respiragao danificado.

m O volume de fornecimento esta completo (consultar o capitulo 5).

8.1. Personalizar o capuz de protecgao de respiragao

E possivel personalizar o capuz de protecao respiratéria com dois discos

CCS [3-2]. Dois discos CCS vermelhos estdo montados de fabrica nos

pinos [3-1] direito e esquerdo da viseira.

m Empurre os discos CAC do interior do capuz e substitua-os por discos
CAC de outra cor.

8.2. Ajustar a carneira

Para uma adaptacgéo individual ao portador, a carneira tem 4 opgdes de

ajuste. Para ajustar a carneira, desmonte a capa de capuz como se se-

gue.

m Retirar o pano do capuz [2-15] e abrir a viseira [2-6].

m Desprender as linguetas de montagem traseiras [4-3] e desbloquear os
entalhes das linguetas de montagem dianteiras [4-1].

m Retire a carneira.

Adaptar a carneira ao tamanho da cabeca
Com o parafuso de regulagéo [4-4] aumentar ou diminuir o perimetro da
carneira, até esta assentar na cabega sem presséo.

Ajustar a altura da carneira

A borda inferior da fita de conforto frontal [4-5] deve-se encontrar aproxi-
madamente 1 cm acima das sobrancelhas. Para tal, alargar ou encurtar

a tira para a cabeca [4-2] através do ajuste de engate, até ser atingida

a posigéo correta. Para uma sensagéo agradavel de utilizagéo, a fita de

conforto anexada pode ser aplicada na tira para a cabeca.

Colocar a carneira na capa de capuz

[Iﬂ Indicagao!

As linguetas de montagem dianteiras podem ser engatadas na cobertu-
ra do capuz em 2 posicdes (pos. 1, pos. 2), para diferentes tamanhos
de cabeca. Estas posi¢cdes apresentam dois pontos de engate. As lin-
guetas de montagem traseiras possuem duas filas cada (pos. 1, pos.
2) para o ajuste da inclinagdo do capuz de protegao respiratoria.
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m Colocar as linguetas de montagem dianteiras [4-1] na pos. 1 ou pos.
2 e encaixar totalmente.

m Fixar as linguetas de montagem traseiras [4-3] na pos. 1 ou pos. 2
no pino da cobertura do capuz.

8.3. Verificar a posigcao correcta do capuz de protecgao de
respiragao

[:E Indicagao!

A vedacao facial deve assentar em todo o contorno do rosto e o campo
visual através da viseira ndo pode estar limitado (por exemplo, no caso
de utilizadores com barba). Caso tal ndo se verifique, é necessario rea-
lizar uma correcéo nas linguetas de montagem dianteiras ou traseiras
[4-1], [4-3], na tira para a cabega [4-2] ou no parafuso de regulagédo
[4-4].

m Coloque o capuz de protecgéo de respiragdo com o visor aberto.

m Verifique e, se necessario, corrija o ajuste da carneira.

m Feche a carneira.

8.4. Colocar o pano de capuz

|:E| Indicagao!

As propriedades do tecido do pano do capuz correspondem a norma
DIN EN 14116, indice 1 (protegdo contra calor e chamas), bem como
a DIN EN 1149-3 (propriedades eletrostaticas). As propriedades pro-
tetoras dos materiais podem alterar-se apds 5 processos de lavagem
(limpeza a seco).

m Alinhar o pano do capuz [2-15] com a marcagao de centragem [2-20]
no perno superior central da viseira.

m Fixar a fita adesiva [2-21] na viseira.

m Insira o pano de capuz na ranhura ao passar pelo visor.

m Fixar as fitas adesivas [2-16] no capuz de protegéo respiratéria.

m Passar a mangueira de ar de respiracéo através do respetivo passador
[2-17].

9. Modo de ajuste

Verifique os seguintes pontos antes de cada utilizagdo para assegurar um

funcionamento seguro do capuz de protecc¢ao de respiracéo

m Respeite todas as instrucbes de segurancga e de perigo existentes
neste manual de instrugdes.
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m Pressédo de funcionamento da alimentagéo de ar.

m Pano de capuz devidamente apertado.

m Pano de capuz intacto e limpo.

m Visdo pelo visor sem limitagdes.

m Utilize apenas mangueiras de ar comprimido de seguranca da SATA
intactas.

m O capuz de protecgdo de respiragdo assenta correctamente.

m Ha fitas de aluminio e fitas limpas para a fita de conforto frontal.

m Fixacao da viseira funcional.

9.1. Colocar o capuz de proteccao de respiragao

[E Indicagao!

No caso de utilizagdo de 6culos, os 6culos podem ser deslocados pela
vedacéo facial [2-12]. Para corrigir, abrir a placa da viseira [2-10] de um
lado, corrigir a posigéo dos 6culos e voltar a fixar corretamente a placa
da viseira.

m Coloque o capuz de protecgéo de respiragdo com o visor aberto.

m Verificar os ajustes da carneira. Fixar o capuz de protecao respiratéria
com o parafuso de regulagdo [4-4].

m Feche a carneira.

m Verifique o assento e a hermeticidade da vedacgao facial assim como o
campo de visdo.

m Fechar o pano do capuz do lado do peito com as fitas adesivas [2-18],
[2-19].
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9.2. Estabelecer a operacionalidade do dispositivo de prote-
¢ao respiratoria

A Adverténcia!

Diminui¢cdo do volume de ar

Em caso de utilizagao simultadnea de uma pistola de pintura no distribui-
dor de ar com a mangueira de ar de pintura SATA de 1 m (n.° de artigo
13870), o volume de ar pode diminuir.

— Ajuste a pressao de entrada com o gatilho da pistola de pintura total-
mente retirado.

— Com o gatilho acionado, aumentar a sobrepressao de servigo na
unidade de filtragem até o sinal de aviso acustico ndo soar mais (isto
pode variar consoante a pistola de pintura, o comprimento da manguei-
ra, etc.).

[]:ﬂ Indicacgao!

O distribuidor de ar tem de estar ligado ao sistema de alimentagao de
ar comprimido (consultar as instrugdes de funcionamento do distribuidor

de ar).

m Passar a mangueira de ar de respiragéo através do passador de reten-
Gao.

m Ajustar o volume de ar necessario no distribuidor de ar (consultar as
instrugdes de funcionamento do distribuidor de ar).

O equipamento de protecgéo de respiragdo esta operacional.

9.3. Adaptar o difusor de ar de respiragao

[]__ﬂ Indicagéo!

Se achar desagradavel a distribuigao de ar padrdo na viseira, esta pode
ser adaptada através da colocagdo da carenagem [5-1] anexada no
bloco de escape [5-2] (consultar o capitulo 10.5). A carenagem esta

incluida no volume de fornecimento.

10. Manutengio e conservagao
Para a reparagao, estédo disponiveis pegas sobressalentes (consultar o
capitulo 13).
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10.1. Substituir vedacao facial

A Adverténcia!

Perigo devido a substancias nocivas
Nao esta garantida a fungéo protectora da vedagéao facial entre a face e
o visor devido a desgaste, deformagéo ou a danos.

— Substituir a vedagéo facial (consultar o capitulo 13).

Retirar a vedagao facial
m Desprender a vedacéo facial [6-3] nos ganchos atras da carneira [6-1]
€ nos ganchos da viseira [6-4].

Colocar uma nova vedacgao facial

|:IiZ| Indicagao!
A vedacao facial é simétrica e pode ser utilizada de ambos os lados.
Para um alinhamento mais facil, comece por engatar as pontas do visor.

m Engate uma nova vedacéo facial [6-5] aos ganchos do visor [6-4].
m Introduza as abas da vedacéo facial [6-2] atras da carneira voltada.
m Tenha atencéo ao sentido de rotagéo!

m Prender as linguetas nos ganchos da cobertura do capuz [6-1].

10.2. Trocar a folha de visor

A Adverténcia!

Identificagdo de perigos comprometida

A sujidade da folha de visor pode diminuir consideravelmente o campo
de visao.

— Limpar regularmente a placa da viseira.

— Substituir a placa da viseira.

m Retirar a placa de viseira [7-1] dos pernos da viseira [7-4] pelas lingue-
tas salientes [7-2].

m Verifique se as arestas de vedacgao [7-3] do visor tém sujidade e, se
necessario, limpe-as cuidadosamente. Evite danos.

m Colocar a nova placa de viseira [7-5] e pressionar nos pernos da visei-
ra. Assegurar o assentamento correto da placa da viseira.

10.3. Substituir a folha de visor
O perno da viseira [8-1] é inserido num orificio na viseira e fixado através
de um dispositivo de expansao [8-2].
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Retirar as cavilhas do visor

m Pressionar para fora o pino de expansdo com um puncgéo para cavilhas
de 3 mm.

m Retire as cavilhas do visor.

Colocar novas cavilhas do visor
m Coloque as novas cavilhas do visor.
m Nivele e empurre a cavilha de expansao a partir da frente.

10.4. Trocar a fita de conforto
As fitas de conforto [9-1] para a tira para a testa e a cabega sao fixadas
através da flexdo em estado montado.

Retirar a fita de conforto

[]:ﬂ Indicagéo!

Marcar a posigéo da carneira nas linguetas de montagem dianteiras

[4-1].

m Retire a carneira, soltando as abas de montagem frontais e traseiras da
capa do capuz.

m Retire a fita de conforto [9-1] da carneira [9-2].

m Limpe/desinfecte a zona da testa da carneira.

Colocar uma nova fita de conforto

m Coloque a nova fita de conforto [9-3] sobre a carneira, entre as duas
abas de montagem [9-4].

m Monte a carneira de acordo com a marcagao das abas de montagem
da capa do capuz. Verifique o posicionamento correcto do capuz de
protecgao de respiragao.

10.5. Colocar a unidade de aspiragao

|:E| Indicacao!

A corrente de ar no interior do capuz de protecgéo pode ser incomoda.

m Se necessario, colocar a carenagem [5-1] com os quatro dentes nas
ranhuras previstas [5-2].

11. Avarias

Na tabela seguinte estédo descritas as avarias, as suas causas e respeti-
vas medidas de corregéo.

No caso de néo ser possivel resolver as falhas com as medidas de re-

PT
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solugao descritas, enviar o dispositivo de protecao respiratéria para o
departamento de apoio ao cliente da SATA. (Consultar o enderego no

capitulo 12).

Falha Causa Ajuda

A folha do visor ndo se | A cavilha do visor esta | Colocar novas cavi-
segura partida Ihas do visor

A vedacgao facial ndo
veda como deve ser

Defeito da vedagao
facial

Colocar uma nova
vedagao facial

A corrente de ar é

incbmoda

A corrente de ar vem
para a zona dos olhos

Colocar a unidade de
aspiragao

12. Servigo para clientes
Os acessorios, as pegas sobressalentes e o suporte técnico sao forneci-
dos pelo seu representante SATA.

13. Pecas sobressalentes

Arti- |Designagao Quantida-
go-n° de

[10-1] |211904 |Embalagem com 4 discos CAC (cores 1 uni.

sortidas, no saco)

[10-2] |213835|Fecho de velcro (longo/curto) 1 uni. com-
prida, 2 uni.
curtas

[10-3] |213728|Banda de cabeca 10 Pegas

confort.

[10-4] |210492|Folhas de visor 5 uni.

210468 |Folhas de visor 20 Pegas
210526 |Folhas de visor 1000 Pegas
[10-5] |211920 |Vedantes faciais 5 uni.
211912 |Vedantes faciais 20 Pecas
[10-6] |213736|Cavilhas do visor 6 Pecas
- 208371 |Revestimento de espuma colado de um |1 uni.
dos lados (néo visivel)
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14. Declaracao de conformidade EU

Declaramos, por este meio, que o produto abaixo descrito cumpre, na
sua concegéao e no tipo de constru¢do, bem como na versao por nés co-
mercializada, os requisitos essenciais de segurancga e saude prescritos
pelo Regulamento (UE) 2016/425, bem como os requisitos essenciais de
seguranga da Diretiva da Unido Europeia 2014/34/UE, incluindo as alte-
ragdes aplicaveis aquando da redagéo da declaragao.

A presente declaracéo perde a sua validade, caso seja feita alguma alte-
ragao nao autorizada por nos.

O fabricante é o Unico responsavel pela disponibilizagdo desta declara-
¢ao de conformidade.

Fabricante

SATA GmbH & Co. KG

Domertalstr. 20

D-70806 Kornwestheim, Alemanha

Designagao do produto

m Capuz de protegao respiratoria SATA air vision 5000

Identificagdo ATEX: 112 G T4

Diretivas aplicaveis

m Diretiva da Unido Europeia 2014/34/UE
m Diretiva 2006/42/CE

Normas harmonizadas aplicadas
m DIN EN 14594 classe 3B

Informagoes adicionais

Controlo do produto por parte da instituicdo de ensaio e certificagdo No-
tified

Body Reg. n.° 0418

Kornwestheim, 01/03/2019

-
Albrecht Kruse
Gerente

245






Manual de utilizare SATA air vision 5000 -
Index continut [versiunea originala: germana]

1. Informatiji generale............... 248 9. Regimul de reglgj ................ 253

2. Indicatii privind siguranta.....249  10. intretinerea curenta si

3. Utilizarea conform destinatiei ngrijirea........cccceeveeveecieennen. 255
Prevazute........ccoceeevvveeveennen. 250  11. Defectiuni.....cc.ccoevvivirrnenns 257

4. DesSCriere......cocoevvevvesenrennns 250  12. Serviciul asistenta clientj .....258

5. Setul delivrare..................... 250  13. Piese de schimb.................. 258

6. Asamblarea.........cccoeuen. 250  14. Declaratie de conformitate

7. Date tehnice......cccceeveneene. 251 UE. e 258

8. Prima punere in functiune ...251

Sistem cu masca de protectie a respiratiei [1]

[RO] Manual de utilizare | romanesc

[1-1]  Sistem de alimentare cu aer distribuitorul de aer
comprimat [1-8] Pistol de lacuit
[1-2] Calota a mastii de [1-9]  Umidificator pentru aerul
protectie a respiratiei respirat (SATA air humidifier)
(SATA air vision 5000) [1-10] Furtun pentru aer comprimat
[1-3] Incalzitor de aer / racitor pentru pistolul de lacuit
de aer (SATA air warmer / [1-11] Incélzitor de aer in
cooler stand alone) SATA air carbon regulator
[1-4] Curea port-aparat (SATA air (SATA air warmer)
regulator belt plus) [1-12] Varianta minima
[1-5] Distribuitor de aer [1-13] Varianta cu umidificator pentru
(SATA air regulator) aerul respirat
[1-6] Distribuitor de aer cu [1-14] Varianta cu incalzitor de aer /
filtru cu carbune activ racitor cu aer
(SATA air carbon regulator) [1-15] Varianta cu umidificator pentru
[1-71  Furtun pentru aer comprimat aerul respirat si incalzitor de
de siguranta pentru aer / rcitor de aer

Descrierea dispozitivului de protectie respiratorie

Varianta minima [1-12]

Dispozitivul cu masca de protectie a respiratiei consta Tn varianta minima
din componentele calotd a mastii de protectie a respiratiei [1-2], curea
port-aparat [1-4] si distribuitor de aer [1-5].

Variante extinse [1-13], [1-14], [1-15]

Distribuitorul de aer este disponibil alternativ si ca distribuitor de aer cu fil-
tru cu carbune activ [1-6]. Tn varianta extinsa cu filtru cu carbune activ, se
poate utiliza optional un incalzitor de aer [1-11]. Dispozitivul cu masca de
protectie a respiratiei poate fi extins cu un umidificator pentru aerul respi-
rat [1-9] si un incalzitor de aer sau racitor de aer de sine statator [1-3].
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Componente separate se conecteaza intre ele cu sistemul de alimentare
cu aer comprimat [1-1] prin furtunurile de siguranta de aer comprimat.
Componentele sunt adaptate reciproc si sunt verificate si avizate ca sis-
tem cu masca de protectie a respiratiei.

A M |Maiintai, cititi textul!

nainte de punerea in functiune, cititi integral si riguros acest manual de
utilizare si descrierea sistemului atasata aparatului SATA air vision 5000.
Respectati indicatjile de securitate si de pericol!

Pastrati intotdeauna acest manual de utilizare in preajma produsului sau
intr-un loc care este accesibil pentru oricine in orice moment!

1. Informatii generale

Produsul SATA air vision 5000, denumit in cele ce urmeaza calota a ma-
stii de protectie a respiratiei, este componenta integranta a sistemului cu
masca de protectie a respiratiei de la SATA. Diversele componente ale
sistemului cu masca de protectie a respiratiei pot fi asamblate, in functie
de necesar, intr-un dispozitiv cu masca de protectie a respiratiei.

Descrierea sistemului SATA air system
Descrierea sistemului contine informatii importante de rang superior pri-
vind sistemul cu masca de protectie a respiratiei.

Manual de utilizare SATA air vision 5000

Acest manual de utilizare se refera la utilizarea produsului in cadrul unui
dispozitiv cu masca de protectie a respiratiei si contine informatiile impor-
tante specifice pentru produs.

1.1. Performanta si raspunderea
Sunt valabile Conditiile Comerciale Generale ale SATA si, dupa caz, alte
conventii contractuale, precum si legile respectiv valabile.

SATA nu igi asuma nicio raspundere in cazul

m Nerespectarea descrierii sistemului si a instructiunilor de utilizare

m Utilizare neconforma destinatiei prevazute a produsului

m Utilizare de personal necalificat

m Alimentare cu aer de respirat neconforma cu standardul DIN EN 12021.

m Neutilizare a echipamentului personal de protectie

m Neutilizarea componentelor auxiliare, de schimb si a consumabilelor
originale

m Nerespectarea specificatiilor privind calitatea aerului furnizat la aparatul
de protectie respiratorie
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m Reconstructii din proprie initiativa sau modificari tehnice
m Uzura/deteriorare normala

m Solicitare la impact atipica de utilizare

m Activitati de montare si demontare nepermise

1.2. Directive, ordonante si norme utilizate

REGULAMENTUL (UE) 2016/425
Echipament de protectie personala

Regulamentul de utilizare privind EIP (RE-EIP) (Regulamentul de
utilizare privind echipamentul individual de protectie)

Regulamentul privind siguranta si protectia sanatatii la utilizarea
echipamentelor individuale de protectie la locul de munca.

Directiva 2014/34/EU

Aparate si sisteme de protectie destinate utilizarii in zone cu pericole de
explozii (ATEX).

DIN EN 14594 clasa 3B

Aparate de protectie respiratorie — aparate cu furtunuri pentru aer compri-
mat cu flux continuu de aer.

2. Indicatii privind siguranta

Fiecare utilizator este obligat Thainte de utilizarea echipamentul cu

masca de protectie a respiratiei EPP sa verifice capacitatea sistemului de

alimentare cu aer, dupa caz, efectele asupra altor utilizatori ai sistemului.

Identificatorul ,H* indica faptul ca furtunul de alimentare cu aer comprimat

este termorezistent. Identificatorul ,S* indica faptul ca furtunul de alimen-

tare cu aer comprimat este antistatic.

Utilizatorul trebuie sa execute Tnainte de exploatare o clasificare a riscuri-

lor referitoare la posibilii compusi periculosi la postul de lucru, de ex. azot.

m Masca de protectie respiratorie nu este un echipament de protectie a
capului in sensul normei AS/NZS 1801.

m Nu se va utiliza in spatii inguste, Th medii cu continut scazut de oxigen
(< 19,5%) sau cu continut imbogatit de oxigen (> 23%), sau in locuri in
care exista un pericol imediat pentru viata si sanatate.

m Masca de protectie respiratorie nu se va utiliza in medii cu de 100 de
ori valoarea MAK.

m Atunci cand nu se utilizeaza, masca de protectie respiratorie se va
depozita intr-un loc curat si uscat.

m Masca de protectie respiratorie nu se va depozita impreuna cu costu-
mele de protectie.

RO
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m Masca de protectie respiratorie se va utiliza numai cu folia vizierei mon-
tata in mod corect.

m In cazul unui volum de munca foarte solicitant, in timpul unei frecvente
maxime de inhalare, in aparat poate sa apara o depresiune.

m Nu demontati calota mastii de protectie a respiratiei.

m Schimbati/nu mai folositi o calota a mastii de protectie a respiratiei daca
este defecta.

m Dispuneti repararea unei calote a mastii de protectie a respiratiei de
catre SATA daca este defecta.

m Masca de protectie respiratorie nu se va modifica.

3. Utilizarea conform destinatiei prevazute

Calota mastii de protectie a respiratiei este parte a dispozitivului cu mas-
ca de protectie a respiratiei si serveste la aprovizionarea purtatorului cu
aer curat pentru respiratie.

4. Descriere

Calota mastii de protectie a respiratiei este o parte a dispozitivului cu

masca de protectie a respiratiei. Ea serveste la aprovizionarea purtatoru-

lui cu aer curat de respiratie si consta din componentele principale:

m Carcasa calotei [2-1] cu baretele reglabile pentru cap, furtunul aerului
respirat si nipluri de racordare

m Viziera [2-6] cu etansare pentru fata, folie de viziera, furtunul si distribu-
itorul aerului respirat, dispozitivul de fixare in pozitie deschisa/inchisa

m Panza calotei [2-15] ca aparatoare pentru ceafa si piept, detasabila, se
lavabila, fixare cu benzi cu scai la calota mastii de proteciie a respiratjei
si viziera

Carcasa calotei si viziera sunt imbinate ntre ele cu doua bolturi de lagar

[2-3] care nu se pot desface. Bolfurile de lagar au un locas pentru discul

CCS interschimbabil [2-4] pentru personalizare.

5. Setul de livrare

m Calota mastii de protectie a respiratiei SATA air vision 5000 cu furtunul
aerului respirat, nipluri de racordare si folie de viziera montate

m Banda pentru confort, 2 bucati (1 x montata, 1 x auxiliard)

m Discuri CCS, 2 filtre (rosu, negru, verde, albastru), culoarea rosie este
montata

m Dispozitiv de ghidare a aerului de respirat (viziera)

m Folii pentru viziera, 5 bucati

6. Asamblarea
[2-1] Carcasa mastii [2-2] Furtun pentru aer de



Manual de utilizare SATA air vision 5000 -

respirat [2-15] Panza pentru masca
[2-3] Bolturi de fixare [2-16] Banda velcro pentru panza
[2-4] Discuri CCS mastii (carcasa mastii)
[2-5] Banda velcro (carcasa [2-17] Banda agatatoare pentru
mastii) furtunul pentru aer de
[2-6] Viziera respirat
[2-7] Banda pentru cap [2-18] Banda velcro pentru panza
[2-8] Banda pentru confort mastii (inchidere la nivelul
[2-9] Blocaj impotriva evacuarii pieptului)
[2-10] Folia vizierei [2-19] Banda velcro pentru panza
[2-11] Element de ghidare a mastii (inchidere la nivelul
aerului pieptului)
[2-12] Etansare la nivelul fetei [2-20] Marcaj pentru centrare
[2-13] Bolturile vizierei (6 bucati) [2-21] Banda velcro pentru panza
[2-14] Banda velcro (viziera) mastii (viziera)
7. Date tehnice
Denumire Unitate
Presiune de lucru necesara fara pistol de 2,5 bar — 3,0 bar
lacuire
Presiunea de lucru necesara conexiunea 4,0 bar — 6,0 bar

pistol de vopsire (in combinatie cu 20
m furtunul pentru aer de vopsire nr. art.

13870)

Suprapresiune max. de lucru 10,0 bar
Flux minim necesar 150 NI/min
Debitul volumic maxim (6,0 bari, distribu- 740 Nl/min
itorul de aer deschis complet)

Temperatura de lucru 5°C-60°C
Temperatura de depozitare -20 °C -60 °C
Masa ca. 975 g
Presiune de lucru in furtunul de aer com- max. 10,0 bar

primat de siguranta

8. Prima punere in functiune

Masca de protectie respiratorie este asamblata complet si livrata gata
pentru utilizare.

Dupa scoaterea din ambalaj se vor verifica urmatoarele:

m eventuale deteriorari ale mastii de proteciie respiratorie.
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m Pachetul de livrare complet (a se vedea capitolul 5).

8.1. Personalizarea mastii de protectie respiratorie

Calota mastii de protectie a respiratiei se poate personaliza cu doua

discuri CCS [3-2]. Sunt montate din fabricatie doua discuri CCS rosii pe

bolturile de lagar din dreapta si stdnga [3-1] ale vizierei.

m Discurile CCS se imping in exterior dinspre partea interioara a mastii si
se Tnlocuiesc cu discuri CCS de alta culoare.

8.2. Reglarea benzii pentru cap

Pentru adaptarea individuala in functie de persoana care poarta echi-

pamentul, banda pentru cap dispune de 4 posibilitati de reglare. Pentru

reglarea benzii pentru cap, se demonteaza carcasa mastii dupa cum ur-

meaza.

m Detasati panza calotei [2-15] si deschideti viziera [2-6].

m Demontati lamelele de montaj din spate [4-3] si deblocati elementele
fixe ale lamelelor de montaj din fata [4-1].

m Se indeparteaza banda pentru cap.

Adaptarea benzii pentru cap la circumferinta capului

Cu surubul de reglaj [4-4] mariti sau micsorati circumferinta baretelor
pentru cap, pana cand baretele se aseaza pe cap fara presare.

Reglarea inaltimii benzii pentru cap

Muchia inferioara a benzii de confort de pe partea frontala [4-5] trebuie
s4 fie la aprox. 1 cm deasupra sprancenelor. In acest scop, prelungiti sau
scurtati banda pentru cap [4-2] cu pozitiile de fixare, pana cand este atin-
sa pozitia corecta. Pentru ca purtarea sa fie placuta, banda confort atasa-
ta se poate monta la banda de cap.

Introducerea benzii pentru cap in carcasa mastii

" li] | Indicatie!

Pentru diferite marimi de cap, lamelele de montaj din fata se pot fixa

in pozitie la carcasa calotei in 2 poziii (poz. 1, poz. 2). Aceste pozitii
dispun de doua pozitii de fixare. Lamelele de montaj din spate dispun
de cate doua randuri (poz. 1, poz. 2) pentru reglarea inclinatiei calotei
mastii de proteciie a respiratiei.

m Introduceti lamelele de montaj din fata [4-1] de la poz. 1 sau poz. 2 si
fixati-le complet in pozitie.

m Fixati lamelele de montaj din spate [4-3] in poz. 1 sau poz. 2 |a pinul
carcasei calotei.
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8.3. Verificarea pozitiei de asezare a mastii de protectie res-
piratorie

" li] | Indicatie!

Etansarea pentru fata trebuie sa fie aplicata pe tot conturul fetei si cam-
pul vizual nu trebuie sa fie obstructionat de viziera (de ex. daca purta-
torul are barba). In cazul negativ, trebuie sa fie realizata o corectie la
lamelele de montaj din fata, respectiv din spate [4-1], [4-3], |]a banda de

cap [4-2] sau la surubul de reglaj [4-4].

m Se asaza masca de proteciie respiratorie cu viziera deschisa.
m Se verifica, eventual se corecteaza reglarea benzii pentru cap.
m Se inchide viziera.

8.4. Atasarea panzei mastii

" li] [Indicatie!

Proprietatile fesaturii corespund DIN EN 14116 Index 1 (protectie la cal-
dura excesiva si flacara), precum si DIN EN 1149-3 (proprietati electros-
tatice). Proprietatile de protectie ale materialului se pot modifica dupa 5
procese de spalare (curatare chimica).

m Aliniati panza calotei [2-15] cu marcajul de centrare [2-20] la boltul din
centru sus al vizierei.

m Fixati banda cu scai [2-21] pe viziera.

m Asezati panza mastii in canal, pe zona de transfer catre viziera.

m Fixafi benzile cu scai [2-16] la calota mastii de protectie a respiratiei.

m Duceti furtunul aerului respirat prin bucla furtunului [2-17].

9. Regimul de reglaj

nainte de fiecare utilizare, se vor verifica urmatoarele aspecte pentru a

asigura o activitate de munca in siguranta cu masca de protectie respira-

torie

m Se vor respecta toate indicatiile din aceste instructiuni de utilizare pri-
vind siguranta si pericolele.

m Presiunea de lucru a alimentarii cu aer.

m Fixarea corespunzatoare a panzei mastii.

m Panza mastii trebuie sa fie nedeteriorata si curata.

m Vederea prin viziera nu trebuie sa fie obturata.

m Se utilizeaza in exclusivitate furtunuri de siguranta pentru aer compri-
mat intacte de la SATA.

RO
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m Masca de protectie respiratorie trebuie sa fie corect asezata.

m Benzile de aluminiu de pe banda anterioara pentru confort trebuie sa fie
la locul lor si curate.

m Dispozitivul de fixare al vizierei este functional.

9.1. Asezarea mastii de protectie respiratorie

" li] | Indicatie!

Tn cazul purtatorilor de ochelari, este posibil ca ochelarii s3 fie mutat
din cauza etansarii pentru fata [2-12]. Pentru corectie, deschideti folia
vizierei [2-10] pe o parte, corectati asezarea ochelarilor si fixati din nou

folia vizierei.

m Se asaza masca de protectie respiratorie cu viziera deschisa.

m Verificati reglajele baretelor pentru cap. Cu surubul de reglaj [4-4] fixati
calota mastii de protectie a respiratiei.

m Se inchide viziera.

m Se verifica atat agsezarea si etanseitatea etansarii pentru fata, cat si
campul vizual.

m Inchideti panza calotei pe partea pieptului cu benzi cu scai [2-18],
[2-19].

9.2. Realizarea starii pregatite de utilizare a dispozitivului cu

masca de protectie a respiratiei

A Avertisment!

Caderea debitului volumic de aer

La functionarea concomitenta a unui pistol de vopsire la distribuitorul de
aer cu furtunul aerului de vopsire SATA 1 m (nr. art. 13870) debitul volu-
mic de aer poate sa scada.

— Se regleaza presiunea de intrare in cazul manetei de declansare a
pistolului de lacuit retrase complet.

— Cu declansatorul actionat, majorati suprapresiunea de lucru la unita-
tea de filtru, paAna cand semnalul acustic de avertizare nu se mai aude
(acest lucru poate varia in functie de pistolul de vopsire, lungimile furtu-
nurilor etc.).
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" li] | Indicatie!

Distribuitorul de aer trebuie sa fie racordat la sistemul de alimentare cu
aer comprimat (a se vedea manualul de utilizare pentru distribuitorul de

aer).

m Duceti furtunul aerului respirat prin bucla de curea.

m Reglati debitul volumic de aer necesar la distribuitorul de aer (a se
vedea manualul de utilizare al distribuitorului de aer).

Dispozitivul de protectie respiratorie este pregatit pentru utilizare.

9.3. Adaptarea distribuirii aerului de respirat

" [i] [Indicatie!

Daca resimtiti ca neplacuta repartizarea aerului la viziera din dotarea de
serie, aceasta se poate adapta prin introducerea dispozitivului atasat de
ghidare a aerului [5-1] la blocul de evacuare a aerului [5-2] (a se vedea

capitolul 10.5). Dispozitivul de ghidare a aerului este continut in pachetul
de livrare.

10. intretinerea curenta si ingrijirea
Pentru intrefinerea generala sunt disponibile piese de schimb (a se vedea
capitolul 13).

10.1. inlocuirea etansrii la nivelul fetei

A Avertisment!

Pericol provocat de substanfele nocive
Din cauza uzurii, deformarii sau deteriorarii, nu este garantata functia de
protectie a etansarii la nivelul fetei dintre fata si viziera.

— Inlocuiti etansarea pentru fata (a se vedea capitolul 13).

indepartarea etangarii pentru fata
m Decrosati etansarea pentru fata [6-3] de la carligele din spatele barete-
lor pentru cap [6-1] si de la carligele vizierei [6-4].

Montarea unei noi etansari pentru fata

RO
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" li] | Indicatie!

Etansarea pentru fata are o structura simetrica si poate fi utilizata pe
ambele parti. Pentru alinierea facila se va incepe cu clemele de pe par-
tea de sus a vizierei.

m Noua etansare pentru fata [6-5] se prinde in clemele vizierei [6-4].

m Articulatiile etangarii pentru fata [6-2] se introduc prin rotire in spatele
benzii pentru cap.

m Atentie la sensul de rotire!

m Acrosati lamelele la carligul carcasei calotei [6-1].

10.2. inlocuirea foliei vizierei

A Avertisment!

Recunoasterea pericolelor impiedicata

Murdaria de pe folia vizierei poate obtura semnificativ campul vizual.
— Curatati regulat folia vizierei.

— Schimbati folia vizierei.

m Desprindeti folia vizierei [7-1] de la lamelele proeminente [7-2] de la
bolturile vizierei [7-4].

m Se verifica daca marginea de etansare [7-3] a vizierei nu este murdara,
eventual se curata cu grija. Se evita deteriorarile.

m Asezati noua folie a vizierei [7-5] si presati-o pe bol{urile vizierei. Acor-
dati atentie asezarii corecte a foliei vizierei.

10.3. inlocuirea boltului vizierei

Bol{ul vizierei [8-1] se introduce intr-un orificiu de la viziera si se fixeaza
printr-un dispozitiv cu extensie [8-2].

indepartarea boltului vizierei

m Extrageti prin presare cu un extractor de splinturi 3 mm stiftul extensibil.
m Se indeparteaza boltul vizierei.

Montarea noului bolt al vizierei
m Se introduce noul bolt al vizierei.
m Dornul se impinge complet, din fata.

10.4. inlocuirea benzii pentru confort
Benzile tip confort [9-1] pentru banda frontala si de cap se fixeaza prin
indoire in stare montata.

indepartarea benzii pentru confort
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" li] | Indicatie!

Marcati pozitia baretelor pentru cap la lamelele de montaj din fata [4-1].

m Banda pentru cap se demonteaza prin slabirea articulatiilor anterioare
si posterioare ale carcasei mastii.

m Se scoate banda de confort [9-1] de pe banda pentru cap [9-2].

m Se curatd/dezinfecteaza partea frontala a benzii pentru cap.

Montarea noii benzi pentru confort

m Noua banda pentru confort [9-3] se prinde pe banda pentru cap [9-4],
intre cele doua articulatii de montare anterioare.

m Banda pentru cap se asambleaza conform marcajului de pe articulatiile
de montare din carcasa mastii. Se va avea grija la pozitia corecta a
mastii de protectie respiratorie.

10.5. Introducerea elementului pentru ghidarea aerului

" li] | Indicatie!

Fluxul de aer din interiorul mastii de protectie respiratorie poate sa pro-

voace disconfort.

m Daca este necesar, introduceti elementul de ghidare a aerului [5-1] cu
cele patru ciocuri in canelurile prevazute [5-2].

11. Defectiuni

n urmatoarele tabele sunt descrise defectiunile, cauze ale acestora si
masurile corespunzatoare pentru remediere.

Daca defectiunile nu pot fi inlaturate prin masurile de solutionare descri-
se, trimiteti dispozitivul cu masca de protectie a respiratiei la departamen-
tul pentru clienti de la SATA. (pentru adresa, a se vedea capitolul 12).

Defectiunea Cauza Remediere

Folia vizierei nu rezista | Bol{ul vizierei este rupt | Montarea noului bolt al
vizierei

Etansarea la nivelul Etansarea la nivelul Montarea unei noi

fetei nu functioneaza |fetei este defecta etansari pentru fata

corect

Fluxul de aer creeaza |Fluxul de aer sufla in | Introducerea elemen-

disconfort zona ochilor tului pentru ghidarea
aerului

RO
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12. Serviciul asistenta clienti
Accesorii, piese de schimb si suport tehnic se pot primi de la comerciantul
dumneavoastra SATA.

13. Piese de schimb

Nr. Denumire Numar
art.
[10-1] 211904 |Ambalaj cu 4 discuri CCS (sortate pe 1 buc.
culori, in punga)
[10-2] |213835|Banda velcro (lunga/scurta) 1 buc. lung 2
buc. scurt
[10-3] 213728 |Banda pentru confort 10 buc.
[10-4] |210492|Folii pentru viziera 5 buc.
210468 |Folii pentru viziera 20 buc.
210526 |Folii pentru viziera 1000 buc.
[10-5] [211920 |Etansare la nivelul fetei 5 buc.
211912 |Etansare la nivelul fetei 20 buc.
[10-6] |213736 |Bolturi pentru viziera 6 buc.
- 208371 |[Benzi de material expandat cu banda 1 buc.
velcro pe o parte (nu sunt vizibile)

14. Declaratie de conformitate U.E.

Prin prezenta declaram, ca produsul descris in cele ce urmeaza cores-
punde Tn conceptie si constructie, precum si in varianta pusa in circulatie
de noi cerintelor fundamentale de securitate si de sanatate ale ordonan-
tei (UE) 2016/425, precum si cerintelor fundamentale de securitate ale
directivei UE 2014/34/UE, inclusiv modificarilor in vigoare la momentul
declaratjei.

n cazul modificérii aparatului, fara autorizatie prealabila din partea noas-
tra, aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

Singura entitate responsabila pentru emiterea acestei declaratii de confor-
mitate este producatorul.

Producator

SATA GmbH & Co. KG
DomertalstralRe 20
D-70806 Kornwestheim

Descrierea produsului
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m Masca de protectie a respiratiei SATA air vision 5000
Marcaj ATEX: 12 G T4

Directive in vigoare
m Directiva UE 2014/34/UE
m Directiva 2006/42/CE

Norme armonizate utilizate
= DIN EN 14594 clasa 3B

Informatii suplimentare

Monitorizarea produsului prin intermediul Organismului de verificare si
certificare notificat (Notified Body)

cu numarul de inregistrare 0418

Kornwestheim, 01.03.2019

Albrecht Kruse
Director
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CwvcTema 3awmTbl opraHoB AbixaHus [1]

[1-1]  Cucrema nogaum cxartoro
BO3ayxa

LLnem ans 3awuTbl
OpraHoB AbIXaHusi

(SATA air vision 5000)
MoporpeBatens Bo3gyxa
/ oxnaguTenb Bo3gyxa
(SATA air warmer /
cooler stand alone)

[1-2]

[1-3]

[1-4]
air regulator belt plus)
Bosgyxopacnpegenutens
(SATA air regulator)
Bosnyxopacnpenenu-

Tenb ¢ PUIBLTPOM C
aKTMBUPOBAHHLIM Yriem
(SATA air carbon regulator)
MpenoxpaHuTenbHbIN

[1-5]
[1-6]

[1-7]

BOS,EIyLLIHbIIZ LNaHr K BO3ayxo-

pacnpegenuresnto

PemeHb ans nepeHockn (SATA

[1-8]
[1-9]

[1-10]
[1-11]
[1-12]
[1-13]

[1-14]

[1-15]

OKpacoYHbIil NucToneT
YBRaxHUTENb BO3ayxa

(SATA air humidifier)

LLinaHr nogaum cxatoro
BO34yXxa K NMoKpaco4YHOMy
nicToneTty

MoporpeBaTent Bo3gyxa B
SATA air carbon regulator
(SATA air warmer)

BasoBoe ncnonHeHve
McnonHeHwve ¢ yBnaxHutenem
OblxaTenbHoro Bo3gyxa
VMcnonHeHwne ¢
nogorpeearenem /
oxnagutenemM Bosayxa
McnonHeHve ¢ yBnaxHutenem
OblxaTenbHoro Bo3ayxa

v nogorpesatenem /

oxnagutenem Bo3ayxa

OnuvcaHue cpeacTBa MHAMBUAYANbHON 3aLMThLI OPraHoB AblXaHus

BasoBsoe ncnonHeHue [1-12]

YCTPONCTBO 3aLUMTbl OPraHoB AblXxaHns B 6a30BOM UCMOMHEHUM COCTOUT 13
Lwnema Ans 3aluTbl OpraHoB AbixaHus [1-2], pemHs ans nepeHocku [1-4] n

Bo3gyxopacnpegenutens [1-5].

PaclwumpeHHble ncnonHexuns [1-13], [1-14], [1-15]

[RUS] PykoBoacTBO MO 3KcnnyaTauum | pycckuia
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B kavecTBe anbTepHaTVBbI BO3dyXxopacnpeaenvrenb AOCTYNEH Takke C
VNbLTPOM C aKTMBMpPOBaHHbIM yrrem [1-6]. B paclumpeHHOM ncnonHeHun
C OVNLTPOM C aKTMBMPOBAHHBIM YTIIEM OMNUMOHANbHO MOXHO MCMOMb30-
BaTb nogorpeBaTens Bo3gyxa [1-11]. YCTpONCTBO 3alUmTbl OPraHoB Abl-
XaHUs MOXeT OblTb JOMOMHEHO YBNaXXHUTENEM AbIXaTernbHOro Bo3ayxa
[1-9] v camocToATENbHBIM NOAOrPEBATENEM UMK OXNaaMTenem Bo3gyxa
[1-3].

OTgenbHble KOMMOHEHTLI COeQUHAIOTCA MeXay Cobol 1 ¢ MHeBMaTnye-
ckon cuctemoni [1-1] nocpeacTBOM NpeaoXpaHMTENbHbIX LUMAHroB Ans
nogayum cxartoro Bo3gyxa. KomnoHeHTbl B3aMmocornacoBaHbl, MpoBepe-
Hbl 1 0006pEHbl B KaYeCTBE CUCTEMbI 3aLLMThI OPraHoOB AblXaHuWs.

,&O MpoyecTb Npexae Yem NPUCTYNUTb K paGoTe!

I'Iepe,q BBOAOM B aKcnnyaTtauuto NONMHOCTbIO N BHUMATESIbHO NPoYTUTE
3TO PYKOBOACTBO MO 3KcnnyaTtauum n onncaHne CUCctemsbl, npunaraemoe
kK SATA air vision 5000. CobntoganTe yka3aHus no TexXHUke 6e3onacHo-
CTW U yKa3aHU4a Ha onacHocTtu!

[laHHOe pyKOBOACTBO MO IKCMnyaTaumum HeobxoaMMo Becerga XpaHuTb
BGMM3M N34enus Unu B MecTe, Bceraa AoCTYNHOM Arns nepcoHanal

1. Obwasn nHpopmaymsa

Linem ans 3awmTel opraHoB AbixaHus SATA air vision 5000 siBnsetca
KOMMOHEHTOM CMCTEMbI 3aLUUTbl OPraHoB AbixaHusa komnaHun SATA. Pas-
Hble KOMMOHEHTbI CUCTEMbI 3aLUWTbl OPraHoOB AbIXaHWs No Mepe Heobxo-
OVMOCTU MOXHO cobpaTh B OAHO YCTPOMCTBO 3aLUWThbl OPraHOB AbIXaHuS.

Onucanue cuctembl SATA air system
B onucaHuu cucTembl coaepxunTcst BaxHasi obLias nHgopmaums o cucre-
Me 3aLWThl OPraHoB AblXaHusl.

PykoBogacTteo no akcnnyatauum SATA air vision 5000
[laHHOEe pyKOBOACTBO KacaeTcs NPUMEHEHUS U3OEeNUSA B yCTPONCTBE 3a-
LUMTBI OPraHoB AblXaHWS U COOEPXKUT BaXHYH MHpopmaLuuio 06 nsgenvu.

1.1. TapaHTuiHble 06a3aTeNbCTBa M OTBETCTBEHHOCTD

3akoHHyto cuny nmetoT O6Lme ycnosus 3akntoyenns cagenok SATAn B
cny4ae HeobxoaUMOCTY Opyrue OroBOPHblE 06513aTeNbCTBA, a Takke
OEeNCTBYIOLLME 3aKOHbI.

[apaHTuiHbIE 0653aTenbCcTBa U OTBETCTBEHHOCTL hupMbl SATA npekpa-
LLaOTCH B CNeAyoLWnX crny4vasx:

m HecobniogeHve onvcaHusi cUCTeMbl M PYKOBOACTB MO 3KCMyaTaumm
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m HeHaznexallem UCMNonb3oBaHUM NpoayKTa

m Jonycka k paboTe HEKOMNETEHTHOro NepcoHana

m [Mogaya Babixaemoro Bo3ayxa He cootBeTcTByeT DIN EN 12021.

m HEUCNonb30BaHWA CPeacTB UHAMBUAYANBHOW 3aluUThbI

m Heuncnonb3oBaHue opuUrMHanbHbIX NPUHAANEXHOCTEN, 3anacHbIX Ya-
cTeli 1 ObICTpOU3HaLLMBaIOLWMXCS AeTanemn

m HecobniogeHne TpeboBaHuii K ka4yecTBy BO3dyxa, N0AaBaemMoro B
pecnupaTop

m CaMOBOJbHOTO NepeaenbIBaHns UM U3MEHEHNSI KOHCTPYKLIMK

m EcTecTBeHHbIN M3HOC

® HETUNWUYHOW NS UCTONb30BaHWSA yAapHON Harpysku

m HeponycTtumoe BbinonHeHve paboT No MOHTaXy/AeMOHTaxy

1.2. NpUMeHeHHbIE AUPEKTUBLI, MOCTAHOBEHUS U CTaHAapPThI

PEMNMAMEHT (EC) 2016/425
CpepncTBa nHanBMAOYyansHoM 3alnThl

MocTaHoBneHne 06 NCnonbL3oBaHWM CPEACTB MHAMBUAYANbHON 3aLMThl
PernameHT 0 6€30nacHOCTM 1 OXpaHe 300pOBbs NMPU NCMONb30BaHUN
CcpeacTB MHAMBMAYaNbHON 3alUnThl BO Bpems paboTbl.

Hwupektusa 2014/34/EU
O6opynoBaHue 1 3alnTHbIE CUCTEMbI A1 UCMONB30BaHMSA MO Ha3Have-
HMIO BO B3pblBOONacHblx cpedax (ATEX).

DIN EN 14594 knacc 3B

Cpegactsa HOMBMAYamNbHOM 3aLMTbl OPraHoB AblXaHusi. — [ibixaTenbHble
annapartbl ¢ noAayen cxaToro Bosgyxa ¢ NOCTOSAHHON CKOPOCTbIO 06beM-
HOro pacxofa Bosayxa.

2. YKasaHusa no TexXHuKe

6e3onacHocTH

Ka)K,CI,bIVI nonb3oBaTenb 0bda3aH nepen ncnonb3oBaHnem nHonBunayarnb-
HbIX CPenCTB 3alnTbl OPraHoOB OblXaHUA NPOBEPUTb NPOMNYCKHYO CMNo-
COBHOCTb CMCTEMbI BO3AYyXOCHabXeHUs!, a Takke, Npn HeobxoauMocCTH,
cTeneHb BO3OEeNCTBUA Ha APYrux Nonb3oBaTenen CUCTeMbl.

MapKVIpOBKa «H» YKa3blBaeT Ha TepMOCTOVIKOCTb wnaHra nogavun cxarto-
ro Bosayxa. MapKVIpOBKa «S» YKa3blBaeT Ha aHTUCTaTn4ecKkne cBolicTBa
LwnaHra noga4m cxatoro sosgyxa.

I'Iepep, aKcnnyaTaumeVl nonb3oBaTesib AO0JKEH BbINONMHUTL OLUEHKY PUCKOB
B OTHOLUEHNN BO3MOXHbIX OMAaCHbIX COG,EI,VIHeHVII7I Ha pa6oqu MecTe,
HanpumMmep, a3oTa.
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m [THEBMOKAMIOLLOH He ABMAETCA CPeACTBOM 3aLUWThI FONOBbI COrMacHo
AS/NZS 1801.

m He ncnonb3ayiite Npubop B TECHBIX MOMELLEHUSX, B Cpeae C HA3KNM
cogepxaHunem kucropoga (<19,5 %), ¢ BbICOKMM coepKaHeM KuUC-
nopoga (> 23 %) vnu B mecTax, rae NpuUcyTCTByeT HEMOCPEACTBEHHAs
ONacHOCTb AMS XU3HW 1 300POBbS NIOAEN.

m /lcnonb3oBaHne nHeBMoKantowoHa B cpefe co 100-kpaTHbIM NpeBbl-
weHnem 3HaveHus MAK 3anpeyeHo.

m XpaHWTb NMHEBMOKAMOLIOH B CYXOM YMCTOM MecCTe.

m He xpaHnTb NHEBMOKanNIOLWOH BMECTe € 3alUTHLIMW KOCTIOMaMMu.

m /cnonb3oBaTb MHEBMOKAMOLLOH TOMBKO C NPaBUITbHO YCTaHOBIIEHHOM
NIEHKON ANs CMOTPOBOrO OKHa.

m B ycnoBusax oyeHb BbICOKON paboyer Harpy3km n MakcumMarnbHOW YacTo-
Tbl BObIXaHWSA B Npubope MoXeT BO3HWKHYTb MOHMKEHHOE AaBIEHME.

m He pasbuparite wnem ang sawutbl OPraHoB AbIXaHUS.

m 3ameHunTe/He ucnonb3ynte AedEeKTHbIN WNnemM ANng 3awuTbl OpraHos
OblXaHus.

m PeMOHT fedhekTHOro wnema Ans 3awutbl OpraHoB AbIXaHUsa nopy4vanTe
KomnaHum SATA.

m He BHOCWTb M3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO MHEBMOKaMIOLLOHA.

3. cnonb3oBaHue no Ha3Ha4YeHuo

|.|.|J'IeM ana 3aLLU/ITbI OpFaHOB AblXaHNA aBnaeTcsa COCTaBHOVI 4yacTbhO
YCTPOWCTBA 3aL4UTbl OPraHOB AbIXaHUSA U CMYXUT AN CHabXeHus nonb-
30BaTend YACTbIM ObIXaTenbHbIM BOSJJ,yXOM.

4. OnucaHue

LLinem Aons 3awmTbl OpraHoB AplXaHUsi ABNSETCH KOMMOHEHTOM YCTpPOii-

CTBa 3aLWTbl OpraHoB AbixaHus. OH CNyXuT Ans cHabxeHus Nonb3oBa-

Tens YNCTbIM AblXaTenbHbIM BO34YXOM U COCTOMT U3 Creaytowmux OCHOB-

HbIX KOMMOHEHTOB:

m Llnem [2-1] ¢ perynvpyeMbIiMu NPUBSA3HBIMUA PEMHAMU, LUNIAHIOM A11S
nopaun ApixaTenbHOro Bo3ayxa ¢ COeAMHUTENbHbIM LUTYLIEPOM

m 3abpano [2-6] c NMuEeBbLIM YNNIOTHEHNEM, NIEHKON, LUNAHIOM Ans
nopaun ApixatenbHOro Bo3gyxa v Bo3gyxopacnpegenurenem, npucno-
cobneHvem gns pukcaummn B OTKPbITOM/3aKPbITOM NOMOXEHWUN

m TkaHb [2-15] Ang 3awmThl Wen 1 rpyau, CbemHasi, MotoLLasics, kpenne-
HVe NeHTaMn-NnNy4Kkamu Ha wneme u 3abpane

LLnem n 3abpano coeanHeHbl Apyr ¢ APYroM ABYMSi HEpa3BNHYMBaAEMbIMU

yCTaHOBOYHbIMU BonTamu [2-3]. YcTaHoBOYHbIE 6ONTHI UMEIOT KpenneHne
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ans cbeMHbIx anckoe CCS [2-4] ans nepcoHanusauumn.

5. Komnnekt noctaBku

m LLUnem ans sawmTbl opraHoB gbixaHus SATA air vision 5000 ¢ yctaHoB-
JIEHHbIM LUNAHIOM A5l NoAayn OblXaTenbHOro Bo3ayxa, COeAUHUTESb-
HbIM LUTYLL,EPOM W NIIEHKON

m NocagoyHas neHTa, 2 WT. (1 WT. ycTaHoBneHa, 1 wT. npunaraeTcs)

m [Inckn CCS, 2 yexna (KpacHbli, YEpHbIA, 3€MEHbIA, CUHWIA), KPACHbIN
yCTaHOBIEH

m Hanpasnsiolee ycTpoicTBo Ans Bo3ayxa Ans AbixaHusa (CMOTpoBoe
OKHO)

m [1neHka ana cMOTPOBOro OkHa, 5 LWT.

6. KoHcTpyKuums

[2-1] Oronosbe [2-14] NenTa-nunyyka (cMoTpoBOE
NMHEeBMOKanoLoHa OKHO)
[2-2] [ObixaTenbHbIA WiaHr [2-15] MonoTHO oronoBbsA
[2-3] YcTaHoBOYHbIN GonT [2-16] INeHTa-nunyyka nonotHa
[2-4] [Ouckm CCS oronoBbs (OronoBbe
[2-5] [IleHTa-nunyyka (oronosbe NMHEBMOKanoLLOHA)
NMHEBMOKanoLLOoHa) [2-17] MeTtnsa ans gbixaTenbHOro
[2-6] CwmoTpoBoe okHO winaHra
[2-7] PemHun oronosba [2-18] IMeHTa-nunyyka nonotHa
[2-8] TMocapoyHas neHTa OronoBbs (3acTexka Ha
[2-9] BnyckHol 6nok rpyam)
[2-10] TMneHka anst cMOTPOBOrO [2-19] IMeHTa-nunyuka nonoTHa
OKHa OronoBbs (3acTexka Ha
[2-11] BosgyxoHanpasnstoLwui rpyam)
anemMeHT [2-20] LeHTpupytowasa otmeTka
[2-12] JlvueBoe ynnoTtHeHne [2-21] IleHTa-nunyuka nonoTHa
[2-13] Bont cmoTpoBoro okHa, 6 oronoebs (CMOTPOBOE
L. OKHO)

7. TexHu4eckue xapakTepUCTUKN

Ob6o03HavyeHne EavHuua

Heobxoammoe pabouee aasneHne 6e3 2,5 bar — 3,0 bar
NMOKPacoO4HOro nucToneTa
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O603HayYeHne EgnHuua

Heobxognmoe paboyee aaBneHue ¢ 4,0 bar — 6,0 bar
NMOKPacO4HbIM NMUCTONETOM (B COMETaHUU
€0 20 M LWAaHrom Ans NoKpacovHoro
Bo3ayxa, apt. Ne 13870)

Makc pabouee n3bblITouHOE AaBneHve 10,0 bar
Heo6xoamMblin MMHUMaNbHBIN 06bEM- 150 NI/min
HbI pacxop,

MakcumanbHbIli 06beMHbIN pacxog (6,0 740 Nl/min

6ap, Bo3gyxopacnpeaenuTenb NosHo-
CTbO OTKPbIT)

Pabo4as Temneparypa 5°C-60°C
TemnepaTypa xpaHeHusi -20°C -60 °C
Bec ca. 975¢g
Paboyee naBneHne 6e3onacHoro LwnaH- max. 10,0 bar

ra nogadun cxxatoro sosgyxa.

8. MNepBbIin BBOA B 3KCMNyaTayuto

[MHeBMOKanoLWOH NOCTaBNSETCS B NOMHOCTbIO CMOHTMPOBAHHOM M FOTO-
BOM K 3KCMyaTtaummn Buge.

[Mocne pacnakoBkv NpoBepuTL Criedyowmne MOMEHTbI:

m OTCyTCTBME NOBPEXAEHWN NMHEBMOKANMOLIOHA.

m [NocTaBka komnnekTHa (cm. rmasy 5).

8.1. NepcoHanunsauns NHeBMOKanNoLWoHa

LLinem Ans 3awuTtbl OPraHoB AbIXaHWs MOXHO NepcoHanM3npoBaTh Npu

nomowym asyx amckos CCS [3-2]. Ha 3aBoge-nsrotosutene yctaHoene-

Hbl ABa KpacHbIX ancka CCS Ha npaBoOM 1 NeBOM YCTAHOBOYHbIX BonTax

[3-1] 3abpana.

m Boigasutb amnck CCS co BHyTpEeHHEeN CTOPOHbI OroNoBbSA U BCTaBUTb
BMeCTO Hero apyron anck CCS.

8.2. PerynupoBka pemHel oronosbs

PeMH1 oronoBbsi MOryT ObITb OTPErynnpoBaHbl B COOTBETCTBUM C MHAW-
BMAyanbHbIM pa3MepoM 1 napameTpamu none3osatens. Ans perynmpos-
KW pemMHel oronoBbs UX crnegyeT U3Bredb U3 MHEBMOKaMOLWOHa Crieayio-
LM obpasom:

m CHumuTe TKaHb [2-15] 1 oTkpoinTe 3abpano [2-6].

m OTCcTerHuTe MoHTaxHble Haknagku [4-3] u pa3bnokupynTte dukcaTopsl
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nepeaHMX MOHTaXHbIX Haknagok [4-1].
m CHATb PEMHM OronoBbA.

PerynupoBka pemMHen oronosbsi B COOTBETCTBUM C 0O BEMOM ronoBbl
Mpw nomoLLm perynMpoBoYHOro BuHTa [4-4] ysennybTe unv ymeHbLunTe
0XBaT MPUBSA3HLIX PEMHEN Tak, YTOObI OHM Npunerany K ronose, HO He
AaBWMn Ha Hee.

PerynvpoBka BbICOTbl pEMHEN OronoBbs

HwxHAs kpoMka HanobHoro komdopTHOro pemHst [4-5] fomkHa Haxo-
OWTbCSA Ha paccTosiHum Npubn. 1 cm Haa GpoBsiMK. [inst aTOro yanuHuTe
UNN YKOPOTUTE HaronoBHbIN peMeHb [4-2], oTperynuposas ukcaTop Tak,
4YTOGbI BbINO AOCTUIHYTO NpaBUIbHOE NonoxeHue. Ans ygobHoro Holue-
HWUS1 HA HAarofIOBHOM PEMHE MOXHO pa3MecTUTb NpunaraemMbli KOMOpPT-
HbIA PEMEHb.

YcTaHoBKa peMHen oronoBbsi B OronoBbe

|:E| YkasaHue!

B 3aBMcMMOCTM OT pa3amepa rofioBbl NEPEAHNE MOHTaXHbIE HAKNaaKu
MOXXHO 3adhMKCUpPOBaThb Ha LWneme B 2 no3uumsax (nos. 1, nos. 2). B
3TMX NO3ULMAX MMEETCS ABa NONOXeHUs hukcauun. 3agHne MoHTaxX-
Hble HaKnagku UMeoT no ABa psga (no3. 1, no3. 2) Ansg HacTPOWKN Ha-
KMOHa 3aLUTHOW MaCKM.

m BcTtaBbTe nepeaHne MOHTaXHble Haknagku [4-1] B no3. 1 utnn nos. 2 n
3aMKCUMPYNTE UX MOSHOCTbBIO.

m 3akpenute 3agHNEe MOHTaXxHble Haknagky [4-3] B no3. 1 nnm nos. 2 Ha
wTngTe wneme.

8.3. MNpoBepka nocagkyn NMHEBMOKaMOLIOHA

[Iﬂ YkasaHue!

JlnueBoe ynnoTHeHWe JOMKHO NpuneraTe MO BCEMY KOHTYpPY nuua, a
3abpano He JOIMKHO orpaHnynBaTh 0630p (Hanpumep, y nogen ¢ 6o-
pogon). Ecnu 310 He Tak, He0OX0AMMO BbINOSTHUTL KOPPEKTUPOBKM Ha
nepegHen nnu 3agHen MOHTaXHbIX Haknagkax [4-1], [4-3], Ha Harono.-
HOM peMHe [4-2] unn Ha perynupoBoYHOM BUHTE [4-4].

m HageTb NHEBMOKaNOLWOH C OTKPbLITbIM CMOTPOBBIM OKHOM.

m [TpoBEpPUTL PErynMpoBKy PEMHEN OrofioBbsl, Npyu He06XoaUMOCTH Noa-
KOppeKTMpoBaTh ee.

m 3aKpbITb CMOTPOBOE OKHO.

RU
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8.4. KpenneHune nonoTHa oronoBbs

EE YkasaHue!

CBoiicTBa TKaHu Lunema cooTBeTcTBytoT cTaHgaapty DIN EN 14116,
nHaekc 1 (3awumTa oT BbICOKOW TeMnepaTtypbl U NamMeHu), a Takke
ctaHgapty DIN EN 1149-3 (anekTpoctaTMyeckue cBoicTBa). 3allumTHbIE
CBOWCTBa Martepuana MoryT USMEHUTbCSA Nocne 5 CTUPOK (XMMUYECKUX

OYMCTOK).

m BbipoBHsiiTe TKaHb [2-15] No LEHTPOBOYHOM MeTKe [2-20] Ha BEpXHEM
cpegHeM GonTy 3abpana.

m 3akpenute neHTy-nunyuyky [2-21] Ha 3abpane.

m Ha nepexoge k cMOTPOBOMY OKHY BCTaBUTb MOJIOTHO OrOMOBbLS B Nas.

m 3akpenuTte neHTbl-nunyyky [2-16] Ha Wwneme Ans 3almTbl OpraHoB
ObIXaHus.

m [poaeHbTe WnaHr Ana nogayn AbixatenbHoro Bo3gyxa Yyepes netnto
Ha LWnaHre Ans nogayu gplxatensHoro sosgyxa [2-17].

9. HopmanbHas akcnnyaTaums

C uenbto obecneyveHus 6ecnepeboriHon paboTbl yCTpOKCTBa Nepes Uc-

nonb30BaHWEM NMPOBEPUTL CrieyoLmne MOMEHTbI:

m CobnogeHve Bcex npaBun TEXHWKM 6e30MacHOCTH, Ka3aHHbIX B HACTO-
AlLleM PyKOBOACTBE MO dKcnnyatauuu.

m Paboyee naBneHne B cucteme nogayv Bo3gyxa.

m Hagnexalee kpenneHue nonoTHa OronoBbs.

m OTCyTCTBME NOBPEXAEHWNI U 3arpsi3HEHNI Ha NOMOTHE OroNoBbS.

m He orpaHuyeH nv 0630p Yyepe3 CMOTPOBOE OKHO.

m /cnonb3oBaTh TOMLKO HENOBPEXAEHHbIe 6e30nacHble HaNopHbIe
wnaHrm SATA.

m [paBUNbHOCTb NOCaAKM NMHEBMOKAMOLLIOHA.

m Hannune v antomMmnHueBol Nonockl Ha NOCaA0YHOW NEHTE N OTCYTCTBUE
3arpsi3HeHnn Ha Hew.

m duKcaTop NUUEBO MacKM UCMpaBEeH.
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9.1. HapeBaHMe NHeEBMOKaMOLLOHA

E[ﬂ YkasaHue!

Y ntogen, HOCALLMX OYKU, OHU MOTYT CMECTUTLCS M3-3a NMMLEBOrO YNsoT-
HeHust [2-12]. YTo6bl nonpaBuThb KX, OTKPOKMTE NieHKy 3abpana [2-10] ¢
O[HOM CTOPOHbI, MOMPaBbTE OYKM 1 CHOBA 3aKpENnUTE NIEHKY Haanexa-

Lwmm obpasom.

m HapeTb nHEBMOKaNIOLLIOH C OTKPbITbIM CMOTPOBBIM OKHOM.

m [poBepbTe, Kak OTperynnpoBaHbl NpUBSA3HbIE peMHU. [pu nomoLm pe-
rynvupoBOYHOro BuHTa [4-4] 3achukcmpyiite Wnem Ans 3awuTbl OpraHoB
ObIXaHus.

m 3aKpbiTb CMOTPOBOE OKHO.

m [poBepuTb NOCaaKy M NAOTHOCTb NpUNEeraHns NMUEBOro YNIOTHEHUS, a
Takke MonHoTy ob3opa.

m 3acTerHuTe TKaHb Lunema Ha rpyav npu nomMoLuu neHT-nunydex [2-18],
[2-19].

9.2. ObecneyeHne roToBHOCTM YCTPOMCTBA 3aLUUTLI OPraHoB Ablxa-
HMS1 K UCNOMb30BAHMIO

A MpeaynpexaeHue!

MapeHve o6bEMHOro pacxoga Bo3ayxa

Mpu ogHOBPEMEHHO 3KCMyaTaLum NoKpaco4yHOro NUCTosieTa ¢ Bo3ay-
xopacnpegenutenem c LUAaHromM Ans nokpacoyHoro sosayxa SATA 1 m
(apT. Ne 13870) BO3MOXHO CHUXXEHME 0OBEMHOrO pacxona Bo3ayxa.

— HacTtpouTb BXO4HOE AaBneHne Npy NOIHOCTBI0 CHATOM CMyCKOBOWA
ckobe NMoKpaco4HOro nucToneTa.

— [lpu HaxxaToM CNyCcKOBOM pblyare noBbiLLanTe n3bbiTo4UHOE paboyee
[aBneHue Ha 6rioke cpunbTpa OO TEX MOp, NOKa HE NEPECTAHET 3By4aTb
npegynpeauTenbHblil curHan (3To MOXET BapbUpOBaTh B 3aBMCUMOCTU
OT MOKPACOYHOro NUCTOMETA, ANHbI LUNaHra U T. 4.).

E[ﬂ YkasaHue!

Boanyxopacnpenenmenb OOJKEH ObITb MOAKIMIOYEH K MHEBMATUYECKOW
cucrteme (CM. PYKOBOACTBO MO 3KCnlyaTauun sosayxopacnpenennte-

ns).

m [1pogeHbTe WnaHr 4ns nogayn gbixaTenbHOro Bo3gyxa Yepes netnto
Ha pemMHe.
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m HacTtpointe HeobxoaumbIi 06GBbEMHbBIV pacxod Bo3dyxa Ha BO3Ayxopac-

npegenutene (CM. pykOBOACTBO MO 3KCryaTauuy Bosgyxopacrpese-

nvirens).
CpencTtBo MHAMBMAYaNbHONM 3aLMTbl OPraHoOB AblIXaHWs FOTOBO K UCMONb-

30BaHuto.
9.3. PerJ'II/IpOBKa pacnpeneneHna AbiXxatenbHOro Bo3ayxa

|:IiZ| YkasaHue!

Ecnu ctaHpapTHoe pacnpegeneHve Bo3ayxa B 3abpane Bbi3biBaeT
HEMNPUSITHbIE OLLYLLIEHWS!, MOXHO YCTaHOBUTb NMpunaraemblii BO34yXOHa-
npasnsowmi anemeHT [5-1] Ha Beinycke [5-2] (cm. rmasy 10.5). Bosay-
XOHanpaBnsoLWNi ANEMEHT BXOAUT B KOMMMEKT NOCTaBKM.

10. TexHu4eckoe obcnyxmBaHue n yxon
[na peMoHTa npeanaratTcs 3anyactui (cm. rnasy 13).

10.1. 3ameHa nMLeBOro ynioTHEHNS

A MpeanynpexaeHue!

OnacHoOCTb u3-3a BpeaHbIX BELecTB

3almTHaa OyHKLUS NULIEBOrO YNOTHEHUS MEXAY NNLIOM 1 CMOTPOBbIM
OKHOM CO BpeMeHEeM He MOXET BbITb rapaHTUpOBaHa, T. K. CHXaeTcs B
pesynbTate usHoca, Aecopmanuy N NOBPEXAEHWN.

— 3amMeHuTe n1uUeBoe yNnoTHeHne (cm. rnasy 13).

[eMOoHTax NMUEBOro ynNnoTHEHNUS!
m OTuenuTe nuueBoe ynnoTHeHne [6-3] OT kproYKkoB No3aan NPUBSI3HBLIX

pemHeli [6-1] 1 OoT KptoyKoB nuueBoin macku [6-4].
YCcTaHOBWTb HOBOE NWLIEBOE YMITOTHEHME

[Iﬂ YkasaHue!

JlnueBoe ynnoTHeHve ABNSET CUMMETPUYHBIM U MOAXOAUT AMS ABY-

CTOPOHHErO MCMOosb30BaHMSA. YT06bI BbICTaBUTL YMNOTHEHWE B HY>KHOE

nonoXeHne, He06Xo0AMMO CHayana 3aKkpenuTb ero 3a KOHYMK CMOTPOBO-

ro OKHa.

m 3auennTb HOBOE NuLeBoe ynnoTHeHue [6-5] Ha kprok CMOTPOBOro OkHa
[6-4].

m CKpyTUTb NeTnu NnUEeBoro ynnotHeHus [6-2] n 3aBecTn nx 3a peMHu
OronoBbS.
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m Cobnogatb HanpasneHve cKpydmBaHus!
m 3auenvTe Haknagkm 3a Kprodkv wnema [6-1].

10.2. CmeHa nneHKM CMOTPOBOrO OKHa

A MpenynpexaeHne!

3aTpyAHeHo pacno3HaBaHWe onacHoOCTewN

B pesynbTaTe 3arpsi3HEHNS NIEHKM CMOTPOBOrO OKHa BO3MOXHO CyLLe-
CTBEHHOE OorpaHuyeHve ob3opa.

— PerynsipHo ounLlaiite nneHky 3abpana.

— 3aMeHsnTe NneHKy 3abpana.

m CHMMUTE nneHkKy 3abpana [7-1] 3a BbicTynawowme Haknagkm [7-2] ¢
BUHTOB 3abpana [7-4].

m Y6eanTbCst B OTCYTCTBUM 3arpsA3HEHUIN Ha YNIOTHUTENBHON KPOMKe
[7-3] cmoTpoBOro okHa, Npu He06XOAMMOCTH OCTOPOXKHO OYUCTUTD €e.
MN3beraTb NnoBpexaeHNsa KPOMKW.

m [TomecTuTe HOBYIO NNEHKy 3abpana [7-5] n npwkmute ee K BUHTaM
3abpana. Cnegute 3a NpaBWIbHbLIM MONOXEHWNEM MITEHKN.

10.3. 3ameHa 60NTOB CMOTPOBOro OKHa
BuHT nuueson macku [8-1] BcTaBnsaeTca B oTBepcTMe Ha 3abpane u kpe-
nUTCA pacnopHbIM npucrnocobneHnem [8-2].

[emoHTax 6onta CMOTPOBOro OKHa
m [Npw nomoLym 6opoaka 3 MM BblAaBuUTE PACNOPHBINA LITUT.
m Ypanutb 60n1T CMOTPOBOro OKHa.

YCTaHOBUTb HOBbI GONT CMOTPOBOIO OKHA
m BcraBuTb HOBBLIV 6ONT CMOTPOBOrO OKHA.
m Crniepeqy 3anofnuLo ¢ NOBEPXHOCTbIO BCTABUTL PACMOPHbI LWTUAT.

10.4. 3ameHa nocago4HOli NEHTHI
KomdhopTHble pemHn [9-1] anst HanobHOro U HarofOBHOIO PEMHST OUKCK-
pytoTcsa NyTeM U3rnbaHns B CMOHTMPOBaHHbLIM COCTOSIHWN.

YpaneHne nocago4HOW NEeHThbI

[Iﬂ YkasaHue!

OTMeTbTe NONIOXKEHNE NPUBSI3HBIX PEMHEN HA NEPEAHNX MOHTaXHbIX

Haknagkax [4-1].

m CHATb peMHK oronoBb4d, oTUuenmnB NepeaHne N 3agHne KpenexHble
neTnn OT OronoBbA.
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m CHATb NnocagoyHyto neHTy [9-1] ¢ pemHeli oronosbs [9-2].
m NouncTuTs / NpogesmHduLmpoBaTb HanobHy CTOPOHY PEMHEW Oroso-
Bbsl.

YcTaHoBKa HOBOW NOCaA04HOM NEHTbI

m YCTaHOBUWTb HOBYIO NOCaAoYHYI0 NeHTy [9-3] mexay ABymMS nepeaHumMu
KpenexHbIMU NeTASAMN Ha PeMHU oronosbs [9-4].

m BcTtaBuTb peMHu oronoebs B COOTBETCTBUM C METKAMW Ha KPENEXHbIX
netnsax B oronosbe. CneanTb 3a NPaBUbHOCTLIO NOCaAKN MHEBMOKA-
nioLoHa.

10.5. YcTaHOBUTb BO3QyXOHaNpaBnsaoWmin anemMmeHT

|:E| YkasaHue!

O6GbEMHBIN pacxon Bo3ayxa BO BHyTpeHHeﬁ NnonocTn NHeBMOKanLwoHa
MOXXET BOCNPUHUMATbLCA KakK HeKOMd)OpTHbIIZ.

m [Npy HeoBXx0OUMOCTM BCTaBbTE BO3AYXOHAMNpaBnsAoLWmi anemeHT [5-1]
YeTbIPbMS BbICTYNamun B NpeaycMOTpeHHble nasbl [5-2].

11. HeucnpaBHoCTH

B Tabnuue Hmke onncaHbl HEUCNPaBHOCTU, NMPUYMHBI UX BO3HUKHOBEHMS
N COOTBETCTBYIOLLME MEPbI MO YCTPAHEHUIO.

Ecnv HencnpaBHOCTU HEBO3MOXHO YCTPAHUTbL C NMOMOLLbIO ONUCAHHbIX
Mep, OTNpaBbTe YCTPOWCTBO 3aLUTLI OPraHOB AbIXaHUsi B CEPBUCHbIN
otaen komnanum SATA. (Agpec cwm. B rnmase 12).

HewucnpaBHOCTb MpunynHa Cnocob ycTtpaHeHus
Mnexka cmoTpoBoro | CnomaH 60nT cMOTPO- | YCTaHOBUTL HOBBIN
OKHa He OepXuTcs BOrO OKHa 60nT CMOTPOBOroO OKHa
JlnueBoe ynnotHeHne | JlnyeBoe ynnoTHeHue |YCTaHOBUTb HOBOE
He obecneunBaeT HencnpaBHO NUUEBOE YNNOTHEHUE
[OOCTaTOYHOrO YNmnoT-

HeHus

O6bEeMHbIN pacxop, MoTok Bo3ayxa Ha- YcTaHoBUTL BO3AY-
BO3lyxa BOCMpPMHMMA- |MpaBneH B rnasa XOHarnpaBnsoLLmi
eTcAa Kak HeKOMopPT- 3MeMeHT

HbIVA

12. CepBucHas cnyxba
MpuHagnexHocTy, 3an4acTn U TEXHUYECKYIO NMOMOLLb Bbl NOMyYnUTE y
BaLLEro nocTaBLuKa npoaykummn pmpmbl SATA.
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13. 3anyacTtu

Apt. |O6Go3HauyeHue Kon-Bo
Ne
[10-1] |211904 |YnakoBka, Bkniovaiowas 4 ancka CCS 1 wr.
(copTvpoBaHHbIE NO LBETY, B 4exne)

[10-2] (213835 [leHTa-nunyyka (AnMHHas / KopoTkas) 1 WwT. AnvH.
2 LUT. KOPOTK.

[10-3] 213728 |[NocagoyHas nexHta 10 wr.

[10-4] |210492|lneHkun Ans CMOTPOBOrO OKHa 5 wr.
210468 |IneHkn ansi CMOTPOBOrO OKHA 20 wr.
210526 |[neHkn ans CMOTPOBOro OKHa 1000 wr.

[10-5] |211920 |JlvueBoe ynnoTHeHve 5 wr.
211912 |{JluyeBoe ynnoTHeHne 20 wr.

[10-6] |213736 |BonT cMoTpOBOro okHa 6 wr.

- 208371 ([Monocku n3 neHomaTtepuana c knevikon |1 wr.
NMOBEPXHOCTbIO C OAHOW CTOPOHbI (He3a-
METHbIE)

14. [leknapauyma o cooTBeTcTBMM CcTaHgapTam EC

HacTosimm Mbl 3asiBMSiEM, YTO yKa3aHHOE HUXE U3genue B CBOEN KOH-
Lenuumn N KOMMNOHOBKE, a Takke B BbIBOAMMOM B obpalleHne NCNONMHEHUN
oTBEYaeT OCHOBHbIM TpeboBaHUsIM K 6€30NacHOCTW 1 OXpaHe 300POBbS
Oupektnebl 2016/425/EC, a Takke OCHOBHbIM TpeboBaHMAM k BGe3onac-
HocTu Odupektubl 2014/34/EC, BkNoyast UBMEHeEHUs1, AEACTBYOLLME Ha
MOMEHT AeKnapupoBaHusi.

Mpy HecornacoBaHHbIX C HAMWU U3MEHEHWSIX B YCTPOMCTBE HacTosiLee
3asBreHne TepseT CBOK Cuy.

OTBETCTBEHHOCTb 3a Bblaayy AaHHOW Aekrnapaunm COOTBETCTBUS HECET
UCKITIOYMTENBHO NPOU3BOAMUTENb.

MpoussoauTens

SATA GmbH & Co. KG
Domertalstrasse 20
D-70806 Kornwestheim

HaumeHoBaHve nsgenus
m LLinem anga 3awmtbl opraHoB abixaHust SATA air vision 5000

Mapkuposka ATEX: Il 2 G T4
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CooTBeTCTBYOLWMNE ANPEKTMBBI
m [Inpektnsa EC 2014/34/EC
m [Inpektnesa EC 2006/42/EC

MpyMeHeHHble rapMOHM3MPOBaHHbIE CTaHAAPTHI
m DIN EN 14594 knacc 3B

[ononHutenbHasi MHopmauus
KoHTponb 13genusi opraHoM KOHTPOMS 1 cepTudmKkanmu,
per. Ne HoTuduumpoBaHHoro opraHa 0418

KopHBecTxarim, 01.03.2019

Albrecht Kruse
[OupexTop
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Andningsskyddssystemet [1] @
[1-1]  Tryckluftsférsérjningssystem [1-9]  Andningsluftfuktare (25
[1-2]  Andningsskyddshuva (SATA air humidifier)

(SATA air vision 5000 system) [1-10] Tryckluftsslang till lackerings-
[1-3] Luftvarmare/-kylare pistol

(SATA air warmer/ [1-11] Luftvarmare i

cooler stand alone) SATA air carbon regulator
[1-4] Midjebalte (SATA air regulator (SATA air warmer)

belt plus) [1-12] Minimalt utférande
[1-5] Luftférdelare [1-13] Utférande med andningsluft-

(SATA air regulator) fuktare
[1-6] Luftférdelare med aktivkolfilter [1-14] Utférande med luftvarmare/-ky-

(SATA air carbon regulator) lare
[1-7]1  Séakerhetstryckluftsslang till [1-15] Utférande med andningsluftfuk-

luftspridare tare och luftvarmare/-kylare

[1-8] Lackeringspistol
Beskrivning andningsskyddsanordning

Minimalt utforande [1-12]
| det minimala utférandet bestar andningsskyddsanordningen av kompo-
nenterna andningsskyddshuva [1-2], midjebalte [1-4] och luftférdelare [1-5].

Utokade utforanden [1-13], [1-14], [1-15]

Luftférdelaren finns aven som aktivkolfilter [1-6]. | det utbyggda utférandet
med aktivt-kolfilter kan en luftvarmare [1-11] anvandas som tillval. And-
ningsskyddsanordningen kan utdkas med en andningsluftfuktare [1-9] och
en fristdende luftvarmare eller -kylare [1-3].

De enskilda komponenterna forbinds med varandra och med trycklufts-
systemet [1-1] via sakerhetstryckslangar. Komponenterna ar anpassade
efter varandra samt kontrollerade och godkédnda som andningsskyddssys-
tem.
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AM  |Lis forst!

Las hela den har bruksanvisningen och den till SATA air vision 5000
bifogade systembeskrivningen noga infor idrifttagandet. Beakta saker-
hets- och riskanvisningarna!

Forvara alltid den har bruksanvisningen nara produkten eller pa en plats
som alla kommer at!

1. Allméan information

SATA air vision 5000, nedan kallad andningsskyddshuva, ar en bestands-
del av andningsskyddssystemet fran SATA. De olika bestandsdelarna i
andningsskyddssystemet kan sammanstallas till en andningsskyddsan-
ordning utifrdn behovet.

Systembeskrivning SATA air system
Systembeskrivningen innehaller viktig éverordnad information om and-
ningsskyddssystemet.

Bruksanvisning SATA air vision 5000

Den har bruksanvisningen refererar till anvandning av produkten inom en
andningsskyddsanordning och den innehaller viktig, produktspecifik infor-
mation.

1.1. Garanti och ansvar
SATA:s allmanna affarsvillkor och eventuella ytterligare avtalade villkor
samt de lokalt gallande lagarna galler.

SATA ansvarar inte vid

m Underlatenhet att félja systembeskrivningen och bruksanvisningarna

m om produkten anvands pa ett ej avsett satt

m om produkten anvands av outbildad personal

m Tillférsel av andningsluft ej enligt DIN EN 12021.

m om personlig skyddsutrustning inte anvands

m Underlatenhet att anvanda tillbehér, reserv- och slitdelar i original

m Underlatenhet att folja foreskrifterna for luftkvaliteten som ska tillféras
andningsskyddet

m om egenmaktiga eller tekniska andringar gors

m Naturlig nétning/slitage

m vid onormal slagbelastning

m Otillatna monterings- och demonteringsarbeten
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1.2. Tillampade riktlinjer, forordningar och normer

FORORDNING (EU) 2016/425
Personlig skyddsutrustning

PSA-anvandarférordning (PSA-BV)
Forordning om sakerhet och halsoskydd vid anvandning av
personlig skyddsutrustning i arbetet.

Direktivet 2014/34/EU
Apparater och skyddssystem for bestammelseenlig anvandning i explo-
sionsutsatta omraden (ATEX).

DIN EN 14594, klass 3B
Andningsskyddsapparater — tryckluftsslangapparat med kontinuerlig luft-
volymstrém.

2. Sakerhetsanvisningar

Varje anvédndare ar infor anvandningen av den personliga andnings-

skyddsutrustningen tvungen att kontrollera luftférsdrjningssystemets ka-

pacitet och att utrustningen inte paverkar andra eventuella anvéndare av
systemet.

Méarkningen "H” informerar om att matarslangen fér tryckluft ar varmebe-

standig. Markningen "S” informerar om att matarslangen for tryckluft ar

antistatisk.

Infér anvandningen maste anvandaren gora en riskbedémning géllande

eventuellt farliga anslutningar pa arbetsplatsen, exempelvis kvave.

m Andningsskyddshuvan &r inget huvudskydd i enlighet med AS/NZS
1801.

m Anvand inte i trdnga utrymmen, syrefattig omgivning (<19,5 %), med
syreberikad omgivning (> 23 %) eller pa platser dar det finns omedelbar
fara for liv och halsa.

m Anvand inte andningsskyddshuven i omgivningsatmosfarer med
100-fackigt MAK-varde.

m Forvara andningsskyddshuven pa en ren torr plats nar den inte an-
vands.

m Forvara inte andningsskyddshuven tillsammans med skyddsdrakter.

m Anvand endast andningsskyddshuven med korrekt monterat visirfolie.

m Vid mycket hdg arbetsbelastning kan det uppsta ett undertryck inom
apparaten vid maximal inandningsfrekvens.

m Demontera inte andningsskyddshuvan.

m Byt en defekt andningsskyddshuva. Anvand den inte.

m Lat SATA reparera en defekt andningsskyddshuva.
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m Férandra inte andningsskyddshuven.

3. Avsedd anvandning
Andningsskyddshuvan utgér en del av andningsskyddsanordningen och
den ar avsedd for att férse bararen med ren andningsluft.

4. Beskrivning

Andningsskyddshuvan utgér en del av andningsskyddsanordningen. Den

ar avsedd for att férse bararen med ren andningsluft och den bestar av

huvudkomponenterna:

m Huvskal [2-1] med stéllbar huvudsele, andningsluftslang med anslut-
ningsnippel

m Visir [2-6] med ansiktstatning, visirfolie, andningsluftslang och -férdela-
re, fixering i Oppet/stangt lage

m Huvduk [2-15] som nack- och brostskydd, borttagbar, tvattbar, fastsatt-
ning pa andningsskyddshuvan och visiret med kardborrband

Huvskalet och visiret ar forbundna med varandra genom tva léstagbara

lagerbultar [2-3]. Lagerbultarna har ett faste for de utbytbara CCS-skivor-

na [2-4] for personanpassning.

5. Leveransomfattning

m Andningsskyddshuva SATA air vision 5000 med monterad andnings-
luftslang, anslutningsnippel och visirfolie

m Komfortband, 2 stycken (1 x monterat, 1 x bifogat)

m CCS-diskar, 2 pasar (rod, svart, gron, bla), rod ar monterad

m Ledanordning andningsluft (visir)

m Visirfolie, 5 stycken

6. Konstruktion

[2-1] Huvskal [2-14] Kardborreband (visir)
[2-2] Andningsluftslang [2-15] Huvduk

[2-3] Lagerbultar [2-16] Kardborreband huvduk
[2-4] CCS-diskar (huvskal)

[2-5] Kardborreband (huvskal) [2-17] Lopdgla andningsluftslang
[2-6] Visir [2-18] Kardborreband huvduk
[2-7] Huvudspindel (brostlasanordning)
[2-8] Komfortband [2-19] Kardborreband huvduk
[2-9] Utstromningsblock (brostlasanordning)
[2-10] Visirfolie [2-20] Centreringsmarkering
[2-11] Luftledningselement [2-21] Kardborreband huvduk
[2-12] Ansiktstatning (visir)

[2-13] Visirbultar (6 stycken)
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7. Tekniska data

Bendamning Enhet
Erforderligt driftstryck utan lackeringspi- 2,5 bar — 3,0 bar
stol

Nodvandigt arbetstryck med lackerings- 4,0 bar — 6,0 bar

pistol (i kombination med 20 m lacke-
ringsluftslang, artikelnr 13870)

Max. driftévertryck 10,0 bar
Erforderlig minsta volymstrom 150 NI/min
Maximalt flode (6,0 bar, luftférdelare helt 740 Nl/min
Oppen)

Driftstemperatur 5°C-60°C
Lagringstemperatur -20°C-60 °C
Vikt ca. 975 g
Arbetstryck sdkerhetstryckluftsslang max. 10,0 bar

8. Forsta idrifttagandet

Andningsskyddshuven levereras fullstandigt monterad och driftsredo.
Kontrollera foljande efter uppackning:

m Andningsskyddshuv skadad.

m Om leveransen ar fullstandig (se kapitel 5).

8.1. Personanpassa andningsskyddshuv

Det gar att personanpassa andningsskyddshuvan med hjalp av tva

CCS-skivor [3-2]. | fabriken har tva roda CCS-skivor monterats, pa visi-

rets hogra respektive vanstra lagerbult [3-1].

m Tryck ut CCS-disken fran huvens insida och byt ut mot en CCS-disk
med annan farg.

8.2. Justera huvudspindel

Huvudspindeln har fyra installningsméjligheter for individuell anpassning

till bararen. Demontera huvudspindeln ur huvskalet enligt foljande fér att

justera den.

m Ta bort huvduken [2-15] och 6ppna visiret [2-6].

m Kndpp upp de bakre monteringsflikarna [4-3] och lossa lasen pa de
framre monteringsflikarna [4-1].

m Ta bort huvudspindel.

Anpassa huvudspindel till huvudomfang
Forstora eller férminska huvudselens omkrets med hjalp av justerings-
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skruven [4-4], tills att huvudselen ligger an mot huvudet utan tryck.

Stélla in huvudspindelns hojd

Underkanten av komfortbandet [4-5] ska pa framsidan befinna sig cir-

ka 1 cm 6ver dgonbrynen. Forlang eller férkorta huvudbandet [4-2] via
laset, tills att den ratta positionen ar nadd. Foér att man ska fa en angenam
barkansla kan det medféljande komfortbandet placeras pa huvudbandet.

Justera huvudspindel i huvskalet.

[ i] [Tips!

Vid olika huvudstorlekar kan de framre monteringsflikarna hakas fast pa
huvskalet pa 2 stéllen (1 och 2). De har positionerna har tva laslagen.
De bakre monteringsflikarna har vardera tva rader (1 och 2) for install-
ning av andningsskyddshuvans lutning.

m Placera de framre monteringsflikarna [4-1] pa positionerna 1 eller 2
och lat dem haka i fullstandigt.

m Fast de bakre monteringsflikarna [4-3] i positionerna 1 eller .2 pa
huvskalets stift.

8.3. Kontrollera hur andningsskyddshuven sitter.

Ci] [Tips!

Ansiktstdtningen maste ligga an mot hela ansiktskonturen och synfal-
tet genom visiret far inte var begransat (exempelvis hos personer med
skagg). Om sa inte ar fallet, maste en korrektion géras pa de framre
respektive bakre monteringsflikarna [4-1], [4-3], huvudbandet [4-2] eller
stallskruven [4-4].

m Satt pa andningsskyddshuven med 6ppet visir.
m Kontrollera huvudspindelns instéllningar, korrigera eventuellt.
m Stang visiret.

8.4. Placera huvduk.

[ li] | Tips!

Huvdukens vavegenskaper uppfyller kraven i DIN EN 14116, index 1
(Skyddsklader mot hetta och flamma) och DIN EN 1149-3 (Elektrostatis-
ka egenskaper). De skyddande materialegenskaperna kan andras efter
5 tvattar (kemisk rengoring).

m Rikta in huvduken [2-15] med centreringsmarkeringen [2-20] pa den
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ovre mellersta visirbulten.
m Fast kardborrbandet [2-21] pa visiret.
m Lagg in huvduken pa 6vergangen till visiret i sparet.
m Fast kardborrbanden [2-16] pa andningsskyddshuvan.
m Tra andningsluftslangen genom dglan pa andningsluftslangen [2-17].

9. Reglerdrift

Kontrollera f6ljande punkter fore varje anvandning for att garantera ett
sékert arbete med andningsskyddshuven.

m Beakta alla sakerhets- och faroupplysningar i denna bruksanvisning.
m Driftstryck luftforsorjning.

m Fast huvduken ordentligt.

m Huvduk oskakad och ren.

m Sikten genom visiret ar obegransad.

m Anvand endast intakta SATA sakerhets-tryckluftsslangar.

m Andningsskyddshuven sitter korrekt.

m Aluminiumkanten pa det framre komfortbandet finns och ar rent.

m Visirets fixering fungerar.

9.1. Satta pa andningsskyddshuv

[ i] [Tips!

For personer med glasdgon kan det handa att glaségonen forskjuts av
ansiktstatningen [2-12]. Oppna i sa fall visirfolien [2-10] pa den ena
sidan, ratta till glasdgongen och fast visirfolien korrekt igen.

m Satt pa andningsskyddshuven med 6ppet visir.

m Kontrollera att huvudselen ar ratt installd. Fixera andningsskyddshuvan
med hjalp av stallskruven [4-4].

m Stang visiret.

m Kontrollera att ansiktstatningen sitter ratt och ar tat saval som synfaltet.

m Stang huvduken pa brdstsidan med hjalp av kardborrbanden [2-18] och
[2-19].
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9.2. Skapande av andningsskyddsanordningens anvandnings-
beredskap

A Varning!

Avfall fran luftflodet

Anvands en lackeringspistol pa luftférdelaren samtidigt som lackerings-
luftslangen 1 m fran SATA (artikelnr 13870), kan luftflodet minska.

— Stall in ingangstrycket vid full borttagen utloppsbygel pa lackeringspi-
stolen.

— Oka driftévertrycket pa filterenheten med avtryckaren intryckt s&
mycket, att den akustiska varningssignalen inte ljuder mer (det kan va-
riera beroende pa lackeringspistolen, slanglangden med mera).

[ li] | Tips!

Luftférdelaren maste vara ansluten fill tryckluftssystemet (se bruksanvis-
ningen till luftférdelaren).

m Dra andningsluftslangen genom o6glan.

m Stall in det nédvandiga luftflodet pa luftfordelaren (se bruksanvisningen
till luftfordelaren).

Andningsskyddsanordningen ar redo att anvandas.

9.3. Anpassa andningsluftspridning

Ci] [Tips!

Uppfattas den seriemassiga luftférdelaren som obehaglig i visiret, kan
den anpassas genom att montera den medféljande luftstyranordningen
[5-1] pa utloppsblocket [5-2] (se kapitel 10.5). Luftstyranordningen ingar

i leveransomfattningen.

10. Underhall och skotsel
Det finns reservdelar att bestalla for reparationsarbeten (se kapitel 13).
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10.1. Byte ansiktstatningen.

A Varning!

Fara utgaende fran skadliga @mnen
Ansiktstatningens skyddsfunktion mellan ansikte och visir garanteras
inte pa grund av slitage, deformation eller skada.

— Byt ansiktstatningen (se kapitel 13).

Ta bort ansiktstatning
m Haka av ansiktstatningen[6-3] fran hakarna pa den bakre huvudselen
[6-1] och fran visirhakarna [6-4].

Satt pa ny ansiktstéatning

[ li] | Tips!

Ansiktstatningen ar symmetriskt utformad och kan anvéndas pa bada

sidorna. Borja pahangningen pa visirspetsen for att latta kunna justera.

m Hang pa ny ansiktstatning [6-5] pa visirhakarna [6-4].

m For in ansiktstatningens lankar vridna [6-2] bakom huvudspindeln.
m Beakta rotationsriktningen!

m Hang upp flikarna pa huvskalets hakar [6-1].

10.2. Byt ut visirfolie

A Varning!

Riskbedémning hindras
Nedsmutsningar pa visirfoliet kan begransa synféaltet avsevart.
— Rengor visirfolien regelbundet.

— Byt visirfolien.

m Dra bort visirfolien [7-1] pa de ovanstaende flikarna [7-2] fran visirbul-
tarna [7-4].

m Kontrollera om det finns nedsmutsning pa visirets tatningskant [7-3],
rengor eventuellt forsiktigt. Undvik skada.

m Lagg pa den nya visirfolien [7-5] och tryck den pa visirbultarna. Var
noga med att visirfolien sitter ratt.

10.3. Byt ut visirbultar
Satt visirbulten [8-1] i ett borrhal pa visiret och fast den med hjalp av en
expanderenhet [8-2].

Ta bort visirbult

S
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m Tryck ut expanderstiftet med hjalp av en dorn 3 mm.
m Ta bort visirbulten.

Placera den nya visirbulten
m Satt pa den nya visirbulten.
m Tryck in kérnaren framifran jamnt.

10.4. Byt ut komfortband
Fixera komfortbanden [9-1] for pann- och huvudbanden genom att bdja
dem i monterat tillstand.

Ta bort komfortband

C1i] [Tips!

Markera huvudselens position pa de framre monteringsflikarna [4-1].

m Demontera huvudspindeln ur huvskalet genom att lossa de framre och
bakre monteringslankarna.

m Ta bort komfortbandet [9-1] fran huvudspindeln [9-2].

m Rengor/desinficera huvudspindelns framsida.

Placera nytt komfortband

m Fall det nya komfortbandet [9-3] mellan de bada framre monteringslan-
karna kring huvudspindeln [9-4].

m Montera huvudspindeln sdsom markerat pa monteringslankarna i huv-
skalet. Se till sa att andningsskyddshuven sitter korrekt.

10.5. Séatt pa luftledningselement

[ i] | Tips!

Luftstromvolymen i andningsskyddshuvens insida kan upplevas som
stérande.

m Satt vid behov i luftstyranordningen [5-1] tillsammans med de fyra
klackarna i de for &ndamalet avsedda sparen [5-2].

11. Stérningar

| féljande tabell finns stérningar, dess orsaker och motsvarande atgarder
for att avhjalpa dem.

Séand andningsskyddsanordningen till kundtjansten pa SATA, om stérning-
arna inte kan atgardas med hjalp av de beskrivna atgarderna. (fér adress,
se kapitel 12).
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Fel

Orsak

Avhjalpning

Visirfoliet haller inte.

Visirbulten ar avbruten.

Placera den nya visir-
bulten

Ansiktstatningen tatar
inte riktigt

Ansiktstatningen de-
fekt

Satt pa ny ansiktstat-
ning

Luftvolymstrommen
upplevs som stérande

Luftstrommen blaser i
ogonomradet

Satt pa luftledningse-
lement

12. Kundtjanst
Tillbehor, reservdelar och teknisk support kan du fa av din SATA-aterfor-
séljare.

13. Reservdelar

Arti- |Benamning Antal
kelnr
[10-1] |211904 |FArpackning med 4 CCS-diskar (fargmas- |1 st.
sigt sorterade, i pase)
[10-2] |213835 Kardborreband (lang/kort) 1 lang och 2
korta
[10-3] 213728 |Komfortband 10 st.
[10-4] [210492 Visirfolier 5 st.
210468 |Visirfolier 20 st.
210526 | Visirfolier 1000 st.
[10-5] [211920 |Ansiktstatning 5 st.
211912 |Ansiktstatning 20 st.
[10-6] [213736Visirbultar 6 st.
- 208371 |Skumplastremsor ensidigt klistrande (inte |1 st.
synlig)

14. EU Konformitetsforklaring

Harmed forsakrar vi att den nedan angivna produkten i sin konception och
i sin konstruktion samt i det av oss marknadsforda utférandet uppfyller de
grundlaggande sakerhets- och halsokraven i EU-férordningen 2016/425
och de grundlaggande sakerhetskraven i EU-direktivet 2014/34/EU, inklu-
sive de vid tidpunkten for forsakran gallande andringarna.

Denna forklaring forlorar sin giltighet vid en férandring av apparaten, som
inte avstdmts med oss.

Tillverkaren bar det generella ansvaret for utfardandet av den har konfor-
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mitetsforsakran.

Tillverkare

SATA GmbH & Co. KG
DomertalstralRe 20
D-70806 Kornwestheim

Produktbeteckning
m Andningsskyddshuva SATA air vision 5000 system

ATEX-markning: 112 G T4

Tillampliga direktiv

m EU-direktivet 2014/34/EU
m EG-direktivet 2006/42/EG

Tillampade, harmoniserade normer
m DIN EN 14594, klass 3B

Ytterligare information
Produktovervakning genom kontroll- och certifieringsorganet Notified
Body reg.nr 0418

Kornwestheim, 2019-03-01
9\{

Albrecht Kruse
Verkstalland direktor
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Sistem za zascito dihal [1]

[S1] Navodilo za obratovanje | slovenski

[1-1]  Sistem oskrbe s stisnjenim [1-8] Pistola za lakiranje
zrakom [1-9] Vlazilec dihalnega zraka
[1-2] Pokrivalo za za&¢ito dihal (SATA air humidifier)
(SATA air vision 5000) [1-10] Cev za stisnjen zrak do pistole
[1-3]  Grelnik / hladilnik zraka za lakiranje
(SATA air warmer / [1-11] Grelnik zraka v
cooler stand alone) SATA air carbon regulatorju
[1-4]  Nosilni pas (SATA air regulator (SATA air warmer)
belt plus) [1-12] Minimalna izvedba
[1-6] Razdelilnik zraka [1-13] Izvedba z vlazilnikom
(SATA air regulator) dihalnega zraka
[1-6] Razdelilnik zraka s [1-14] Izvedba z grelnikom /
filtrom z aktivnim ogljem hladilnikom zraka
(SATA air carbon regulator) [1-15] Izvedba z viazilnikom
[1-7]1  Varnostna gibka cev za stisnjen dihalnega zraka in grelnikom /
zrak do razdelilnika zraka hladilnikom zraka

Opis opreme za varovanje dihal

Minimalna izvedba [1-12]

Dihalni aparat je v minimalni izvedbi sestavljen iz komponent: pokrivala za
zasc€ito dihal [1-2], nosilnega pasu [1-4] in razdelilnika zraka [1-5].
RazsSirjene izvedbe [1-13], [1-14], [1-15]

Razdelilnik zraka je na voljo tudi kot razdelilnik zraka s filtrom z aktivnim
ogljem [1-6]. Pri razsirjeni razliCici s filtrom z aktivnim oglijem se lahko
dodatno uporabi tudi grelnik zraka [1-11]. Dihalni aparat lahko razsirite z
vlazilnikom dihalnega zraka [1-9] in samostojnim grelnikom ali hladilnikom
[1-3] zraka.

Posamezne komponente so med seboj in s sistemom za oskrbo s stisnje-
nim zrakom [1-1] povezane z varnostnimi cevmi za stisnjen zrak. Kompo-
nente so medsebojno usklajene in preverjene ter sproS€ene kot sistem za
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zaScito dihal.

.&o Preberite najpre;j!

Pred dajanjem v pogon preberite to navodilo za obratovanje ter prilozen
opis sistema SATA air vision 5000. UpoStevajte varnostne napotke in
opozorila na nevarnosti!

To navodilo za obratovanje vedno hranite skupaj z izdelkom ali na mestu,
ki je vedno dostopno vsem!

1. Splosne informacije

SATA air vision 5000, v nadaljevanju imenovano pokrivalo za za&¢ito di-
hal, je sestavni del sistema za za&cito dihal SATA. Razliéne komponente
sistema za zascito dihal lahko po potrebi sestavite v dihalni aparat.

Opis sistema SATA air system

Opis sistema vsebuje pomembne nadrejene informacije o sistemu za
zascito dihal.

Navodilo za obratovanje SATA air vision 5000

To navodilo za obratovanje velja za uporabo izdelka kot sestavnega dela
dihalnega aparata in vsebuje pomembne informacije glede izdelka.

1.1. Garancija in odgovornost

Veljajo Splosni poslovni pogoji podjetja SATA ter morebitni dodatni pogod-
beni dogovori ter posamezno veljavni zakoni.

Podjetje SATA ni odgovorno pri

m Neupostevanje opisa sistema in navodil za uporabo

m uporabi izdelka v neskladju z namembnostjo

uporabi s strani neizSolanega osebja

Dovod zraka ni v skladu s standardom DIN EN 12021.

neuporabi osebne zascitne opreme

neuporabi originalne dodatne opreme, nadomestnih delov in obranih
delov

neupostevanju dolocil glede kakovosti zraka za dihalni aparat
samovoljni pregradniji ali tehni¢nih spremembah

naravni obrabi

udarnih obremenitvah, ki niso tipi¢ni za uporabo

m nedopustni montazi in demontazi

1.2. Uporabljene direktive, uredbe in standardi
UREDBA (EU) 2016/425
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Osebna zasditna oprema

Uredba o uporabi osebne zas¢itne opreme
Uredba o varnostih in zdravstvenih predpisih pri uporabi
osebne varovalne opreme pri delu

Direktiva 2014/34/EU
Oprema in zasc€itni sistemi, namenjeni za uporabo v potencialno eksplo-
zivnih atmosferah (ATEX).

DIN EN 14594, razred 3B
Oprema za varovanije dihal — Dihalni aparat na stisnjeni zrak z ventilom.

2. Varnostni napotki

Vsak uporabnik mora pred uporabo opreme za za&¢ito dihal OZO pre-

veriti kapaciteto sistema za oskrbo z zrakom in morebitne ucinke na dru-

ge uporabnike sistema.

Oznaka »H« pomeni, da je gibka cev za dovod stisnjenega zraka odporna

na vroc¢ino. Oznaka »S« pomeni, da je gibka cev za dovod stisnjenega

zraka v protistaticni izvedbi.

Pred uporabo mora uporabnik izvesti oceno tveganja glede moznih nevar-

nih povezav na delovnem mestu, kot je npr. dudik.

m Havba za varovanje dihal ni za&cita za glavo v skladu z AS/NZS 1801.

m Naprave ni dovoljeno uporabljati v zaprtih prostorih, v okolici z malo ki-
sika (< 19,5 %), v s kisikom obogatenem okolju (> 23 %) ali na mestih,
kjer obstaja neposredna nevarnost za Zivljenje in zdravije.

m Havbe za varovanje dihal ne uporabljajte v atmosferi, ki presega
100-kratno vrednost najvisje dopustne koncentracije.

m Neuporabljeno havbo za varovanje dihal hranite na Cistem, suhem
mestu.

m Havbe za varovanje dihal ne hranite skupaj z zas¢itno obleko.

m Havbo za varovanje dihal uporabljajte samo s pravilno montirano folijo
vizirja.

m Pri zelo visoki delovni obremenitvi in pri najvecji pogostosti vdihavanja
lahko v notranjosti naprave nastane podtlak.

m Pokrivala za za&cito dihal ne razstavljajte.

m Okvarjenega pokrivala za zasc¢ito dihal ne uporabljajte in ga zamenjajte.

m Okvarjeno pokrivalo za za$¢ito dihal naj popravi SATA.

m Havbe za varovanje dihal ne spreminjajte.
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3. Uporaba v skladu z namembnostjo
Pokrivalo za za&¢ito dihal je sestavni del dihalnega aparata in sluzi
preskrbi osebe, ki ga nosi, s €istim zrakom za dihanje.

4. Opis

Pokrivalo za za&cito dihal je del dihalnega aparata. Namenjeno je preskrbi

osebe, ki ga nosi, s Cistim zrakom za dihanje in je sestavljeno iz nasled-

njih glavnih sestavnih delov:

m Celada [2-1] z nastavljivo mreZico za glavo, cev za dihalni zrak s
prikljuénim nastavkom

m Vizir [2-6] z obraznim tesnilom, folijo vizirja, cevjo in razdelilnikom za
dihalni zrak, fiksiranje v odprtem/zaprtem polozZaju

m Pokrivna tkanina [2-15] kot za&Cita za zatilje in prsi, snemljiva, pralna,
pritriena s trakovi z jezki na €elado in vizir

Celada in vizir sta med seboj povezana z dvema nesnemljivima leZajnima

zatiCema [2-3]. LeZajna zatia imata za namen osebne oznacbe nosilec

za izmenljive diske CCS [2-4].

5. Obseg dobave

m Pokrivalo za zas¢ito dihal SATA air vision 5000 z vgrajeno cevjo za
dihalni zrak, prikljuénim nastavkom in folijo vizirja

m Udoben trak, 2 kosa (1 montiran, 1 prilozen)

m CCS-plosce, 2 vrecki (rde€a, ¢rna, zelena, modra), rdeca je montirana

m Vodnik zraka za dihalne aparate (vizir)

m Folija vizirja, 5 kosov

6. Sestava

[2-1] Lupina havbe [2-13] Sorniki za vizir (6 kosov)

[2-2] Cev za zrak za dihalne [2-14] Sprijemni trak (vizir)
aparate [2-15] Pokrivalo havbe

[2-3] Lezajni sornik [2-16] Sprijemni trak pokrivala

[2-4] CCS-plosce havbe (lupina havbe)

[2-5] Sprijemni trak (lupina [2-17] Zanka cevi za zrak za
havbe) dihalne aparate

[2-6] Vizir [2-18] Sprijemni trak pokrivala

[2-7] Naglavna mreza havbe (prsno zapiralo)

[2-8] Udoben trak [2-19] Sprijemni trak pokrivala

[2-9] Izstopni blok havbe (prsno zapiralo)

[2-10] Folija vizirja [2-20] Centrirna oznaka

[2-11] Element za vodenje zraka [2-21] Sprijemni trak pokrivala
[2-12] Obrazno tesnilo havbe (vizir)
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7. Tehniéni podatki

Naziv Enota
Potreben delovni tlak brez pistole za 2,5 bar — 3,0 bar
lakiranje

Potreben obratovalni tlak s pistolo za la- 4.0 bar — 6,0 bar

kiranje (v povezavi s 20 m cevjo za zrak
za lakiranje, st. art. 13870)

Maks. obratovalni tlak 10,0 bar
Potreben minimalni volumski tok 150 NI/min
Maksimalni volumski pretok (6.0 bar, 740 Nl/min
razdelilnik zraka v celoti odprt)

Delovna temperatura 5°C-60°C
Temperatura skladis€enja -20 °C - 60 °C
Teza ca. 975 g
Delovni tlak varnostne cevi za stisnjen max. 10,0 bar
zrak

8. Prvi zagon

Havba za varovanje dihal je ob dobavi v celoti montirana in pripravljena
za uporabo.

Po razpakiranju je treba preveriti

m Havba za varovanje dihal je poSkodovana.

m Ali ste prejeli celoten obseg dobave (glej poglavje 5).

8.1. Personaliziranje havbe za varovanje dihal

Pokrivalo za zas¢ito dihal lahko oznacite za posamezno osebo s pomocjo

dveh diskov CCS [3-2]. TovarniSko sta na levi in desni lezajni zati¢ [3-1]

vizirja namesc¢ena dva rdeca diska CCS.

m CCS-plos¢i potisnite navzven iz notranjosti havbe in ju zamenjajte s
CCS-plos¢ama drugacne barve.

8.2. Nastavljanje naglavne mreze

Za individualno prilagoditev uporabniku omogoca naglavna mreza Stiri

moznosti nastavitve. Za nastavitev odstranite naglavno mrezo na nasled-

nji nacin iz lupine havbe.

m Snemite pokrivno tkanino [2-15] in odprite vizir [2-6].

m Izpnite zadnja pritrdilna jezi¢ka [4-3] in odpnite zaskocko prednjih pritr-
dilnih jezickov [4-1].

m Snemite naglavno mrezo.
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Prilagajanje naglavne mreze obsegu glave

Z nastavnim vijakom [4-4] povecajte ali pomanjSajte obseg mreZice za
glavo, dokler mreZica ne nalega na glavo brez pritiska.

Nastavljanje viSine naglavne mreze

Spodnji rob mehkega pasu na ¢elni strani [4-5] naj bo pribl. 1 cm nad
obrvmi. V ta namen podalj$ajte ali skrajSajte naglavni pas [4-2] s pomoc&jo
zaskocne nastavitve, dokler ne doseZete Zelenega polozaja. Za prijeten
obc&utek pri nodenju lahko na naglavni pas namestite priloZzeni mehki trak.

Vstavljanje naglavne mreze v lupino havbe

|:Ii| Napotek!

Za razlicne velikosti glave lahko prednje pritrdilne jezicke na Celadi za-

skocite v 2 razli¢nih polozajih (Pos. 1, Pos. 2). Ta poloZaja imata dve

rasterski legi. Zadniji pritrdilni jezicki imajo dve vrsti (poz. 1, poz. 2) za

nastavitev nagiba pokrivala za za$¢ito dihal.

m Vstavite sprednje pritrdilne jezicke [4-1] na poz. 1 ali poz. 2 in jih v
celoti fiksirajte.

m Sprednje pritrdilne jezicke [4-3] pritrdite na zati¢ na ¢eladi na poz. 1 ali
poz. 2.

8.3. Preverjanje naseda havbe za varovanje dihal

[Iﬂ Napotek!

Obrazno tesnilo se mora prilegati po celotni konturi obraza, vidno polje
skozi vizir pa ne sme biti omejeno (npr. pri moskih z brado). Ce ni tako,
je treba izvesti prilagoditev na sprednjih oz. zadnjih pritrdilnih jezickih
[4-1], [4-3], naglavhem traku [4-2] ali nastavnem vijaku [4-4].

m Nadenite si havbo z odprtim vizirjem.

m Preverite nastavitve naglavne mreze, po potrebi jo popravite.

m Zaprite vizir.

8.4. Namestitev pokrivala havbe

|:IiZ| Napotek!

Lastnosti pokrivne tkanine ustrezaju zahtevam standarda DIN EN 14116
Indeks 1 (ZaS¢ita pred vrocino in ognjem) ter DIN EN 1149-3 (Elektros-
taticne lastnosti). Zasc¢itne lastnosti materiala se po 5 pranjih lahko spre-
menijo (kemi¢no CiS€enje).
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m Pokrivno tkanino [2-15] poravnajte z oznako za sredino [2-20] na zgor-
njem srednjem zaticu vizirja.

m Pritrdite trak z jezki [2-21] na vizir.

m Pokrivalo havbe na prehodu na vizir vstavite v utor.

m Pritrdite trakove z jeZki [2-16] na pokrivalo za za&¢€ito dihal.

m Napeljite cev za dihalni zrak skozi sponko za cev za dihalni zrak [2-17].

9. Regulacijski nacin

Pred vsako uporabo preverite naslednje to¢ke, da zagotovite varno delo s

havbo za varovanje dihal.

m Upostevajte vse varnostne napotke in napotke za prepreevanje nevar-
nosti v teh navodilih za uporabo.

m Obratovalni tlak oskrbe z zrakom.

m Pokrivalo havbe je pravilno pritrieno.

m Pokrivalo havbe ni poSkodovano in je Cisto.

m Vidljivost skozi vizir ni omejena.

m Uporabljati je dovoljeno samo neopore€ne varnostne cevi za stisnjen
zrak SATA.

m Havba za varovanje dihal je pravilno names¢ena.

m Aluminijasta proga na sprednjem udobnem traku je name&cena in Cista.

m Ali pritrditev vizirja pravilno deluje.

9.1. Namescanje havbe za varovanje dihal.

[E Napotek!

Pri osebah, ki nosijo o¢ala, se lahko zgodi, da obrazno tesnilo [2-12]
ocala premakne. Folijo vizirja [2-10] odprite na eni strani, popravite polo-

Zaj o€al in znova pravilno namestite vizir.

m Nadenite si havbo z odprtim vizirjem.

m Preverite nastavitev naglavne mrezice. Z nastavnim vijakom [4-4] pritr-
dite pokrivalo za za&cito dihal.

m Zaprite vizir.

m Preverite poloZaj in tesnjenje obraznega tesnila ter vidno polje.

m Pokrivno tkanino na prsni strani zaprite s trakovi z jezki [2-18], [2-19].
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9.2. Priprava dihalnega aparata na uporabo

A Opozorilo!

ZmanjsSan volumski pretok zraka

Pri soasni uporabi pistole za lakiranje, priklju€ene na razdelilnik zraka,
s cevjo za zrak za lakiranje SATA 1 m (St. art. 13870) se volumski pre-
tok zraka lahko zmanjsa.

— Nastavite vstopni tlak pri popolnoma spros€enem sprozZilcu pistole za
lakiranje.

— Pri sprozeni prozilni ro€ici zviSajte obratovalni tlak na filtrski enoti do
te mere, da zvocni opozorilni signal ne bo ve¢ sliSen (tlak lahko odstopa
v odvisnosti od pistole za lakiranje, dolzine cevi itd.).

E.El Napotek!

Razdelilnik zraka mora biti priklju¢en na sistem za oskrbo s stisnjenim

zrakom (glej navodilo za obratovanje za razdelilnik zraka).

m Napeljite cev za dihalni zrak skozi sponko na pasu.

m Na razdelilniku zraka nastavite potreben volumski pretok zraka (glej
navodilo za obratovanje za razdelilnik zraka).

Oprema za varovanje dihal je pripravljena za uporabo.

9.3. Prilagajanje porazdelitve zraka za dihalne aparate

|:IiI| Napotek!

Ce tovarnisko nastavljena porazdelitev zraka na vizirju ni prijetna, jo lah-
ko prilagodite, tako da vstavite priloZzeno napravo za preusmerjanje toka
zraka [5-1] na blok za izhod zraka [5-2] (glej poglavje 10.5). Naprava
za preusmerjanje toka zraka je vklju¢ena v obseg dobave.

10. Vzdrzevanje in nega
Za popravila so na voljo nadomestni deli (glej poglavje 13).
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10.1. Zamenjava obraznega tesnila

A Opozorilo!

Nevarnost zaradi Skodljivih snovi

Zaradi obrabe, preoblikovanja ali poskodb ve¢ ni zagotovljena zasc¢itna
funkcija obraznega tesnila med obrazom in vizirjem.

— Zamenjajte obrazno tesnilo (glej poglavje 13).

Odstranjevanje obraznega tesnila

m Obrazno tesnilo [6-3] snemite s kavlja za naglavno mrezZico [6-1] in
kavlja na vizirju [6-4].

Namestite novo obrazno tesnilo

|:IiZ| Napotek!

Obrazno tesnilo je oblikovano simetri¢no in je primerno za obojestran-
sko uporabo. Za preprosto naravnanje zacnite s obeSanjem na vrhu
vizirja.

m Novo obrazno tesnilo [6-5] obesite na kavelj vizirja [6-4].

m Zanke obraznega tesnila [6-2] z vrtenjem vstavite za naglavno mrezo.
m Pazite na smer vrtenja!

m Pripnite jeziCke na kavlje Celade [6-1].

10.2. Zamenjava folije vizirja

A Opozorilo!

Ovirano zaznavanje nevarnosti

Umazanija na foliji vizirja lahko mo€no omeji vidno polje.
— Redno distite folijo vizirja.

— Zamenjajte folijo vizirja.

m Folijo vizirja [7-1] povlecite za proste jezicke [7-2] in jo snemite z zati-
Cev vizirja [7-4].

m Preverite, ali je tesnilni rob [7-3] vizirja umazan, po potrebi ga previdno
ocistite. Preprecite poSkodbe.

m Namestite novo folijo vizirja [7-5] in jo pritisnite na zatiCe vizirja. Pazite
na pravilen polozaj vizirja.

10.3. Zamenjava sornika vizirja

Zatic vizirja [8-1] se vstavi v izvrtino na vizirju in pritrdi z razcepko [8-2].

Odstranjevanje sornika vizirja
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m RazSirjen zati¢ izrinite z iglo za iztiskovanje razcepk 3 mm.
m Odstranite sornik vizirja.

Namestite novi sornik vizirja
m Vstavite novi sornik vizirja.
m Ekspanzijski zati€ od spredaj izravnano potisnite navznoter.

10.4. Zamenjava udobnega traka
Mehki trakovi [9-1] za Celni in naglavni pas se pritrdijo tako, da jih upog-
nete v zmontiranem stanju.

Odstranjevanje udobnega traku

|:Ii| Napotek!

Na sprednjih pritrdilnih jezickih [4-1] oznadite polozaj naglavne mrezice.

m Naglavno mrezo odstranite iz lupine havbe, tako da sprostite sprednje
in zadnje montazne zanke.

m Udoben trak [9-1] snemite z naglavne mreze [9-2].

m Ocistite/razkuzite Celno stran naglavne mreze.

Namesc¢anje novega udobnega traku

= Novi udoben trak [9-3] razklopite med obema sprednjima montaznima
zankama okoli naglavne mreze [9-4].

m Naglavno mrezo vstavite v lupino havbe, kot je oznaeno na montaznih
zankah. Pazite, da bo havba za varovanje dihal pravilno names¢ena.

10.5. Vstavite element za vodenje zraka

|:Ii| Napotek!

Volumski tok zraka v notranjosti havbe za varovanje dihal je lahko mo-
tec.

m Po potrebi vstavite element za preusmerjanje toka zraka [5-1] s Stirimi
jezicki v za to predvidene utrore [5-2].

11. Motnje

V tabeli v nadaljevanju so opisane motnje, njihov vzrok in ustrezna resitev
za odpravo motnje.

Ce dolo&ene motnje ne morete odpraviti z opisanimi ukrepi za reSevanje,
posljite dihalni aparat servisni sluzbi podjetja SATA. (Za naslov glejte pog-
lavje 12).
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Motnja Vzrok Odprava/pomo¢
Folija vizirja odpada Sornik vizirja je odlo- | Namestite novi sornik
mljen vizirja

Obrazno tesnilo ne
tesni pravilno

Obrazno tesnilo je
poskodovano

Namestite novo obraz-
no tesnilo

Volumski tok zraka je
motec

Pretok zraka je speljan
v obmocju oci

Vstavite element za
vodenje zraka

12. Servisna sluzba

Pribor, nadomestne dele in tehni¢no pomo¢ prejmete pri vaSem SATA

trgovcu.
13. Nadomestni deli
St. Naziv Stevilo
izd.
[10-1] |211904 |Paket 4 CCS-plos¢ (barvno sortirane, v |1
vrecki)
[10-2] |213835|Sprijemni trak (dolg/kratek) 1 kos dolg 2
kosa kratka
[10-3] 213728 |Udoben trak 10
[10-4] |210492 Folije vizirja 5
210468 |Folije vizirja 20
210526 |Folije vizirja 1000
[10-5] [211920 |Obrazno tesnilo 5
211912 |Obrazno tesnilo 20
[10-6] |213736 |Sornik vizirja 6
- 208371 |Trak pene, lepljiv na eni strani (ni vidno) |1

14. ES izjava skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju opisani izdelek po svoji zasnovi in kon-
strukciji v z naSe strani na trg dani izvedbi skladen z osnovnimi zahteva-
mi za varnost in varovanje zdravja Uredbe (EU) 2016/425 in osnovnimi
zahtevami za varnost Direktive 2014/34/ES, vkljuéno z v ¢asu izdaje izja-
ve veljavnimi spremembami.

Ta izjava preneha veljati v primeru spremembe, ki ni bila usklajena z
nami.

Vso odgovornost za izdajo te izjave o skladnosti nosi proizvajalec.
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Proizvajalec

SATA GmbH & Co. KG
Domertalstralle 20
D-70806 Kornwestheim

Oznaka izdelka
m Pokrivalo za zasdito dihal SATA air vision 5000

Oznaka ATEX: 112G T4
Zadevne direktive

m Direktiva ES 2014/34/ES
m Direktiva 2006/42/ES

Uporabljeni usklajeni standardi
m DIN EN 14594, razred 3B

Dodatne informacije
Nadzor nad izdelkom s strani kontrolnega in certifikacijskega
organa z reg. §t. 0418

Kornwestheim, 1. 3. 2019

Albrecht Kruse
Poslovodja
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Systém ochrany dychania [1]

[SK] Navod na pouzitie | slovencina

[1-1]  Systém na zasobovanie [1-8] Lakovacia pistol
stlatenym vzduchom [1-9]  Zvlhéovac vzduchu na
[1-2] Kukla ochrany dychania dychanie (SATA air humidifier)
(SATA air vision 5000) [1-10] Hadica na stlaceny vzduch k
[1-3]  Ohrieva¢ vzduchu / chladi¢ lakovacej pistoli
vzduchu (SATA air warmer/ [1-11] Ohrieva¢ vzduchu v
cooler stand alone) SATA air carbon regulator
[1-4] Nosny popruh (SATA air (SATA air warmer)
regulator belt plus) [1-12] Minimalne prevedenie
[1-6] Rozdelova¢ vzduchu [1-13] Prevedenie so zvih¢ovacom
(SATA air regulator) vzduchu
[1-6] Rozdelova¢ vzduchu s [1-14] Prevedenie s ohrievacom
filtrom s aktivnym uhlim vzduchu / chladi¢om vzduchu
(SATA air carbon regulator) [1-15] Prevedenie so zvih¢ovacom
[1-7] Bezpecnostna hadica na vzduchu a s ohrievacom
stlaceny vzduch k rozdelovacu vzduchu / chladi¢om vzduchu
vzduchu

Popis zariadenia na ochranu dychacich ciest

Minimalne prevedenie [1-12]

Zariadenie na ochranu dychania v minimalnom prevedeni pozostava z
kukly ochrany dychania [1-2], nosného popruhu [1-4] a rozdelovacga vzdu-
chu [1-5].

RozsSirené prevedenia [1-13], [1-14], [1-15]

Rozdelovac vzduchu je alternativne k dispozicii tiez ako rozdelovac vzdu-
chu s filtrom s aktivnym uhlim [1-6]. V rozSirenom prevedeni s filtrom s
aktivnym uhlim je mozné ako opciu pouzit ohrieva¢ vzduchu [1-11] . Za-
riadenie na ochranu dychania sa méze rozsirit o zvih€ovac vzduchu [1-9]
a samostatny ohrieva¢ vzduchu alebo chladi¢ vzduchu [1-3].

Jednotlivé €asti su vzajomne pospajané a pripojené na systém rozvodu
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stlaéeného vzduchu [1-1] bezpe&nostnou tlakovou hadicou. Casti st
vzajomne zosuladené a ako systém ochrany dychania kontrolované a
povolené.

AD Najprv si preéitajte!
Pred uvedenim do prevadzky si uplne a dokladne precitajte tento navod
na pouzitie a k SATA air vision 5000 prilozeny popis systém. Dodrziavaj-
te bezpecnostné pokyny a upozornenia na rizika!

Tento navod na pouzitie vzdy uschovajte pri vyrobku alebo na mieste,
ktoré je vzdy a kazdému pristupné!

1. VSeobecné informacie

SATA air vision 5000, v nasledujucom tiez nazyvany kukla ochrany dycha-
nia je su€astou systému ochrany dychania SATA. Rézne €asti systému
ochrany dychania mdzu sa podfa potreby zlozit do zariadenia na ochranu
dychania.

Popis systému SATA air system

Popis systému obsahuje ddlezité nadriadené informacie o systéme ochra-
ny dychania.

Navod na pouzitie SATA air vision 5000

Navod na pouzitie sa vztahuje na pouzitie produktu v rozsahu zariadenia
na ochranu dychania a obsahuje dblezité informacie vztahujluce sa na
produkt.

1.1. Zaruka a rucenie
Platia VSeobecné obchodné podmienky SATA a pripadné dalSie zmluvné
dohody, ako aj prislusné platné zakony.

Spoloénost’ SATA neruci pri

m Nedodrziavanie opisu systému a navodov na obsluhu

m pouzivani vyrobku v rozpore s uréenim

m pouzivani zo strany nezaskoleného personalu

m Privod vzduchu na dychanie nie je podfa DIN EN 12021.

m nepouzivani osobného ochranného vystroja

m Nepouzivanie originalneho prisluSenstva, nahradnych a rychlo opotrebi-
telnych dielov

m Nedodrziavanie zadani ohfadom kvality vzduchu privadzaného do
ochranného dychacieho pristroja

m svojvolnych prestavbach alebo technickych Upravach

m Prirodzené opotrebovanie/opotrebenie
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m namahani uderom netypickom pre dané pouzitie
m Nedovolené montazne a demontazne prace

1.2. Pouzité smernice, nariadenia a normy

NARIADENIE (EU) 2016/425
Osobny ochranny vystroj

Nariadenie o pouzivani osobnych ochrannych prostriedkov (OOP)
(PSA-BV)

Nariadenie o bezpec¢nosti a ochrane zdravia pri pouzivani

osobnych ochrannych prostriedkov pri praci.

Smernica 2014/34/EU
Pristroje a ochranné systémy na pouzivanie na ur€eny ucel vo vybuchom
ohrozenych oblastiach (ATEX).

DIN EN 14594 trieda 3B
Ochranné dychacie pristroje — Pneumatické hadicové zariadenia s konti-
nuélnym prietokom vzduchu.

2. Bezpecnostné pokyny

Kazdy pouzivatel je povinny pred pouzitim ochrany dychania-OOPP

skontrolovat kapacitu systému zdsobovania vzduchom, pripadne u&inky

na dalSich pouzivatelov systému.

Znacka "H" znamena, Ze hadica privodu stlaeného vzduchu odolava

teplu. Oznacenie "S" oznacuje antistaticku privodnu hadicu stlaceného

vzduchu.

Pred uvedenim do prevadzky musi pouzivatel vykonat posudenie rizik

tykajucich sa moznych nebezpecnych spojeni na pracovisku, napr. dusik.

m Prilba na ochranu dychacich ciest nie je Ziadna ochrana hlavy podla
AS/NZS 1801.

m Nepouzivajte v uzkych miestnostiach, v prostredi s nedostatkom
kyslika (< 19,5 %), v prostredi obohatenom kyslikom (> 23 %) alebo
na miestach, kde existuje bezprostredné nebezpecenstvo pre Zivot a
zdravie.

m Prilbu na ochranu dychacich ciest nepouzivajte v okolitej atmosfére so
100-nasobnou hodnotou MAK.

m Nepouzivanu prilbu na ochranu dychacich ciest uschovajte na suchom,
Cistom mieste.

m Prilbu na ochranu dychacich ciest neuchovavajte spolu s ochrannymi
oblekmi.

m Prilbu na ochranu dychacich ciest pouzZivajte iba so spravne namonto-
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vanou féliou priezoru.

m Pri velmi vysokom pracovnom zatazeni méze pri maximalnej frekvencii
vdychovania vznikat' vo vnutri pristroja podtlak.

m Nedemontujte kuklu ochrany dychania.

m Chybnu kuklu ochrany dychania vymente/nepouzivajte.

m Chybnu kuklu ochrany dychania nechajte opravit v SATA.

m Prilbu na ochranu dychacich ciest nemerite.

3. Pouzivanie podla uréenia
Kukla je sucast’ zariadenie na ochranu dychania a slUzi na privod Cistého
vzduchu na dychanie pouzivatelovi.

4. Popis

Kukla je sucast zariadenie na ochranu dychania. SlUzi na privod Cistého

vzduchu na dychanie pouzivatelovi a sklada sa z nasledujucich hlavnych

Casti:

m Skrupina prilby [2-1] s nastavitelnym vystuZenim hlavy, hadicou dycha-
cieho vzduchu s pripojkou

m Priezor [2-6] s tesnenim tvare, féliou priezoru, hadicou dychacieho
vzduchu a rozdelovaca, fixovanim v otvorenej/zatvorenej polohe

m Ochranny prevlek [2-15] na zakrytie zatylku a hrude, odnimatelny, umy-
vatelny, upevnenie s upinacimi pasikmi na kukle a priezore

Skrupina prilby a priezor st vzajomne spojené s dvomi rozoberatelnymi

otocnymi ¢apmi [2-3]. Oto¢né Capy maju Upinku pre vymenitelné disky

CCS [2-4] na zosobnenie.

5. Obsah dodavky

m Kukla ochrany dychania SATA air vision 5000 s pripojenou hadicou
dychacieho vzduchu, pripojkou a féliou priezoru

m Komfortna paska, 2 kusy (1 x namontovana, 1 x priloZzena)

m CCS-disky, 2 vrecka (Cervené, Cierne, zelené, modré), Cervené je uz
namontované

m Zariadenie na vedenie vzduchu na dychanie (priezor)

m Fdlia priezoru, 5 kusov

6. Zlozenie
[2-11 Skrupina prilby prilby)
[2-2] Hadica na vzduch na [2-6] Priezor

dychanie [2-7] Hlavovy nadstavec
[2-3] Loziskovy ¢ap [2-8] Komfortna paska
[2-4] CCS-disky [2-9] Prudiaci blok

[2-5] Upinacia paska (Skrupina [2-10] Folia priezoru
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[2-11] Prvok na vedenie vzduchu dychanie
[2-12] Tvarové tesnenie [2-18] Upinacia paska tkaniny
[2-13] Cap priezoru, 6 kusov prilby (hrudny uzaver)
[2-14] Upinacia paska (priezor) [2-19] Upinacia paska tkaniny
[2-156] Tkanina prilby prilby (hrudny uzaver)
[2-16] Upinacia paska tkaniny [2-20] Centrovacia znacka

prilby (Skrupina prilby) [2-21] Upinacia paska tkaniny
[2-17] Slucka hadice na vzduch na prilby (priezor)
7. Technické udaje
Nazov Jednotka
Potrebny prevadzkovy tlak bez lakovacej 2,5 bar — 3,0 bar
pistole
Potrebny prevadzkovy tlak s lakovacou 4,0 bar - 6,0 bar

pistolou (v spojeni s 20 m hadicou vzdu-
chu na lakovanie tov. €. 13870)

Max. prevadzkovy nadmerny tlak 10,0 bar
Potrebny minimalny objemovy prietok 150 NI/min
Maximalny prietok (6,0 bar, rozdefovaé 740 NIl/min
vzduchu uplne otvoreny)

Prevadzkova teplota 5°C-60°C
Teplota skladovania -20 °C -60 °C
Hmotnost ca. 975 g
Pracovny tlak bezpecnostnej hadice na max. 10,0 bar

stlateny vzduch

8. Prvé uvedenie do prevadzky

Prilba na ochranu dychacich ciest sa dodava kompletne namontovana a
pripravena na prevadzku.

Kontrola po vybaleni

m Poskodenie prilby na ochranu dychacich ciest.

m Uplnost dodavky (vid kapitolu 5).

8.1. Personalizacia prilby na ochranu dychacich ciest

Kuklu ochrany dychania je mozné zosobnit' s dvomi diskami CCS [3-2]

. Vo vyrobnom zavode su dva Cervené disky CCS vlozené do pravého a

lavého otocného €apu [3-1] priezoru.

m CCS-disky vytlacte von z vnutornej strany prilby a nahradte CCS-dis-
kom inej farby.
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8.2. Nastavenie hlavového nadstavca

Na individualne prispdsobenie na nosi¢i ma hlavovy nadstavec Styri moz-

nosti nastavenia. Na nastavenie demontujte hlavovy nadstavec zo Skrupi-

ny prilby nasledovne.

m Odoberte ochranny prevlek [2-15] a otvorte priezor [2-6].

m Rozopnite zadné upevriujuce spony [4-3] a uvolnite zapadky prednych
upevnujucich spon [4-1].

m Odoberte hlavovy nadstavec.

Prisposobenie hlavového nadstavca na obvode hlavy

S nastavovacou skrutkou [4-4] zvacSujte alebo zmenSujte obvod vystuze-

nie hlavy, kym neprilieha na hlavu bez tlaku.

Nastavenie vysky hlavového nadstavca

Spodna hrana ¢elného komfortného pasika [4-5] ma byt asi 1 cm nad
oboc¢im. Pritom pasik hlavy [4-2] prediZujte alebo skracujte pomocou
nastavenia zapadky, kym nedosiahne spravnu polohu. Pre prijemny pocit
nosenia mozete prilozeny komfortny pasik upevnit na pasik hlavy.

Vlozenie hlavového nadstavca do Skrupiny prilby

[:E Upozornenie!

Pre rézne velkosti hlav mézu sa predné upeviujuce spony na Skrupine
prilby zasunut do 2 pol6h (Pos. 1, Pos. 2). Tieto polohy maju dve polo-
hy zapadnutia. Zadné upevriujuce spony maju dva rady (Pos. 1, Pos.
2) pre nastavenie sklonu kukly ochrany dychania.

m Predné upevriujuce spony [4-1] zasurite a nechajte Uplne zapadnut do
Pos. 1 alebo Pos. 2.

m Zadné upevnujuce spony [4-3] upevnite do Pos. 1 alebo Pos. 2 na
kolik Skrupiny prilby.

8.3. Kontrola polohy osadenia prilby na ochranu dychacich

ciest

|:Iiz| Upozornenie!

Tesnenie tvare musi po celom obvode tvare priliehat’ a zorné pole cez
priezor nesmie byt obmedzené (napr. pouzivatel s bradou). Ak neprilie-
ha, musia sa nastavit’ predné resp. zadné upevriujuce spony [4-1], [4-3],

pasik hlavy [4-2] alebo nastavovacia skrutka [4-4].

m Prilbu na ochranu dychacich ciest nasadte s otvorenym priezorom.
m Skontrolujte nastavenia hlavového nadstavca, pripadne ich skorigujte.
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m Zatvorte priezor.
8.4. Upevnenie tkaniny prilby

[:E Upozornenie!

Vlastnosti textilie ochranného previeku odpovedaju DIN EN 14116 index
1 (ochrana proti teplu a plameriu) ako aj DIN EN 1149-3 (elektrostatické
vlastnosti). Ochranné vlastnosti materialu sa mézu menit podfa 5 pra-

cich postupov (chemické Cistenie).

m Nastavte ochranny prevlek [2-15] so znackou stredu [2-20] na hornom
strednom koliku priezoru.

m Upinaci pasik [2-21] upevnite na priezor.

m Tkaninu prilby na prechode k priezoru viozte do drazky.

m Upinacie pasiky [2-16] upevnite na kuklu ochrany dychania.

m Hadicu dychacieho vzduchu vedte cez jej slucku [2-17].

9. Riadna prevadzka

Na zaru€enie bezpecnej prace s prilbou na ochranu dychacich ciest skon-

trolujte pred kazdym pouzitim nasledovné body

m DodrZiavajte vSetky bezpecnostné pokyny a upozornenia na nebezpe-
Eenstvo v tomto navode na obsluhu.

m Prevadzkovy tlak zasobovania vzduchom.

m Tkanina prilby je riadne upevnena.

m Tkanina prilby je nepoSkodena a Cista.

m Vyhlad cez priezor je neobmedzeny.

m PouZivajte vylu€ne neporusené bezpecnostné hadice na stlaceny
vzduch SATA.

m Prilba na ochranu dychacich ciest sedi spravne.

m Hlinikové pasiky na prednej komfortnej paske su k dispozicii a su Cisté.

m Priezor zafixujte, aby plnil svoju funkciu.

9.1. Nasadenie prilby na ochranu dychacich ciest

[:E Upozornenie!

Pouzivatelom s okuliarami sa méze stat, Ze okuliare sa posunu tes-
nenim tvare [2-12]. Pri korekcii sa folia priezoru [2-10] otvori na jednej

strane, opravi sa umiestnenie okuliarov a opat sa riadne upevni.

m Prilbu na ochranu dychacich ciest nasadte s otvorenym priezorom.
m Skontrolujte nastavenia vystuZzenie hlavy. S nastavovacou skrutkou
[4-4] kuklu upevnite.

SK
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m Zatvorte priezor.

m Skontrolujte osadenie a tesnost tvarového tesnenia, ako aj zorné pole.

m Ochranny prevlek zatvorte na strane hrude s upinacimi pasikmi [2-18],
[2-19] .

9.2. Priprava zariadenia na ochranu dychania na pouzitie

A Varovanie!

Pokles prietoku vzduchu

Pri suasnej prevadzke lakovacej piStole na rozdelovaci vzduchu s hadi-
cou vzduchu na lakovanie SATA 1 m (tov. €. 13870) mdzZe nastat’ pokles
prietoku vzduchu.

— Nastavte vstupny tlak pri plne vytiahnutej spusti lakovacej pistole.

— Pri Uplne stlatenej spusti zvySujte prevadzkovy tlak na filtraénej jed-
notke dovtedy, kym neskonéi akusticky vystrazny signal (to sa moze
menit podla lakovacej pitole, dizky hadice a pod.).

[]__ﬂ Upozornenie!

Rozdelovaé vzduchu musi byt pripojeny na systéme rozvodu stlacené-
ho vzduchu (vid Navod na pouzitie rozdelova¢ vzduchu).

m Hadicu dychacieho vzduchu vedte cez sluc¢ku popruhu.

m Nastavte potrebny prietok vzduchu na rozdelovadi vzduchu (vid Navod
na pouzitie rozdelova¢ vzduchu).

Zariadenie na ochranu dychacich ciest je pripravené na pouzitie.

9.3. Prispdsobenie rozdelovania vzduchu na dychanie

[]3 Upozornenie!

Ak sériovy rozvod vzduchu v priezore je pocitovany ako neprijemny,
mébze sa prispdsobit zalozenim prilozeného usmernovaca vzduchu [5-1]
na blok unikajuceho vzduchu [5-2] (vid kapitolu 10.5). Usmerfiovac
vzduchu je v rozsahu dodavky.

10. Udrzba a starostlivost
Pre opravu su k dispozicii nahradné diely (vid' kapitolu 13).
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10.1. Vymena tvarového tesnenia

A Varovanie!

Nebezpecenstvo vyvolané Skodlivymi latkami

Z dévodu opotrebovania, zdeformovania alebo poskodenia nie je viac
zaruc¢ena ochranna funkcia tvarového tesnenia medzi tvarou a priezo-
rom.

— Vymernite tesnenie tvare (vid kapitolu 13).

Odstranenie tvarového tesnenia

m Tesnenie tvare [6-3] zveste z hacdika za vystuzenim hlavy [6-1] a hacika
priezoru [6-4] .

Upevnenie nového tvarového tesnenia

|:IiZ| Upozornenie!

Tvaroveé tesnenie je vyhotovené symetricky a mdze sa pouzit z oboch
stran. Kvoli jednoduchému vycentrovaniu zacnite so zavesenim na hrote

priezoru.

m Nové tvarové tesnenie [6-5] zaveste na hacikoch priezoru [6-4].

m PriloZzky tvarového tesnenia [6-2] za hlavovym nadstavcom zavedte
otoCene.

m Davajte pozor na smer otacania!

m Zveste spony na hacikoch Skrupiny prilby [6-1].

10.2. Vymena félie priezoru

A Varovanie!

Rozpoznavanie nebezpecenstva je znemoznené
Znecistenia félie priezoru mézu znane obmedzit zorné pole.
— Foliu priezoru pravidelne distite.

— Vymernite foliu priezoru.

m Foliu priezoru [7-1] stiahnite na precnievajucich sponach [7-2] z kolika
priezoru [7-4].

m Skontrolujte znecistenie tesniacej hrany [7-3] priezoru, pripadne opatr-
ne vycistite. Zabrarite poSkodeniu.

m Novu féliu priezoru [7-5] zaloZte a zatlacte na kolikoch priezoru. Davaj-
te pozor na spravne dosadnutie folie.
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10.3. Vymena €apu priezoru

Kolik priezoru [8-1] vlozte do otvoru v priezore a upevnite rozperkou
[8-2].

Odstranenie ¢apu priezoru

m S nastrojom na zavlac¢ky 3 mm vytlacte rozperny kolik.

m Odstrarite ¢ap priezoru.

Upevnenie nového ¢apu priezoru
m Vlozte novy Cap priezoru.
m Rozperny kolik zatlacte licujuco spredu.

10.4. Vymena komfortnej pasky
Komfortné pasiky [9-1] pre Celny pasik a pasik hlavy zafixujte ohnutim v
namontovanom stave.

Odstranenie komfortnej pasky

|:Ii| Upozornenie!

Vyznacte polohu vystuzenie hlavy na prednej upevriujicej spone [4-1].

m Demontujte hlavovy nadstavec uvolnenim prednych a zadnych montaz-
nych prilozZiek zo Skrupiny prilby.

m Odoberte komfortnu pasku [9-1] z hlavového nadstavca [9-2].

m Celnd stranu hlavového nadstavca vygistite/vydezinfikuijte.

Upevnenie novej komfortnej pasky

m Novu komfortnu pasku [9-3] sklopte medzi obe predné montazne pri-
loZky okolo hlavového nadstavca [9-4].

m Do Skrupiny prilby zabudujte hlavovy nadstavec podla oznacenia na
montaznych prilozkach. Davajte pozor na spravne osadenie prilby na
ochranu dychacich ciest.

10.5. Vlozenie prvku na vedenie vzduchu

|:E| Upozornenie!

Prietok vzduchu vo vnutri prilby na ochranu dychacich ciest je mozné
pocitovat ako ruSivy.

m V pripade potreby zalozte usmerfiova¢ vzduchu [5-1] so Styrmi vystup-
kami do ur€enych drazok [5-2].



11. Poruchy
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V nasledujucej tabulke su popisané poruchy, ich pri€ina a prisludné opat-

renia na napravu.

AK nie je mozné odstranit poruchy popisanymi opatreniami, poslite za-
riadenie na ochranu dychania na oddelenie sluzieb zakaznikom SATA.
(Adresa je uvedena v kapitole 12).

Porucha

Pri¢ina

Pomoc pri poru-
chach

Félia priezoru nedrzi

Cap priezoru je zlo-
meny

Upevnenie nového
Capu priezoru

Tvarové tesnenie ne-
tesni spravne

Tvarové tesnenie je
chybné

Upevnenie nového
tvarového tesnenia

Prietok vzduchu je
pocitovany ako rusivy

Prad vzduchu sa do-
stava do oblasti o¢i

VlozZenie prvku na
vedenie vzduchu

12. Zakaznicky servis
PrisluSenstvo, nahradné diely a technicku podporu ziskate u svojho pre-
dajcu SATA.

13. Nahradné diely

Vyr. Nazov Pocet
C.
[10-1] |211904 |Balenie so 4 CCS-diskami (farebne trie- |1 ks
dené, vo vrecku)
[10-2] |213835 |Upinacia paska (dlha/kratka) 1 ks kratky, 2
ks dlhé
[10-3] 213728 |Komfortna paska 10 ks
[10-4] |210492]Fdlie priezoru 5 ks
210468 |Fdlie priezoru 20 ks
210526 |Folie priezoru 1000 ks
[10-5] [211920 Tvarove tesnenie 5ks
211912 |Tvarové tesnenie 20 ks
[10-6] |213736|Capy priezoru 6 ks
- 208371 |Pasiky z penového materialu jednostran- (1 ks
ne nalepené (neviditelné)
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14. EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok opisany niZ3ie, vo svojej koncepcii a
konstrukcii, ako aj v prevedeni, ktoré sme uviedli na trh, spiha zakladné
bezpe&nostné a zdravotné poZziadavky nariadenia (EU) 2016/425, ako
aj zékladné bezpeé&nostné poZziadavky smernice EU 2014/34 / vratane
zmien platnych v ¢ase vyhlasenia.

Pri nami neodsuhlasenej zmene pristroja straca toto vyhlasenie svoju
platnost

Vyhradnu zodpovednost za vyhotovenie tohto vyhlasenia o zhode nesie
vyrobca.

Vyrobca

SATA GmbH & Co. KG
Domertalstralle 20
D-70806 Kornwestheim

Oznacenie produktu

m Kukla ochrany dychania SATA air vision 5000
Oznacenie ATEX: I 2 G T4

Suvisiace smernice

m EU-smernica 2014/34/EU
m ES-Smernica 2006/42/ES

Pouzité harmonizované normy

m DIN EN 14594 trieda 3B

Dodatocné informacie

Kontrola produktu prostrednictvom skiSobného a certifikacného miesta
Notified

Body reg. €. 0418

Kornwestheim, 01.03.2019
—

Albrecht Kruse
Konatel
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Solunum koruyucu sistem [1] X
[1-1]  Basingh hava besleme sistemi [1-9]1  Solunum havasi nemlendiricisi o7
[1-2]  Solunum koruma bashgi (SATA air humidifier) =,
(SATA air vision 5000) [1-10] Boya tabancasina giden
[1-3] Hava isiticisi / hava basingh hava hortumu
sogutucusu (SATA air warmer/ [1-11] SATA air carbon regulator
cooler stand alone) icinde hava isiticisi
[1-4] Tasima kemeri (SATA air (SATA air warmer)
regulator belt plus) [1-12] Minimal uygulama
[1-5] Hava dagiticisi [1-13] Solunum havasi nemlendiricisi
(SATA air regulator) ile uygulama
[1-6]  Aktif karbon filtreli [1-14] Hava isiticisi / hava
hava dagiticisi sogutucusu ile uygulama
(SATA air carbon regulator) [1-15] Solunum havasi nemlendiricisi
[1-7] Hava dagiticisina guvenlik ve hava isiticisi / hava
hava basinci hortumu sogutucusu ile uygulama

[1-8] Boya tabancasi
Solunum koruma tertibatinin agiklamasi

Minimal uygulama [1-12]

Solunum koruyucu donanimi minimal uygulamada solunum koruma bashgi
[1-2], tasima kemeri [1-4] ve hava dagditicisi [1-5] bilesenlerinden olusmak-
tadir.

Gelistirilmis uygulamalar [1-13], [1-14], [1-15]

Hava dagiticisi alternatif olarak aktif karbon filtreli hava dagiticisi [1-6]
olarak da mevcuttur. Aktif karbon filtreli gelistiriimis uygulamada bir hava
isiticisi [1-11] opsiyonel olarak kullanilabilir. Solunum koruyucu donanimi,
bir solunum havasi nemlendiricisi [1-9] ve bagimsiz bir hava isiticisi /
hava sogutucusu [1-3] ile gelistirilebilir.

Ayri bilesenler kendi aralarinda ve basingli hava besleme sistemine [1-1]
basin¢l hava guivenlik hortumlariyla baglanir. Bilesenler birbirine uyumliu
duruma getirilmis ve solunum koruyucu sistem olarak kontrol edilip onay-
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lanmistir.

A®  |Once okuyunuz!

Bu ve SATA air vision 5000 ekindeki kullanim talimatini devreye alma-
dan 6nce sistem aciklamasini tamamen ve dikkatle okuyun. Emniyet ve
tehlike uyarilarina uyun!

Bu kullanim talimatini her zaman urlnin yaninda ya da her zaman herke-
sin erisebilecegi bir yerde saklayin!

1. Genel bilgiler

Bundan sonra solunum koruma basligi diye tanimlanan SATA air visi-

on 5000, SATA'nin solunum koruyucu sisteminin parcgasidir. Solunum

koruyucu sisteminin degisik bilesenleri gerekirse bir solunum koruyucu
donanim seklinde birlestirilebilir.

Sistem aciklamasi SATA air system
Sistem agiklamasi, solunum koruyucu sistemle ilgili st diizeyde énemli
bilgiler icermektedir.

Kullanim talimati SATA air vision 5000
Bu kullanim talimati Griinin bir solunum koruyucu donanim igerisinde
kullanimiyla ilgilidir ve Grtine 6zgu énemli bilgileri kapsar.

1.1. Garanti ve sorumluluk

SATA firmasinin genel is kosullar ve varsa eger diger s6zlesme hikimle-

ri ve ilgili yasalar gegerlidir.

SATA su durumlarda higbir sorumluluk tstlenmez

m Sistem acgiklamasinin ve isletim kilavuzlarinin dikkate alinmamasi

m Uriiniin amacina aykini sekilde kullaniimasi

m Egitimsiz personel tarafindan kullaniimasi

m Solunum havasi beslemesi DIN EN 12021 uyarinca degil.

m Kisisel koruyucu donanimin kullaniimamasi

m Orijinal aksesuar pargalarinin, yedek pargalarin ve asinma pargalarinin
kullanilmamasi

m Solunum koruma cihazina génderilecek hava kalitesine uyulmamasi

m Keyfi modifikasyonlar veya teknik degisiklikler

m Dogal asinma / yipranma

m Normal kullanim disi darbe yukleri

m izin verilmeyen montaj ve sékme calismalari
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1.2. Uygulanan yonetmelikler, direktifler ve standartlar

DUZENLEME (AB) 2016/425
Kisisel koruyucu donanim

PSA kullanim yénetmeligi (PSA-BV)
Kullanimda glivenlik ve saglik korumasi ile ilgili diizenleme
calisma sirasinda kisisel koruyucu donanim.

2014/34/EU sayil yonetmelik
Patlama tehlikesi altindaki bolgelerde (ATEX) kurallara uygun kullanima
ybnelik cihazlar ve koruma sistemleri.

DIN EN 14594 sinif 3B
Solunum koruma cihazlari — Surekli hava akisina sahip basingli hava
hortum cihazlari.

2. Emniyet bilgileri

Her kullanici PSA solunum koruyucu donaniminin kullanimindan énce

hava besleme sisteminin kapasitesini ve gerektiginde sistemin diger kulla-

nicilarina etkileri kontrol etmekle yikimliddir.

"H" isareti, basin¢h hava besleme hortumunun isiya dayanimli oldugunu

belirtmektedir. "S" isareti, antistatik dzellikteki basingh hava besleme hor-

tumunu belirtmektedir.

Kullanicl isletime gegcmeden 6nce, is yerinde 6rn. azot gibi olasi tehlikeli

bilesiklerle ilgili olarak bir risk degerlendirmesi yapmalidir.

m Solunum koruma kapagi AS/NZS 1801 dogrultusunda bir bas koruma
sistemi degildir.

m Dar bolgelerde, az oksijenli bélgelerde (< %19,5), oksijen orani zengin-
lestiriimis bolgelerde (> %23) veya dogrudan yasama ve saglga tehlike
olusan yerlerde kullanmayin.

m Solunum koruma kapagini, ortamda 100 katlik bir MAK degeri oldugun-
da kullanmayin.

m Kullaniimayan solunum koruma kapaklarini temiz, kuru bir yerde muha-
faza edin.

m Solunum koruma kapagini koruyucu kiyafetlerle birlikte saklamayin.

m Solunum koruma kapagini sadece siper folyosu dogru bir sekilde taki-
liyken kullanin.

m Cok yogun calisma yiki oldugunda cihaz igcinde maksimum soluma
frekansinda bir algak basing olusabilir.

m Solunum koruma bashgini sékmeyin.

m Arizali solunum koruma basligini degistirin/kullanmayin.

m Arizali solunum koruma bashgini SATA tarafindan tamir ettirin.
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m Solunum koruma kapaginda degisiklik yapmayin.

3. Amacina uygun kullanim
Solunum koruma bashgi, solunum koruyucu donanimin bir pargasidir ve
gobrevi, tastyiclya temiz solunum havasi beslemektir.

4. Tanim

Solunum koruma bashgi, solunum koruyucu donanimin bir parcasidir.

Taslyiclya temiz solunum havasini beslemek igin islev gorir ve su ana

parcalardan olusur:

m Ayarlanabilir kafa ériimcekli baslk kapsili [2-1], baglanti nipelli solu-
num havasi hortumu

m YUz contali vizor [2-6], vizOr folyosu, solunum havasi hortumu ve dagiti-
cisl, agik/kapall konumda sabitleme

m Boyun ve g6gis o6rtiisu olarak ¢ikarilabilir, yikanabilir bashk bezi [2-15],
solunum koruma basliginda ve vizérde cirtcirth bantlarla baglama

Baslik kapsuli ve vizér ¢ozilmeyen iki yatak pimi [2-3] ile birbirine bag-

lanmistir. Yatak pimleri, kisisellestirmeye yonelik degistirilebilen CCS

diskleri [2-4] icin bir yuvaya sahiptir.

5. Teslimat igerigi

m Solunum koruma basligi SATA air vision 5000 ile monte edilmis solu-
num havasi hortumu, baglanti nipeli ve vizér folyosu

m Konfor bant, 2 adet (1 x monte edilmis, 1 x ek olarak)

m CCS diskler, 2 torba (kirmizi, siyah, yesil, mavi), kirmizi olan monte
edilmistir

m Solunum havasi iletme tertibati (siper)

m Siper folyosu, 5 adet

6. yapisi

[2-1] Kapak ortlsi [2-12] Yiiz contasi

[2-2] Solunum havasi hortumu [2-13] Siper saplamasi (6 parga)

[2-3] Yatak saplamasi [2-14] Cirt cirth bant (Siper)

[2-4] CCS diskler [2-15] Kapak bezi

[2-5] Cirt cirth bant (kapak [2-16] Kapak bezi cirt cirth bandi
Ortuisu) (kapak oOrtust)

[2-6] Siper [2-17] Solunum havasi hortum

[2-7] Bas bandi kemeri

[2-8] Konfor bandi [2-18] Kapak bezi cirt cirth bandi

[2-9] Disar akis blogu (g6gus baglantisi)

[2-10] Siper folyosu [2-19] Kapak bezi cirt cirth bandi

[2-11] Hava iletme elemani (g6gus baglantisi)
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[2-20] Merkezleme isareti [2-21] Kapak bezi cirt cirth bandi
(siper)

7. Teknik 6zellikler

Tanim Birim

Boyama tabancasi olmadan gerekli islet- 2,5 bar — 3,0 bar

me basinci

Boyama tabancasi ile gerekli isletim 4,0 bar - 6,0 bar

basinci (20 m boyama havasi hortumu
Uriin no. 13870 ile baglantili olarak)

Maks. isletme fazla basinci 10,0 bar
Gerekli asgari hacim akis! 150 NI/min
Maksimum debi (6,0 bar, hava dagiticisi 740 NI/min
tam acik)

isletme sicaklig 5°C-60 °C
Saklama sicakligi -20°C -60 °C
Agirlik ca. 975 g
Emniyetli basingli hava hortumu ¢alisma max. 10,0 bar
basinci

8. ilk devreye alma

Solunum koruma kapagi tamamen monte edilmis ve isletime hazir bir
sekilde teslim edilmistir.

Ambalajindan g¢ikartildiktan sonra kontrol edin

m Solunum koruma kapaginin hasarli olup olmadig.

m Teslimat kapsami eksiksiz (bakiniz bolim 5).

8.1. Solunum koruma kapaginin kisisellestiriimesi

Solunum koruma basligi iki CCS diski [3-2] ile kisisellestirilebilir. Fabrika

tarafindan iki kirmizi CCS diski, vizériin sag ve sol yatak piminde [3-1]

monte edilmistir.

m CCS disklerini kapagin i¢ tarafindan disari dogru bastirin ve diger renk-
teki CCS diskleri ile degistirin.

8.2. Bas bandinin ayarlanmasi

Tasiyicinin kisiye 6zgi olarak uygun hale getiriimesine yonelik bas bandi-
nin dort ayar sekli mevcuttur. Bas bandinin ayarlanmasi igin bunu asagi-

daki gibi kapak ortiistinden soékun.

m Baslik bezini [2-15] ¢ikarin ve vizori [2-6] agin.

m Arka montaj kulaklarini [4-3] digmelerinden ¢6ziin ve 6n montaj kulak-
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larinin surgulerini [4-1] acin.
m Bas bandini ¢ikartin.
Bas bandinin basa uygun hale getiriimesi
Kafa 6rimcegi baskisiz olarak kafaya dayanana kadar, ayar vidasi [4-4]
ile kafa 6rimceginin ¢apini byatin veya kigultin.
Bas bandi yUksekliginin ayarlanmasi
Alin tarafindaki konfor bandinin alt kenari [4-5], kaslarin yakl. 1 cm (ize-
rinde bulunmalidir. Bunun i¢in dogru pozisyona gelene kadar kafa bandini
[4-2] surgl ayarinin Uzerinden uzatin veya kisaltin. Rahat bir tasima duy-
gusu icin ilisikteki konfor bandi kafa bandinda yerlestirilebilir.

Bas bandinin kapak ortiistine yerlestiriimesi

" 1i] | Bilgi!

Farkli kafa biyUklikleri icin 6n montaj kulaklari, baslk kapsulinin Us-
tinde 2 pozisyonda (Poz. 1, Poz. 2) gecirilebilir. Bu pozisyonlarda iki
suirgli konumu mevcuttur. Arka montaj kulaklari, solunum koruma basli-
ginin egiminin ayarlanmasi igin ikiser siraya (Poz. 1, Poz. 2) sahiptir.

= On montaj kulaklarini [4-1], Poz. 1 veya Poz. 2'ye takin ve tamamen
gegirin.

m Arka montaj kulaklarini [4-3], Poz. 1 veya Pos. 2'de baslik kapsulinin
piminde tespit edin.

8.3. Solunum koruma kapagi oturma pozisyonunun kontroli

" 1i] | Bilgi!

Yiiz contasi tiim yiiz gehresine oturmali ve vizér tarafindan goris alani
kisith olmamalidir (6rn. sakalli kisilerde). Eger bu s6z konusu degilse,
On veya arka montaj kulaklarinda [4-1], [4-3], kafa bandinda [4-2] veya
ayar vidasinda [4-4] bir duzeltme yapilmalidir.

m Solunum koruma kapagini, siper agikken oturtun.
m Bas bandinin ayarlarini kontrol edin, gerektiginde duzeltin.
m Siperi kapatin.
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8.4. Kapak bezinin takilmasi

" li] | Bilgi!

Baslik bezinin kumas 6zellikleri DIN EN 14116 Endeks 1 (Isiya ve aleve
karsi koruma) ve DIN EN 1149-3 (elektrostatik 6zellikler) gereklerine
uygundur. Koruyucu malzeme &zellikleri her 5 yikama isleminden sonra
degisebilir (kuru temizlik).

m Baslik bezini [2-15] merkezleme markdru [2-20] ile (st orta vizér pimin-
de hizalayin.

m Cirtcirth bandi [2-21] vizorde tespit edin.

m Kapak bezini siper gecisindeki yivin icerisine yerlestirin.

m Cirtcirtli bantlari [2-16] solunum koruma basliginda tespit edin.

m Solunum havasi hortumu iliginden [2-17] solunum havasi hortumunu
gegirin.

9. Ayar modu

Her kullanimdan 6nce, solunum koruma kapagi ile glivenli bir galisma
olusturabilmek igin asagidaki maddeleri kontrol edin

m Bu isletim kilavuzundaki tim glvenlik ve tehlike uyarilarina dikkat edin.
m Hava beslemesi isletme basincini.

m Kapak bezinin dogru bir sekilde sabitlendigini.

m Kapak bezinin hasarsiz ve temiz oldugunu.

m Gortsin siper tarafindan engellenmedigini.

m Sadece galisan SATA gulivenli basingli hava hortumlarinin kullanildigini.
m Solunum koruma kapaginin dogru bir sekilde oturdugunu.

m On konfor bandindaki aliiminyum seritlerin mevcut ve temiz oldugunu.
m Vizor sabitlemesi ¢alisir durumda.

9.1. Solunum koruma kapaginin oturtulmasi

" 1i] | Bilgi!

Gozlik kullananlarda yiiz contasi [2-12] tarafindan gézIigin kaydiril-
mas! mumkindir. Dizeltmek igin vizor folyosunu [2-10] bir tarafta agin,
g6zIugin durusunu diizeltin ve vizor folyosunu yeniden dogru bigimde
tespit edin.

m Solunum koruma kapagini, siper agikken oturtun.

m Kafa 6rimceginin ayarlarini kontrol edin. Ayar vidasi [4-4] ile solunum
koruma basligini sabitleyin.

m Siperi kapatin.
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m YUz contasinin oturusunu ve sizdirmazligini ayrica gorus alanini kontrol
edin.

m Baslik bezini gégus tarafinda cirtcirtli bantlar [2-18], [2-19] ile kapatin.

9.2. Solunum koruyucu donanimin kullanima hazir duruma getiril-

mesi

A Uyari!

Hava akim hacminin disusu

Hava dagiticisinda bir boyama tabancasiyla SATA boyama havasi hor-
tumu 1 m (Uriin no. 13870) ayni anda galistirildiginda hava akim hacmi
dusebilir.

— Boya tabancasinin tetigi tamamen ¢ekilmis durumdayken giris basin-
cini ayarlayin.

— Tetik kabzasina basili durumda filtre Unitesindeki asiri calisma ba-
sincini, sesli uyar sinyali artik duyulmayana kadar ytkseltin (Boyama
tabancasi, hortum uzunlugu vs.'ye gére bu degisik olabilir).

[ li] [Bilgit

Hava dagiticisi basingli hava besleme sisteminde baglanmis olmalidir

(bakiniz hava dagiticisi kullanim talimati).

m Solunum havasi hortumunu kemer iliginden gegirin.

m Hava dagiticisinda gerekli hava akim hacmini ayarlayin (bakiniz hava
dagiticisi kullanim talimati).

Solunum koruma tertibati artik calismaya hazirdir.

9.3. Solunum hava dagiliminin uygun hale getirilmesi

" li] | Bilgi!

Vizodrdeki seri hava dagitimi rahatsizlik verici olarak duyumsandiginda,
ilisikteki hava iletim donanimi [5-1] ¢ikis akimi blogunda [5-2] takilarak
uyarlanabilir (bakiniz bélim 10.5). Hava iletim donanimi teslimat kapsa-
mina dahildir.

10. Bakim ve koruma
Onarim igin yedek parcalar temin edilebilir (bakiniz bolim 13).
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10.1. YUz contasinin degisimi

A Uyari!

Zararli maddeler nedeniyle tehlike

Asinma, sekil bozulmasi veya hasarlanma nedeniyle, yiz ile siper ara-
sindaki yuz contasi koruma islevi artik yerine getirilememektedir.

— YUz contasini yenileyin (bakiniz bélim 13).

Yz contasinin ¢ikartiimasi
m Yz contasini [6-3] kafa 6rimcegin arkasindaki kancalardan [6-1] ve
vizOr kancalarindan [6-4] c¢ikartin.

Yeni yuz contasini yerlestirin

" li] | Bilgi!

Yz contasi simetrik sekilde tasarlanmistir ve iki tarafli olarak kullanilabi-

lir. Kolay bir hizalama igin siper ucundaki askilardan baslayin.

m Yeni yUz contasini [6-5] siper kancasina [6-4] asIn.

m YUz contasinin [6-2] tirnaklarini, bas bandinin arkasina déndirerek
gegirin.

m Dondirme yonine dikkat edin!

m Kulaklari, baslik kapsulinin kancalarinda [6-1] yerine asin.

10.2. Siper folyosunun degistiriimesi

A Uyari!

Engelli tehlike algisi

Siper folyosundaki kirlenmeler goris alanini oldukca sinirlayabilir.
— Vizor folyosunu diizenli bicimde temizleyiniz.

— Vizor folyosunu degistirin.

m Vizor folyosunu [7-1] cikintili kulaklarda [7-2] viz6r pimlerinden [7-4]
cekip alin.

m Siperin sizdirmaz kenarini [7-3] kirlenmeye karsi kontrol edin, gerekti-
ginde dikkatlice temizleyin. Hasar gérmesini engelleyin.

m Yeni vizor folyosunu [7-5] yerlestirin ve vizor pimlerinin Ustline bastirin.
Vizor folyosunun dogru oturmasina dikkat edin.

10.3. Siper saplamasinin degistirilmesi
Vizor pimi [8-1] vizordeki bir delige takilir ve bir germe aleti [8-2] ile tespit
edilir.

TR
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Siper saplamasinin ¢ikartiimasi
m Bir kama ¢ikarma zimbasi 3 mm ile germe ¢ivisini disari bastirin.
m Siper saplamasini ¢ikartin.

Yeni siper saplamasini takin
m Yeni siper saplamasini yerlestirin.
m Baslikli pimi 6n taraftan bagdlanacak sekilde bastirin.

10.4. Konfor bandin degistirilmesi
Alin ve kafa bandina ait olan konfor bantlari [9-1] monteli durumdaki egik-
likle sabitlenir.

Konfor bandin ¢ikartiimasi

" li] | Bilgi!

Kafa érimceginin pozisyonunu 6n montaj kulaklarinda [4-1] isaretleyin.

m On ve arka montaj tirnaklarini kapak értiisiinden sékerek bas bandini
sokdn.

m Konfor bandini [9-1] bas bandindan ¢ikartin [9-2].

m Bas bandinin 6n tarafini temizleyin/dezenfekte edin.

Yeni konfor bandinin takiimasi

m Yeni konfor bandini [9-3] iki 65n montaj tirnagdi arasina, bas bandinin
cevresine oturtun [9-4].

m Montaj tirnaklarinda isaretlendigi gibi bas bandini kapak ortlisiine
monte edin. Solunum koruma kapaginin dogru bir sekilde oturduguna
dikkat edin.

10.5. Hava iletme elemanini yerlestirin

" li] | Bilgi!

Solunum koruma kapaginin igerisindeki hava akisi hatal olarak buluna-
bilir.

m Gerekirse hava iletim elemanini [5-1] dért tirnagi ile 6ngorilmis olan
yivlere [5-2] takin.

11. Arizalar

Asagidaki tabloda, arizalar, bunlarin nedenleri ve ilgili ¢6zim dnlemleri
aciklanmaktadir.

Eger var olan arizalar bu tabloda agiklanan yardim tedbirleriyle giderile-
mez ise, solunum koruyucu donanimi SATA'nin musteri hizmetlerine gén-
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bolim 12).

Ariza

SEBEPLER

COZUM ONERILERI

Siper folyosu durmu-
yor

Siper saplamalari ki-
rilmis

Yeni siper saplamasini
takin

Yz contasi dogru siz-
dirmazlik yapmiyor

Yliz contasi bozuk

Yeni yuz contasini
yerlestirin

Hava akisi arizal ola-
rak bulundu

Hava akisi g6z bolu-
miinde gerceklesiyor

Hava iletme elemanini
yerlestirin

12. Misteri servisi
SATA bayiniz tarafindan aksesuar, yedek parca ve teknik destek veril-
mektedir.

13. Yedek parga

Urin | Tanim Adet
No.
[10-1] |211904 |4 CCS diskine sahip ambalaj (renklerine |1 adet
go6re siniflandiriimistir, torba icerisinde)
[10-2] (213835 Cirt cirth bant (uzun/kisa) 1 ad. uzun 2
ad. kisa
[10-3] 213728 |Konfor bandi 10 adet
[10-4] (210492 Siper folyolari 5 adet
210468 |Siper folyolari 20 adet
210526 |Siper folyolari 1000 adet
[10-5] [211920 |Yiz contasi 5 adet
211912 |Yuz contasi 20 adet
[10-6] |213736 Siper saplamalari 6 adet
- 208371 |Tek tarafi yapisan kopuk seritler (gizli) 1 adet

14. AB Uygunluk Beyani

isbu belge ile asagida tarif edilen (iriiniin tasarim ve dizaynindan étiirii ve
tarafimizdan piyasaya sunulan uygulamasinda, beyan tarihinde gegerli
degisiklikler dahil olmak Gizere (AB) 2016/425 sayih tizigin temel emni-
yet ve saglik gerekliliklerine ve ayrica 2014/34/AB sayili AB yonergesinin
temel emniyet gerekliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz.

Cihazda tarafimizca izin verilmeyen degisikliklerin yapilmasi halinde bu
beyan gecerliligini kaybeder.
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. Kullanim talimati SATA air vision 5000

Bu Uygunluk Beyaninin diizenlenmesi igin yegane sorumluluk Ureticiye
aittir.

Uretici

SATA GmbH & Co. KG

DomertalstraRe 20

D-70806 Kornwestheim

Uriin tanimi

m Solunum koruma bashgi SATA air vision 5000

ATEX isareti: 11 2 G T4

Belirli ybnergeler
m 2014/34/AT sayili AT yonetmeligi
m 2006/42/AT sayili AB ydnetmeligi

Uygulanan uyumlastiriimis standartlar
m DIN EN 14594 sinif 3B

Ek bilgiler
Kontrol ve sertifikalandirma birimi tarafindan Grtin denetimi Notified
Body sicil no. 0418

Kornwestheim, 1.03.2019

Albrecht Kruse
Genel Mudir
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70806 Kornwestheim
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Tel. +49 7154 811-0
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E-Mail: info@sata.com
www.sata.com
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